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VOOEBEßlCHT. 



Bij het verschijnen van de Äulularia heb ik slechts weinig 
over de grondslagen van den iekst en het doel dezer uitgave 
mede te deelen. De tekst steunt, daar de Ämbrosianus de Äulu- 
laria niet bevat, op den Vetus Camerarii (B) en op den Ursinianus 
(D), waarvan eene nauwkeurige vergelijking is uitgegeven door 
LORENZ in het program van het Köllnische Gymnasium te Ber- 
lijn van 1872. Verder stond mij door de nooit te vergeefs 
ingeroepen bereidvaardigheid van dr. w. n. du ribij een Fossi- 
aansch ES. ( Foss, MS. Lat, Q, 30) ter beschikking , hetwelk ge- 
woonlijk met B overeenstemt , en mij , vooral bij twijfel aan de 
lezing van B D, goede diensten bewees. Als grondslag nam ik 
den tekst van öronoviüs. ^ De Orthographie is , met uitzondering 
van eenige noodzakelijke afwijkingen , die in het Aanhangsel zijn 
opgegeven, die van de Handschriften; vandaar bestaat er in de 
assimilatie van de praeposities in de samenstelling geen conse- 
quentie. Dat ad-, con-, in- in onze tekst-traditie overal denzelf- 
den regel volgen , is bij mij minder uitgemaakt dan dat het 
nalaten van de assimilatie in 't algemeen alleen op etymologische 
gronden, in spijt van de uitspraak, heeft plaats gehad. Plautus 
heeft een woordspel van assum {assus, a, um) met assvm (= ad- 
sum), Poen. I. 2. 67; zoo Staat sum manus Pers. IV. 1. 2 voor 
su6 manu»; CatuUiis X. 23: „in collo sibi collocBxe posset." In- 
locabilis, inlex, adßlico, conmarior konden in de uitspraak niet on- 
veranderd blijven. 
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Voor de verklaring heeft w. wagnbr in zijne uitgave met 
Engeische noten (Cambridge, 1866) het meest bijgedragen. In- 
dien dat boek hier te lande bij het onderwijs kon worden ing'e- 
Yoerd, zou deze nitgave minder noodig zijn. 

De voorstelling , dat de overtollige eerste syllabe van het vers 
als een anacrusis te beschouwen is. dient alleen voor het gern ak 
van de praktijk; daarentegen geloof ik, dat men .algemeen wel 
zou doen met de termen irrationeele arsis en tAesis in te voeren, 
omdat in de meeste gevallen de vraag of verkorting van de 
tweede syllabe dan uitstooting van de vokaal in de eerste is aan 
te nemen , zoo zij al voor oplossing vatbaar is , althans vooreerst 
nog wel niet met zekerheid zal uitgemaakt worden. 

Overigens is dit boek bestemd voor hen , die met Flautus wen- 
schen kennis te maken, nadat zij eerst het Latijn der klassieke 
periode hebben leeren verstaan , m. a. w. voor aankomende Stu- 
denten en leerlingen van de hoogste klasse van gymnasien van 
zesjarigen cursus. Het was daarom niet noodig, om over de 
tekstkritiek in de aanteekeningen te zwijgen. 

DR. J. L. BiRES heeft de welwillendheid gehad, mij in het na- 
zien der proeven bij te staan, waarvoor ik hem openlijk mijn 
dank betuig. 

öRONiNGBN, 14 November 1876. o. m. franckbn. 
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Weinige gebreken zijn er, die den mensch zoo yan zijne zwakke 
zijde leeren kennen, en zoo geschikt zijn om den geesel der Satire 
en den spot der Komedie op te wekken, als de gierigheid. Waar 
het geld, in plaats van middel tot een onbekrompen en zorgeloos 
leven, doel wordt, waarvoor de gierige zieh de grootste ontberin- 
gen oplegt , de gemakken des , levens opoffert , en vrienden en 
nabestaanden van zieh vervreemdt, terwijl hij zieh toch verbeeldt 
het geluk in banden te hebben, is zijn streven niet alleen ver- 
keerd , maar ook dwaas en belachelijk. Terwijl hij meent het 
geluk deelachtig te worden, streeft hij zijn doel voorbij; terwijl 
hij denkt wijzer te zijn dan anderen , blijkt hij de grootste dwaas 
te wezen. Het streven van den gierigaard is in de hoogste mate 
ondoelmatig en aanmatigend tevens: de gierigheid geeft zieh uit 
voor wijsheid en is toch de grootste dwaasheid, meer belache- 
lijk dan verachtelijk , wanneer hare gevolgen alleen den gieri- 
ge zelven treffen. Hebzucht, die het verderf van anderen be- 
doelt, is misdaad en het voorwerp van berisping; gierigheid 
brengt hare eigene straf met zieh ^ en wekt geen verontwaardiging , 
maar spotzucht op. De tegenstelling tusschen ideaal (het inge- 
beeide geluk van den vrek) en werkelijkheid valt hier, zooals 
bij alle komische karakters , dadelijk in het oog , en schenkt den 
toeschouwer , die zieh boven het ten toon gestelde zwak verheven 
gevoelt, in de aan schon welijke voorstelling genot en voldoening. 

Het is dit gebrek, dat Plautus op meesterlijke wijze in zijne 
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AuLüLARiA heeft ten toon gesteld. Evenals de Asinaria, de.Cis- 
tellaria, de Mostellaria en de Vidulariäi is ook dit stuk naar 
den inhoud genoemd: de handeling draait zicli om het vinden 
en ontvreemden van een vaas met goud, aula, *) De komedie 
yan de aula heet . Äulularia , nam. fahula , evenals de oyerige 
ZOO even genoemde stukken op eene cistella (kistje met kostbaar- 
heden) , moateUum (spook , deminutivam van monstrum) , asmi en 
vididus betrekking hebben. 

Door een ongelukkig toeval is het slot yan het stak yoor ons 
verloren gegaan^ zoo het schljnt te gelijk met het begin van de 
Bacchides : in het oorspronkelijke handschrift , waaruit al onze af- 
Schriften van Plautus voortsproten , volgden blijkens de alphabeti- 
sche orde , de Bacchides op de Äulularia. ^) Dit verlies is onher- 
stelbaar, in zoover als niet licht iemand zal gevonden worden, 
zöo doorgedrongen in den geest van Plautus, dat hij verzen zou 
kunnen leveren , die naast de bestaande een waardige plaats zou- 
den innemen , gelijk dan ook de supplementa van Codrus ürceus 
en anderen als mislukt te beschouwen zijn. Toch is het zeer 
wel mogelijk om uit het beloop van het grootste deel, dat be- 
waard is, de ontknooping der handeling met waarschijnlijkheid 
op te maken , zooals uit de volgende inhoudsopgave kan blijken. 



EucLio , de hoofdpersoon van het stuk , is een burgerman , die 
met zijne dochter fhabdria ^) en eene slavin btafhula , die de 
eenige bediende van hem en zijne dochter is, in bekrompene 



^ Dit auia is onde Lat^nsche vorm voor oUa met dezelfde klanktrerwiBseling als 
in plaudo explodo, plaustrum plosirum, auseulor osculor, eaudex codex, 

2) ÜBsing, Prolegg. p. 156. De Bacchides schönen, toen het stak later werd 
terng gevonden, op het eind trän de eerste afdeeling na de acht eerste stukken ge- 
plaatst te zijn. 

^ In IV. 10. 6 spreekt Eaclio in het meeryond: meqoe meosqne perditnm ires 
liberos; 't is evenwel de eenige plaats, waar yan meer kinderen sprake is. ^ 
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omstandigheden leeft van de opbrengst van cen stuk land, hem 
door zijn vader nagelaten. Hij heeft het onafhankelijkheidsge- 
voel van den kleinen burger tegenover den aanzienlijke en ver- 
mögende (11. 2. 49, vlgg. , in. 6. 5). Ongelukkig heeft hij 
den Stelregel om zieh niet boven zijn stand te verheffen over- 
dreven: onder het voorwendsel van zuinigheid ontzegt hij zieh 
en den zijnen het noodige, en wordt een volleerd gierigaard. 
Een toeval, niet nader door den dichter beschreven, maar als 
een weldaad van den Hnisgod, den Lar familiaris beschouwd, 
stelt hem in het bezit van een door zijn grootvader onder den 
haard begraven schat. In plaats van daarvan gebruik te maken 
om zijne omstandigheden te verbeteren, en zieh en den zijnen 
een ruimer bestaan te verschaffen, verbergt Enclio dezen schat 
even zorgvuldig als zijn grootvader ^), waardoor hij zelfs het 
levensgeluk zijner eenige dochter op 't spei zet. Te Athene 
huwde geen meisje zonder een bruidschat ten huwelijk te bren- 
gen. Toen nu mbgadorus een gezeten, reeds in leeftijd gevor- 
derd nabunr van Euclio om de band van Phaedria aanzoek deed , 
was de eerste door haar vader gestelde voorwaarde , dat Megado- 
rus v6or alle dingen van een bruidschat zoude afzien. Gelukkig 
is de oude man edelmoedig genoeg , om ook zonder die gift zijne 
jonge bruid van Euclio te ontvangen. Zonder verdere onder- 
handeling wordt de bruiloft nu voorbereid, waartoe Megadorus 
onbekrompen den door hem arm gewaanden Euclio in staat stelt. 
Maar er was niet aan de toestemming van haar gedacht, die bij 
de zaak het grootste belang had. Phaedria verkeerde in een 
toestand, die de plannen van beide ouden den bodem insloeg: 
een jöng minnaar, luoonidbs, neef van Megadorus, die zeker 
onjitrent de huwelijksgift niet zoo onverschillig kon zijn als zijn 
oom, had reeds vroeger liefde voor Phaedria opgevat. Jeugdige 
onbezonnenheid had haar op het nachtelijk feest van Ceres voor 



1) De hier en daar gemaakte opmerking, dat dit onnatuurlijk is, kan ik niet bea- 
men; men heeft niet genoeg in 't oog gehonden, dat E. reeds een vrek is, voordat 
hij den schat vindt; een gierigaard zal, wanneer hij een schat? vindt, dat liefst ge- 
heim hoaden en er niet yan genieten. 



den haar onbekenden Lnconides doen bezwijken; de op handen 
zijnde bevalling maakte hat voorgenomen liawelijk onmogelijk. 
Qelukkig yoor Pbaedria bleef de haar onbekende verleider haar 
getrouw : zoodra hij iets vemomen had van hetgeen gaande was , 
zond hij zijn slaaf btbobilüs naar het hüls yan Euclio , om op de 
hoogte te blijven van hetgeen daar geschiedde, en maakte hij 
zijne moeder bünomia, de zuster van Megadorus, deelgenoot van 
zijn geheim. De verhindering van Megadorus' hnwelijk moest 
van de mededeelingen van Eunomia, die trouwens door de wer- 
kelijke bevalling van Phaedria bevestigd worden, het onmiddel- 
lijk gevolg zijn. 

Intusscben had Strobilus, gevolg gevende aan den last zijns 
meesters , zieh op het altaar voor het huis van Euclio geplaatst. 
Spoedig verschijnt deze, wien het bezit van zijn schat geen 
oogenblik met rust liet, uit den nabijzijnden tempel Van Fides, 
zieh verbeugende , dat hij voor zijn goed d&ar een veilige schuil- 
plaatfl had gevonden. Voor Strobilus, die ongemerkt getuige 
was geweest van de zelfVoldoening van den gierigaard , was een 
half woord voldoende. Zoodra Euclio vertrokken is, begeeft 
hij zieh in den tempel qm den schat te lichten. Voordat hij 
dit had kunnen doen, verrast hörn de door een ongunstig voor- 
teeken naar den tempel teruggedrevene Euclio, die thans voor 
zijn goud een veiliger bewaarplaats meent gevonden te hebben 
in het woud van Silvanus, buiten den stadsmuur. Niet afge- 
schrikt door de verwenschingen , die hem naar H hoofd geworpen 
worden, begeeft Strobilus zieh, zoodra hij het plan van den ouden 
man gehoord heefb, naar het aangeduide bosch, waar hij zijne 
gangen bespiedt en er in slaagt, om na Euclio's vertrek den 
schat op te graven en buit te maken. — De eerste poging om 
het goud te verbergen in den tempel van Fides was voor het 
verband niet onmisbaar, maar de dichter is daardoor in de ge- 
legenheid om den angst en de gejaagdheid van den gierigaard 
recht aanschouwelijk te maken, zooals ook vervolgens de spoe- 
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dige ontdekking van den diefetal er toe leidt, om Euclio in al 
zijne eilende yoor te stellen. — 

Zieh even min op Silvanns als op Fides verlatende, kwam 
Euclio spoedig . tot de ontdekking van het ongeluk , dat hem 
Lad getroffen. Verbijsterd en schier waanzinnig verschijnt hij 
voor de 'oogen der toeschouwers , wanhopige pogingen in het 
werk stellende om achter de waarheid te komen , in een tooneel , 
dat tot de fraaiste gedeelten van het stnk behoort, en dat door 
de navolgers van Plautus wel uitgebreid, maar niet verbeterd 
is. Waar hij is, wie hij is, wat hij zegt — hij weet het zelf 
niet; waartoe nog leven, Indien hij zooveel goud verloren heeft? 
Allen, die hem aangluren en den spot met hem drijven, zijn 
zijne vijanden , allen die hij ziet , zijn dieven ; hij bezwijkt onder 
zijn leed! 

Door het misbaar, dat voor zijn hnis gemaakt wordt, getrof- 
fen komt Luconides naar buiten. Zooais Euclio aan niets denkt 
dan aan zijn schat, zoo Luconides zeer natuurlijk aan niets an- 
ders dan aan zijn huwelijk. Dit geefb tot eene zeer vermakelijke 
verwarring in het daaropvolgende gesprek aanleiding. Terwijl 
de een over Phaedria, de ander over den schat spreekt, denkt 
Euclio in de bekentenis van Luconides, dat hij haar, die zijne 
gedachten geheel vervult, die zyn schat is, verleid heeft, eene 
openbaring te pntvangen, dat hij Euclio's schat weggevoerd 
heeft. floe de bede van Luconides, dat hij in 'tbezit van zijn 
schat möge gesteld worden, bij dit misverstand door Euclio 
wordt opgenomen , laat zieh begrijpen. Aan de verwarring 
moet intusschen wel ten laatste een einde komen, en nu ver- 
neemt de gierigaard, dat er van de voordeelige partij voor zijne 
dochter niets kan komen, en zal hij zieh wel gelukkig moeten 
rekenen, dat de oneer zijner dochter door de trouw van hären 
minnaar zal uitgewischt worden. 

Maar zal Luconides zieh evenals Megadorus zonder bruidschat 
tevreden stellen? De oplossing van deze laatste moeilijkheid moet 
het goud geweest zijn, dat nu in banden van Strobilus en zijn 
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meßster is. Dat dit werkelijk het geval was ,- kunnen wij , afge- 
zien van de inwendige waarschijnlijklieid , opmaken uit het argu- 
mentum acrosücium , waarin op het slot gezegd wordt , dat Luco- 
nides aan Euclio zijne bezitting teruggeeft of het gebeurde aan- 
brengt (rem re/ert) en van hem goud , vrouw en zoon ontvangt : 
,^ab eo donatur aaro , uxore et filio." De schat keert derhalve als 
bruidschat in de banden van Luconides terug. Voegen wij hierbij 
het slot van de eerste inhoudsopgave , dat Euclio on verwacht 
zijn geld terugkreeg en blyde zijne dochter aan Luconides uit- 
huwde („aulam insperato invenit laetusque natam conlocat Lyco- 
nidi") , alsmede een door Nonius p. 98. 28 bewaard fragment , 
dat hoogstwaarschijnlijk woorden van Euclio bevat („nee noctu 
nee diu quietus unquam eram , nunc donniam") , waarin hij over 
de onrust klaagt, die hem vroeger het goud aanbracht, dan wor- 
den wij wel gedrongen aan te nemen, dat Euclio op 'tslot van 
het stuk zijn leven gebeterd heeft. 

In het laatste thans nog aanwezige tooneel, waarin Strobilus 
zijns ondanks zijn meester Luconides deelgenoot maakt van zijn 
geheim, en daarna het hem ontvallene woord tracht te herroe- 
pen, trad blijkens het opschrift van het tooneel ook Euclio op. 
Het kan dus niet twijfelachtig zijn, of Strobilus wordt door de- 
zen tot bekentenis gebracht. Ook ligt het in den gewonen gang 
van het oude blijspel, dat de slaaf, door wiens toedoen de ont- 
knooping plaats vindt , wordt vrijgelaten. Hoe echter Euclio tot 
mildheid wordt overgehaald, en hoe het komt, dat hij zijn te- 
genwoordigen toestand in vergelijking met zijn vroegere onrust 
gelukkig prijst, terwijl hij toch van zijn schat, hem dierbaar- 
der dan zijn leven, afstand had moeten doen, is moeilijk te 
bepalen. Zooveel kan gezegd worden, dat er geen grond be- 
staat, om Euclio als geheel van zijn gierigheid genezen te den- 
ken. De overweging toch, aan den eenen kant dat de schat 
hem veel zorg en moeite gebaard had, waarover hij zieh reeds 
vroeger bitter beklaagde (L 1. 27, IL 2. 87), en aan den an- 
deren kant, dat hij nu van de onkosten voor zijn dochter, haar 
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zoon en haar voedster ontslagen was juist door de opoffering van 
dat kleinood^ kunnen bij alle gehechtheid aan het geld hem 
overigens met zijn verlies hebben verzoend. Vraagt men verder , 
bij welke gelegenheid de aangehaalde woorden („nee noctu nee 
diu" — ) door Euclio kunnen uitgesproken zijn , daar zij toch niet 
onmiddellijk na H verlies van zijn schat, maar eerst nadat hij 
het genot der rust had leeren kennen, gezegd kunnen zijn, dan 
ligt het vermoeden voor de band, dat een vroolijk feestmaal het 
stuk heeft besloten, door Megadorus aangericht van de voorbe- 
reidselen voor de bruiloft; bij welke gelegenheid de onbekrom- 
pene en edelmoedige grijsaard zieh van harte in 't geluk zijns 
neefs verheugde , tevens Euclio eene lichte berisping toevoegende 
over zijne vreemde houding bij het aanzoek om Phaedria (11. 2) , 
waarover deze zieh in de aangehaalde woorden verontschuldigd 
kan hebben. 

Bovenstaande inhoudsopgave is uitgebreid genoeg om te be- 
wijzen, dat er op het slot van 't stuk niet zeer veel behoeft 
verloren te zijn gegaan , en tevens om aan te toonen , dat de Au- 
lularia een wel sluitend geheel uitmaakt. Dat de voorbereidse- 
len tot de bruiloft in het eerste gedeelte zoo uitvoerig worden 
behandeld en de belangen van Megadorus daar eene zoo ruime 
plaats innemen, is alles behalve vreemd of onnatuurlijk. Men 
moet zieh daarom verbazen, dat op zoo zwakken grond eene 
verwerking van twee oorspronkelijke Grieksche stukken tot een 
geheel (contaminatio) is kunnen aangenomen worden (Wagner, de 
PL Aulul. , diss. Bonn. 1864 , p. 26). Immers door het aan- 
zoek van Megadorus, den edelmoedigen , milden en onbekrom- 
penen oude komt Euclio te meer uit in zijne schraperige inha- 
ligheid en ongerechtvaardigde achterdocht tegen allen, die hem 
eenige vriendschap bewijzen ; ook wordt daardoor zekere spanning 
bevorderd, daar Luconides zieh over zijn medeminnaar veront- 
rust. De zorg, door den dichter aan de koks besteed, is geheel 
in den geest der nieuwe komedie; hoewel de mindere man te 
Athene in werkeHjkheid niet in overvloed kon zweigen, schepte 
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hij toch blijkens de overblijfselen der nieuwe komedie bijzonder 
veel genoegen in de hem voorgespiegelde heerlijkheden van een 
wel voorzienen disch. * 

De eenige bijzonderheid, die te recht bevreemdfc, is deze, dat 
de slaaf van Megadorus in bet eerste en die van Luconides in 
het tweede gedeelte denzelfden naam, Sirobüus, dragen. Indien 
deze twee personen niet maar in naam^ maar ook in wezen 
identisch waren, zou men recht hebben, om van een fout des 
dichters te spreken, die zijn Strobilus in het verloop van het 
stuk geheel deed vergeten, wat hij in 't begin bijgewoond had. 
Zoowel uit andere omstandigheden als uit de wijze, waarop Stro- 
bilus in het vierde bedrijf optreedt, blijkt zoo zeer dat wij hlfer 
met een nieuw persoon te doen hebben, dat het tijd verspillen 
zou Äijn, hierover nog een woord te zeggen. Wel is deze ho- 
monymie minder hinderlijk , omdat beide slaven niet te gelijk op 
het tooneel verschijnen , en er dus geen verwarring plaats heeft , 
maar toch is de gelijknamigheid van twee personen in een stuk , 
wanneer die niet tot eene bedoelde verwikkeling dient, zoo 
vreemd, dat natuurlijk een reden of aanleiding daartoe gezocht 
wordt. Dat deze gelijknamigheid nog in het laatste gedeelte 
tot eene komische verwarring zoude geleid hebben, is bijna on- 
denkbaar. 

Wij mögen wel aannemen , dat in het oorspronkelijk geen twee 
namen zijn voorgekomen; waarom toch zou Plautus, een van die 
beide veranderende , uit het groot aantal slavennamen juist dien 
hebben gekozen, die reeds in het stuk aan een ander was ge- 
geven? Is dit zoo, dan zal wel in het Qrieksche stuk öf een 
persoon bedoeld geweest zijn, öf de gelijknamigheid evenals in 
de Menaechmi om eene komische verwarring gezocht zijn. Het 
laatste schijnt , zooals gezegd is , met het stuk niet wel bestaan- 
baar; door het eferste aan te nemen komen wij tot eene oplos- 
sing, die, wel is waar, slechts op den naam van vermoeden 
aanspraak mag maken, maar toch als zoodanig hier eene plaats 
möge vinden. Het is namelijk deze., dat Strobilus in 't origi- 
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neel slaaf was zoowel van Megadoms als van Luconides, en dat 
Plautus , omdat geen verwarring-^«^rvan 't gevolg was , den naam 
onveranderd heeft gelaten , schooii hij voor een twee per^onen in 
plaats stelde. Eunomia en haar zoon Luconides bewoonden , zoo 
liet schijnt, met Megadorus, broeder der moeder en ooni van 
Luconides, hetzelfde bais; Strobilus, de slaaf van Megadoms, 
slnit zieh, zooals gewoonlijk, aan den zoon des hnizes aan — 
als zoodanig kon Luconides beschouwd worden — dien hij als 
zijn jongeren meester aanhangt. Hij was het , die het best in staat 
was om Luconides te berichten , wat Megadorus voomemens was ; 
hij ontvangt dan ook den last, om een oog in 't zeil te hou- 
den , bij welke gelegenheid hij den schat in banden krijgt. Voor 
dit vermoeden pleit, vooreerst, dat het met de afhankelijkheid 
der Attische vrouwen overeenkomt, dat Eunomia na den dood 
haars maus bij een nabestaande inkeerde; vervolgens, dat door 
de hypothese, dat Eunomia en haar broeder een huis bewonen, 
de tooneeltoestel eenvoudiger wordt, daar nu behalve den tempel 
van Fides niet drie huizen (die van Megadorus, Eunomia, Eu- 
clio) maar slechts twee den achtergrond van het tooneel uitma- 
ken; eiijidelijk, dat, Indien de slaaf van Megadorus tevens den 
schat buit maakte, de inmenging van den ouden nabuur, die 
alleen het recht had om den slaaf vrij te maken, natuurlijk 
wordt. 

Uit het gezegde blijkt reeds hoedanig het decoratief is. Voor 
een der drie huizen, dat van Euclio, staat een altaar, waarop 
Strobilus zieh neerzet om te bespieden, wat er bij Euclio om- 
gaat; dat altaar dient waarschijnlijk ook om Strobilus voor de 
blikken van Euclio, als hij straks uit den tempel treedt, te be- 
dekken. Het tooneel is van 't begin tot het einde de openbare 
straat. Bij de gewoonte der Atheners om een goed deel van den 
dag in het openbaar door te brengen en de moeilijkheid , die de 
verandering van het tooneel toen nog bood, is het inderdaad 
minder vreemd , dat dit in de oude komedie regel was , dan wel 
dat het door Hooft in zijn Warenar is behouden. Moliere maakte 
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zieh op dat punt van zijn voorbeeld los, en verplaatste het too- 
neel in het huis van Harpagon. 

Gaarne zouden wij in de gelegenheid zijn om het jniste jaar, 
waarin de Aulularia opgevoerd werd , te bepalen ; wij moeten echter 
erkennen, dat de aanwijzingen in het stuk onvoldoende zijn. 
Immers de klacht over de weelde der vrouwen (IIL 5 , vooral 31) 
kon even goed v6/)r de opheffing der lex Oppia in 195 v. 0. 
(Liv. XXXIV. 1 , vlgg.) als eenigen tijd daama plaats vinden ; 
bij die wet, die in buitengewone politieke omstandigheden in 215 
was gemaakt, was onder meer het gebruik van rijtuigen in de 
stad aan vrouwen verboden ; nu vinden wij in ons stuk t. a. p. 
de klacht dat de vrouwen daarvan gebruik maken. Het is even- 
wel meer dan waarschijnlijk , dat reeds lang voor de formeele 
afschaffing dier wet in 195, toen de redenen voor hare handha- 
ving niet meer bestonden, meermalen op hare bepalingen inbreuk 
is gemaakt. Evenmin kan uit de vermelding van bacchanalia (III. 
1. 3.) in den zin, waarin ook Livius bij de vermelding van het 
Senaturscons. de Bacchanalibus (a. 186) XXXIX. 18-. 7 dit woord 
gebruikt, iets met zekerheid aangaande het jaar worden opgemaakt. 
Intusschen teekenen deze bijzonderheden , zooal niet het jaar, dan 
toch het tijdvak, waarin het stuk valt. Ook is, wanneer dat 
eens vaststaat , de af keurende vermelding van veel Grieksche voor- 
werpen van weelde in IIL 5 karakteristiek, daar Eome in dezen 
tijd met Griekenland voor 't eerst in aanraking kwam, en de 
vreemde weelde zieh vooral na de overwinning op de Aetoliers 
in 187 naar Rome een weg baande (Liv. XXXIX. 6). Wij hebben 
dus recht om dit stuk tot de latere voortbrengsels te rekenen 
van den dichter, die in 184 gestorven is. 

Evenzeer als over den tijd, kunnen wij over het origineel iets 
gissen. Athenaeus bericht XIV. 658. E. : obdh yäp äv eßpot tc<; ußdSu 

douXov fiäyscpov Tcva iv xwfiwdca, tzX-^v itapa IIoaetdtTntü} fiovw, Nu zegt Gongrio, 

de kok IL 4. 30: 

Censen talentum magnum exorari potest 
Ab istoc sene, ut det, qui fiamvs liheri? 
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Wij hebben das hier met een slaaf te doen. Het bewijs zou 
voldingend wezen, Indien het zeker was, dat de^e trek geen 
toevoegsel van den bewerker , niaar uit het oorspronkelijk Grieksch 
oyergenomen was. De zaak is evenwel toch aannemelijk , omdat 
Posidippus, die in Ol. 123 optrad, werkelijk volgens Gellius IL 
23 door de Latijnsche Comici is nagevolgd ^). Een woorden- 
strijd tusschen koks komt in fr. 1 (Mein.) van den 'AvaßUnmv 
van Posidippus voor, waarmede het slot van Aulul. II. 4 is te 
vergelijken. Op denzelfden grond is reeds vroeger in de Me- 
naechmi door Ladewig eene navolging van Posidippus erkend, 
zie Brix, Einl. 8. 7. De titel van het Grieksche stuk is waar- 
schijnlijk 9yjüaup6(i of 0cXdpyupo(; geweest. 

Over 't algemeen kan gezegd worden , dat Plautus met groote 
vrijheid zijne Grieksche voorbeelden heeft nagevolgd ; Romeinsche 
rechtsgebruiken , zeden , gewoonten en localiteiten verrassen ons 
meermalen, terwijl het tooneel der handeling in meer dan de 
helft der stukken, waaronder de Aulularia^ Athene is; maar 
het is veelal onmogelijk in bijzonderheden aan te wijzen, welke 
veranderingen zieh de Latijnsche dichtei* heeft veroorloofd. Zoo 
is het ook in de Aulularia. Als zuiver Eomeinsch doet zieh 
daar terstond de invective tegen de vrouwelijke weelde met de 
klacht van karigheid tegenover den oud-gediende lU. 5. 52 kennen; 
Laverna III. 2. 31, Silvanus IV. 6. 8, Inno Lucina IV. 7. 11 
zijn uit den Eomeinschen godenkring opgenomen. Zoo is het 
ook met den Lar familiaris in den prologus , ofschoon daaruit niet 
volgt, dat dit geheele stuk oorspronkelijk van Plautus is. Want 
daar de nieuwe komedie bij de Grieken reeds prologen had (Luc. 
Pseudol. 4) , kan deze vOorafspraak van de hand van den Griek- 
schen auteur zijn. Het gebruik van allegorische wezens voor de 
prologi, zoosla "'EXsrxo^, ^6ßo<^ en derg. • (Lorenz op Mil. p. 45), 
Luxuria en Inopia in den Trinummus , en van goden zooals Mer- 



*) Wel is waar komt ook in den Trucalentas een slaaf voor, die in het koken 
ervaren is, maar hij wordt niet uitdrukkelijk als kok (coqous) gekenmerkt, zoodat de 
opmerking van Athenaeas daarop niet toepasaelijk is (Lorenz Fsend. p. 13). 
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Gurius in den Ämphitrao en Arcturus in den Eudens stemt tezeer met 
dat van den Lar familiaris overeen, om daarin iets vreemds of 
ongrieksch te vinden , al wäre het ook dat hij de plaats liad in- 
genomen van een vrij onbepaalden eeb<: narpato^ (Wagner) / en al 
kon men niet (wftt beier is) aan den Qriekschen Hermes denken , 
die de schat als een waar. ipfialov aan Euclio openbaarde. Even- 
wel scfaijnt de proloog den bijzonderen lof , die hem van sommige 
uitgevers ten deel is gevallen, niet te verdienen: wel moet er- 
kend worden, dat voor de mededeelingen , die hier te doen wia- 
ren , niet licht een geschikter persoon was te vinden , maar de 
taal is breedsprakig 9 en het verbaal omslachtig^ daar de lotgeval- 
len en het gedrag van den grootvader en den vader van Euclio , 
die tot de handeling niets afdoen, worden medegedeeld; zelfs is 
vers 20 niet juist gedacht; de toon van het laatste gedeelte vooral 
is meer koddig dan geestig ; in dit opzicht verschilt deze proloog 
niet van andere, die blijkbaar van lateren oorsprong zijn. 

Evenmin als de nieuwe Attische komedie had de Eomeinsche 
eene groote verscheidenheid van personen. De Bomeinsche maat- 
schappij van den tijd van Plautns had den dichter een rijker 
overvloed van krachtige karakters kunnen aanbieden dan het 
afgeleefde Athene uit den tijd der Diadochen; de Eomeinsche 
matrona, die als de koningin des huizes geeerd was, de pater 
familias , wiens strengheid in hardheid kon ontaarden , de scherp- 
zinnige rechtsgeleerde , die zieh zoo vaak in haarkloverijen ver- 
loor, de bedriegelijke waarzegger en andere echt Eomeinsche 
verschijningen hadden eene waardige plaats in de komedie kun- 
nen innemen; bij de algemeene belangstelling voor de publieke 
zaak hadden de toespelingen op politieke personen en gebeurte- 
nissen een willig oor kunnen vinden. Dat in Plautus tijd niets 
hiervan geschied is , ligt deels in den tegenzin , dien de Eomeinen 
hadden tegen de vrijheid van het tooneel (het noemen van een 
beroemden naam kon den dichters groote moeilijkheden berokke- 
nen , zooals Naevius , de oudere tijdgenoot van Plautus , had on- 
dervonden), deels ook was het gemakkelijker de keurige vrucht 
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van het Örieksche genie te plukken , dan met moeite eene in- 
'heemscfae plant op te kweeken. Yandaar dat de kskrakters, die 
ta Athene te huis behoorden , naar Eome verplaatst en , zoo goed 
als dat ging 9 geromaniseerd werden. Grijsaards^ die karig zijn 
voop hunne zonen of ook met hen in dezelfde strikken vervallen , 
jongelingen, die alleen voor zingenot schijnen te leven, bordeel- 
houdePB, die bedrogen en afgezet worden , hetaeren, die dikwijls 
beter en trouwer zijn -, dan haar stand schijnt mede te brengen , 
slaven , die listig en doortrapt hunne jonge meesters uit elke ver- 
legenheid redden, en armzalig pochende krijgslieden zijn bijna 
staande rollen , peisonen die altijd dezelfde algemeene karaktertrek- 
ken vertoonen. Het loont de moeite niet, deze voor elk stuk te 
ontleden. De koks Congrio en Antrax en de slaaf Strobilus in 
de Aulularia verschillen niet van andere exemplaren van dezelfde 
soort ; niet zoozeer door hun individueel karakter , als wel 
door hunne kwinkslagen, koddige invallen, gevatheid en han- 
digheid trekken zij hier als eiders de opmerkzaamheid. De sla- 
ven zijn bij Plautus, wat Strobilus hier is, de bij uitstek han- 
delende personen, door. wie de verwikkeling wordt veroorzaakt 
en vaak ook de verwarring weder opgelost. 

In plaats dus van eene nauwkeurige karakteristiek van de bij- 
personen vinde hi«r de opmerking plaats, dat zij zoo gekozen 
zijn, dat al het libht op Euclio valt. Naast den gierigaard, die 
zieh elk genot ontzegt, de onbekrompene Megadorus, die zijn 
goud beter weet te gebruiken dan Euclio het te begraven; zoo- 
als deze nescit quid valeat nummus, weet gene er den weg door 
te vinden om het leven voor zieh en anderen te veraangena- 
men, met der daad aanprijzende wat Horatius begeert: Panü 
emaiur , olus, vini aextarius, adde Quis humana sibi doleat natura 
negaiis, Evenzeer als Euclio ieder van zieh afstoot , en voor zijne 
naaste betrekkingen niets over heeft , is hij de man , die in de 
innige liefde deelt van Eunomia, die niets meer wenscht dan 
hären broeder gelukkig te zien. De uitdrijving van Staphula 
vormt eene niet onaardige tegenstelling tegen het gesprek van 
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Eunomia en Megadorus. En ook Luconides, die alleen de in- 
spraak van zijn hart Tolgt zonder aan tijdelijk voordeel te den' 
ken, toont door zijne handelwijs, hoe er in eene trouwe liefde 
een grooter geluk is dan in het angstig bezit van goud. 

Ofschoon de stukken van Plautus navolgingen van Gfrieksche 
modeilen zijn, volgt daarnit niet, dat zij ook in taal en toon 
hun Griekschen oorsprong verraden ; Plautus' stijl is zoo door en 
door Eomeinsch, dat nergens zieh het Grieksche origineel ver- 
raadt. Fijn beschaafd is zijne taal niet, maar naar 't leven 
terug gegeven en puntig. Plautus heeft blijkbaar het gesprek 
van het volk, waartoe hij zelf behoorde, in zijne eigenaardigheid 
goed afgeluisterd en gelukkig nagebootst. De beeiden en figuur- 
lijke spreekwijzen zijn geheel uit dien kring en natuurlijk. Door 
nieuwe woorden en samenstellingen , door assonantie en allitera- 
tie weet hij aan deze taal nieuwheid en frischheid bij te zetten. 
Vgl. uit de Aulularia IV. 1. 3: qui ex «^tentia *^vire ä^vos 
postulat", ZOO ook Mil. III. 1. 150; Aul. IV. 2. 15. i<Vdes-/aciam 
tibi /deliam; I. 1. 10: ^randibo ^radum; 11. 2. 4: properBie 
propere; IL 4. 35: parce parcum, zie ald. ; nieuwe woorden: 
virgidemia, (toespeling op vindemia), dolum dolare Mil. 936, 
domi domitus Men. 105, licentia Kud. 1225 (= het zeggen 
van licet), mörari (van fiwpö^, dwaas handelen) Mil. 369; uit 
de Aulularia: verberabilissimus , censio (kastijding, in Eud. 1273 
het ce?i8eo zeggen); Grieksche en hybridische woorden: ulmitri- 
bus, ferritribus, euscheme, dica, vgl. op II. 2. 20, enz. 

Evenzeer is het talent, waarmede de dialoog behandeld is, 
de gemakkelijkheid en snedigheid in de altercatio, voor een. 
deel veroorzaakt door het gepast gebruik der particulae, de 
uitwerking van eeue eens gegevene komische situatie, de gees- 
tigheid in de behandeling, in 'tkort de eigenlijke virtus comica ') 



1) De nitdrakking vis cömica, die bij dit onderwerp zoo geliefd is, steunt op 
e^ne verkeerde interponctie in het versje van Caesar op Terentins : 
Lenibas atqae ntinam scriptis adiuncta foret vis, 



eene eigenaardige Verdienste van Plautus, die alle tijden erkend 
hebben. Het is daarom niet te verwunderen , dat hij in nieuwere 
tijden navolgers heeft gevonden in Shakespere, Hooft en Mo- 
liere. Inzonderheid is het onderwerp van de Aulularia meerma- 
len behandeld '). Moliere heeft in zijn Avare, Hooft in zijn 
Warenart) de Aulularia nagevolgd met die wijzigingen, die het ver- 
schil van tijd vereisehte. Hooft gaf voortreffelijk de volkstaal 
terug en staat daarin boven Moliere, wiens stuk geen schijn of 
schaduw heeft van den toon van 't oorspronkelijke ; geestig weet 
de Nederlandsche dichter bijna elke bijzonderheid van Plautus op 
nieuwere toestanden over te brengen, zoodat zijn stuk zoo Hol- 
landsch is, als dat van Plautus Romeinsch. Is dit een groote 
lof voor Hooft, er volgt tevens uit, dat hij de lectuur van het 
origineel niet overtoUig ^an maken. Plautus is noodig om eenige 
eigenaardigheden bij Hooft (b.v. het tooneel der handeling) te 
beoordeelen, gelijk Hbofts stuk na de lezing van Plautus een 
proeve geven kan van hetgeen eene dichterlijke navolging vermag. 
Zooais in de vroegere uitgaven is ook in deze het stuk in vijf 
actus afgedeeld. De HSS. geven echter nergeüs deze verdeeling. 
Nieuwere uitgevers hebben haar ingevoerd volgens het voorschrift 
van Horatius ad Pis. 189: „Neve minor neu sit quinto productior 
actu Fabula , quae posci volt et spectata reponi". Dit voorschrift , 
dat waarschijnlijk uit Alexandrijnsche bron gevloeid is , vindt ge- 
makkelijker toepassing op de tragedie, die door parodos en sta- 
sima dikwijls in vijf stukken vervalt, dan op de komedie, of- 
schoon ook de eerste nooit eigenlijke bedrijven gekend heeft. De 
invoering van de actus in de oude komedie heeft een eigenaardig 
bezwaar in de onveranderlijkheid van het tooneel der handeling 



Comica ut aequato virtus polieret honore, 
waar, zooals reeds Bentley opmerkte, na vis moet geinterpangeerd worden. 

1) G. Claus , de Aulularia Flanti fabula , iisqae scriptoribus , qui eam imitati sunt , 
Sedini, 1862. Ook Fielding, die slechts Moliere, Goldoni, die noch Plautus noch Mö- 
llere navolgde, worden hier vermeld; te minder is het te vergeven, dat Hooft hier 
geheel is vergeten. 

3) Vgl. P. C. Hoofts Warenar, met eene inleiding en aanteekeningen door M. 
de Vries. Leiden, Hazenberg« 1845. 
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van het begin tot het einde van het stnk. Ook kan in het af- 
treden van alle personen tegelijk geen kenmerk van een nieuw 
bedrijf zijn, daar dit in de meeste stukken niet viermaal (zooals 
noodig zou wezen voor eene splitsing in vijf deelen) maar öf 
minder öf meer geschiedt (vgl. TJssing, t. a. p. , bl. 168). Er 
behoorde dus een andere maatstaf gezocht te worden]; daar men het 
echter over het beginsel der verdeeling en over de toepassing daar- 
van bij elk stuk moeilijk zoo eens zal worden, dat de daarnaar 
ingerichte nommering der verzen algemeen ingevoerd zou kunnen 
worden , is het beter om ten gerieve van de aanhaliog de indee- 
ling der oudere uitgevers te behouden. Plautus zelf heeft onge- 
twijfeld geen actus gekend. 

De tekst van Plautus' stukken is niettegenstaande de vele ver- 
beteringen, die hij, in de laatste vijfti^ jaren vooral, heeft on- 
dervonden , toch nog in veel opzichten gebrekkig. Daartoe werkt 
behalve andere oorzaken, die straks bij het metrum ter sprake 
zuUen komen , de onvoldoende toestand der afschriften , die allen 
aan een reeds gebrekkig en onvoUedig archetypum zijn ont- 
leend , mede. De ontdekking van een palimpsest uit de 5e eeuw 
(palimpsestus Ämbrosianus) door den kardinaal A. Mai in 1815 
(gewoonlijk A geteekend) komt der Aulularia niet ten goede; 
want dit stuk wordt in dien codex rescriptus gemist. De tekst 
steunt dus (daar de Lecurtatm of C alleen de twaalf laatste stuk- 
ken bevat) hoofdzakelijk dp den Vetus Camerarii (B) een HS. 
uit de XI eeuw en den Ursinianus (D) uit de XII. Daarenboven 
is in deze uitgave voor het eerst gebruik gemaakt van een HS. 
uit de Leidsche Bibliotheek: Voss. MS. Lat. Q 30; het bevat 
evenwel siech ts een stuk der Aulularia, daar het met H. 2. 13 
Meg. Quid tu solus tecü aanvangt. 

Onder de Grammatici , die stukken uit de Aulularia aanhalen , 
komt de eerste plaats toe aan Nbnius Marcellus, een compilator 
uit de derde eeuw. Zijne lezingen zijn hier en daar vermeld en 
gevolgd. 
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De maat , waarvan Plautus zieh doorgaans in den dialoog be- 
dient, is dezelfde, die de Grieksche Comici v6or hem hadden 
gebruitt: de trimbtbr iambicüs, door de Romeinen senarius 
genoemd, uitstekend geschikt voor het losse en ongedwon- 
gene van den dagelijkschen omgangstoon en met veel kunstvaar- 
digheid in tallooze vormen afgewisseld. Wel is waar was het La- 
tijnsche accent, dat nooit op de laatstesyllabe van een meeraylbig 
woord valt, het gebruik van deze maat niet günstig, en mag men 
vermoeden, dat, indien de Romeinsche poezie zieh vrij had ont- 
wikkeld , zij een andere maat zouj hebben gevonden , die niet 
dwong om het eind van een woord tegen het taal eigen onder 
het aeeent te brengen; maar van den anderen kant is juist in 
het overwinnen van de moeilijkheid, die de eens gekozene vorm 
met zieh braeht, een bijzondere Verdienste gelegen. 

Intussehen hebben de Oomiei zieh door groote prosodisehe en 
metrische vrijheid die taak gemakkelijker gemaakt. 

De irimeier iambicüs of senarius bestaat uit zes iamben^ ge- 
woonlijk met caeönur in 't midden van den derden voet: 



De vrijheid , die bij de Grieken de nieuwere tragedie en . de 
komedie zieh veroorloofden , is bij de Latijnsche Comici nog 
vermeerderd. Alle voeten, met uitzondering alleen van den 
laatsten, laten bij hen verlenging van de thesis ') en oplossing 
van iedere lange syllabe in twee körte toe. In plaats van den 
iambus kunnen dus in voet 1 — 5 spondeus, daetylus, tribrachys 
en anapaestus voorkomen. 

Men houde hierbij in 't oog, dat het versaccent in de opge- 
loste vormen däar staat, waar de oorspronkelijke iambus het had. 
Een daetylus heeft als oplossing van een iambus niet het aeeent 



^) Thesit heet het accentlooze deel van den voet; de syUabe (bij oplossing van de 
^ange in twee körte kunnen het twee sy Ilaben zijn)^ waarop het accent staat, heet arsis. 
Zoo Bentley, Hermann e. a. In den laatsten tijd zijn sommigen begonnen om in 
dezen weder het voorbceld der onden te volgen en arsis te noemen wat volgens ons 
thesis is , en omgekeerd. 
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op de eerste, maar op de tweede syllabe: _ J^ (niet _l_vv/ ) , 
omdat de eerste syllabe in den iambus, waaruit hij ontstond, 
niet geaccentueerd was; de twee körte syllaben daarentegen zijn 
uit de tweede (geaccentueerde) syllabe van den iambus voortge- 
komen. Om dezelfde reden heeft de tribrachys het accent op 
de tweede: v/6v De anapaestus is niet fechtstreeks uit den 
iambus, maar uit den daaryoor in plaats gestelden spondeus ont- 
staan, waarvan de eerste syllabe in twee körte is opgelost; 
hij heeft daarom het accent op de derde syllabe v.., _l-. 

Bij de opgegevene oplossingen voegt zieh nog eene , die hoofd- 
zakelijk in den eersten voet bij de Latijnsche Oomici gebruikt is , 
namelijk de proceleusmaticus : de lange syllabe van den dacty- 
lus of den anapaest wordt ontbonden; van de vier körte sylla- 
ben, die dus ontstaan, heeft de derde het accent v^iv. 

Bij deze groote vrijheden, die in elk vers vallen op te mer- 
ken, zou men tot het besluit kunnen komen, dat de dichtmaat 
van Plautus van het proza nauwelijks te onderscheiden was. Ze- 
ker eischt het eenige oefening om het metrum duidelijk te doen 
hooren, zonder in de fout te vervallen van te scandeeren in 
plaats van te lezen; ja zelfs biedt het scandeeren aanvankelijk , 
Indien men van een goede leiding verstoken is, niet geringe 
moeilijkheid aan, Evenwel zou het ongerijmd zijn om daarom 
de kunstvaardigheid van Plautus in twijfel te trekken, en aan 
te nemen, dat hetgenoeg is een zeker aantal woorden saam te 
lijmen , dat zieh tot de opgegevene voeten laat terugbrengen , om 
een Plautijnsch vers te vervaardigen : Plautus en Terentius lieten 
zieh niet alleen door lengte en kortheid der syllaben leiden, 
maar ook zooveel mogelijk door het grammaticale accent. ^) 

Het ligt buiten het bestek dezer inleiding hieromtrent in bij- 
zonderheden te treden; de hoofdzaak, waar het op aan komt, 



^) Vgl. 0. Brngman, qaemadmodam in iambico senario Romani yeteres verborum 
accentns cum nameris consociarint, Bonn. 1874; vorder: Woord- en versaccent bij 
Flantos, Verslagen en Meded. der Kon. Ak. Letterk. 11. 4, 1874. 
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is evenwel zeer eenvoudig : het streven namelijk der Comici was 
om de syllaben , die bij de gewone uitspraak het accent hadden , 
ook onder het metrisch accent te brengen. F&cere^ mteger , do- 
mintis enz. hebben in proza den klemtoon op de derde van ach- 
teren; deze syllabe wordt dus in den regel in de arsis van den 
voet geplaatst. Ferrum, ämor, dolus, enz., die paroxytona zijn, 
hebben ook het metrische accent zooveel mogelijk op de voor- 
laatste '). 

Daarenboven moet bij de beoordeeling van Plautus' verskunst 
de eigenaardige nitspraak van zijn tijd, die in den overgele- 
verden tekst slechts onvolmaakt wordt ternggegeven , in aan- 
merking genomen worden. De Orthographie, die in zijne stnk- 
ken de gangbare is, verschilt wezenlijk van de ^ schrijfwijze , 
die op de monnmenten nit de tweede eenw v. G. gevonden 
wordt. Het ondste Latijn kende geen adspiratae (ph, th, ch), 
geen y, geen verdnbbeling van consonanten; toch is een en 
ander in den tekst van Plautus opgenomen. De Orthographie is 
naar het gebruik van latere tijden gewijzigd. Het laat zieh ver- 
moeden, dat de oude spelling, die aldus verdween, zieh over 
't geheel nader aan de nitspraak van den onden tijd aansloot. 
Hierbij komt , dat het schrift veelal de volksuitspraak met hare 
veelvnldige afkortingen en samensmeltingen niet jnist nitdrukt. 
Toen de komedies van Plantns het onderwerp van de stndie der 
oude Grammatici waren geworden en naar den smaak des tijds 
„verbeterd''' werden, waarbij het pnrisme te vrijer spei had , naar 
mate eene strenge kritische constitntie van den tekst ook in schijn- 
baar onverschillige kleinigheden minder in den geest der ond- 
heid lag, geraakte de oorspronkelijke nitspraak en voordracht in 
vergetelheid ; men begon aan de knnstvaardigheid van Plantns 
te twijfelen en zieh te verwonderen, dat zijn tijdgenooten in zijne 



') Het grammatieale accent rieht zieh in 't Latijn naar dezen regel : woorden , van 
twee syUaben zqn paroxytona; de polysyllaba zijn paroxytona, wanneer de yoorlaatste 
lang, proparoxy tona , wanneer de yoorlaatste kort is. Oxytona kent het Latijn niet 
(natanrlijk behoadens de monosyllaba.) 
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verzen behagen hadden kunnen scheppen. Ea voorzeker, Indien 
de gewone prosodische regeis op Plautus moesten worden toege- 
past, zou het oordeel van Horatius volkomen gerechtvaardigd 
zijn, waar hij den staf breekt over de lankmoedigheid van het 
aloude Eomeinsche publiek (ad Pis. 278). 

In nieuweren tijd is Bentley begonnen de vrijheden der Co- 
mici — de „licentia comicorum'^ , zooals hij zieh uitdrnkte — tot 
zekere bepaalde gevallen terng te brengen ; op zijn voetspoor zijn 
G. Hermann, Ritschi, Oorssen, C. Müller voortgegaan, zoodat 
thans de onregelmatigheden van . de Plautijnsche prosodie en me- 
triek — hoezeer ook de genoemde metrici in de verklaring der 
feiten uiteenloopen — geordend en zooveel mogelijk tot vaste 
analogieen gebracht zijn. Het is thans boven allen twijfel ver- 
heven, dat bij Plantns volstrekt geen willekeur, geen verwaar- 
loozing van alle orde en regel plaats vindt, maar dat, waar hij 
tegen het metrum schijnt te zondigen , Plautus zieh tot vrijheden 
bepaalt, die in den aard der woorden, waarop zij worden toe- 
gepast, haar grond vinden. 

De onregelmatigheid van het jambische en trochaeische vers 
bij Plautus kan grootendeels dus omschreven worden : Eene horte 
en lange syllabe treden soms in plaats van de thesis of van de arsis, 
wdnneer de ttoee hedoelde syllaben een woord uitmaien of de eerste 
syllabe een monosyllabum is. Op deze wijze kan voor den iambus 
(— _/) een creticus _ ^ -i. (körte en lange syllabe voor de arsis) 

of een bacchius ^ l. (körte en lange syllabe voor de thesis) 

komen te staan. ^ 

') De zaakkandige lezer zal bemerken , dat ik hier in de formnleering der zaak 
C. Müller gevolgd ben, maar tevens nit het vervolg bespeuren, dat ik in afwijking 
van hem nog andere verkortingen blijf aannemen, die niet in dit kader Valien; zoo 
neem ik Wie en Ssse aan , al verkeeren zij niet in het omschrevene geval. Müller heeft 
voor alle kwalen van het PlaQtijnsche vers alechts een geneesmiddel, namelijk verkor- 
ting per /tu et ne/as van de in het boven aangegeven geval verkeerende sy Haben , de 
vokaal möge dan van natare lang of kort, het getal der volgende consonanten een of 
drie zijn. Dit drnist zoozeer in tegen den in alle latere tijden nanwkearig in acht ge- 
nomen regel der Latijnsche prosodie, dat de remedie hier bijkans erger is dan de 
kwaal« Dat de bedoelde vryheid vooral bij bepaalde woorden voorkomt, bewijst wel, 
dat er in die woorden (in hun uitspraak) iets bijzondera plaats vond, waardoor zij 
zieh bijzonder daartoe leenden. 
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Irrationbblb ARSiß BN IRRATIONBELB THBSis worden in deze uit- 
^ve de zoodanigen genoemd , die uit ebne körte en lange syllabe 
bestaan. Door dezen naam wordt te kennen gegeven, dat zij 
niet naar de/gewone maat te meten zijn. *) Het is metrisch on- 
mogelijk, dat de arsis of de thesis den vollen omvang zoude 
hebben van drie morae; zij moeten das, wanneer zij uit eene 
körte en lange syllabe bestaan, iets bijzonders iti de afmeting 
gebad hebben. 

Dit irrationeele ontstaat namelijk öf uit verkorting van de 
lange (^ — geldt dan zooveel als ^) öf uit suppressie van de körte 
vokaal , in dier voege dat over deze vluishtig heengegleden wordt 
en de twee lettergrepen als eene gebruikt worden (v^ — zooveel 
als — ). 

Ferkortififf YdJildJige syllaben, door körte syllaben voorafgegaan, 
heeft plaats in de tweesylbige imperativi van de a- e- en t-coniuga- 
ties: a6t, redi, parä, ten^, cav^, Deze verkorting hadook plaats 
in mod^, nist, quasi en andere iambische woorden, die op een 
vokaal uitgaan, zooals cito, übt, mihi, tibi, sibi, enz.. De oor- 
zaak van deze verkorting is het grammaticale accent, dat, op de 
voorlaatste staande, ten gevolge had, dat de laatste syllabe aan 
gewicht verloor. 

Onder suppressie van den körten klinker wordt hier geheele weg- 
lating of vluchtige en onvoUedige uitspraak verstaan. De volks- 
uitspraak geeft van deze suppressie in oude en nieuwe talen 
veelvuldige voorbeelden, in'tEngelsch b.v. rfo^V, won't, spose = 
suppose, tol'able uit tolerable, bij ons '^ uit ^^^, enz. Zooontstond 
in het Latijn uit iste: ste^)^ uit V/fe het Fransche fe , uit «-yo Fr. 
je, Ital. io (vgl. Aulul. IV. 5.6); zoo is tarnen tot tarn ingekort 
in het compositum tametsi e.e. (zie op Aul. HI. 6.3). Het is als 



^) Door dezen naam wordt niets geprejndicleerd over de verklaring van het ver- 
achijnsel, er wordt geheel in 't midden gelaten of de verkorting dan wel de uitstoo- 
ting van een vokaal aan te nemen zij. Bit is daarom verkieslijk omdat eene zekere 
verklaring in vele gevallen niet te geven is. 

^) Laohmann op Lucr. III. 954. 



XXVIII 

zeker aan te nemen, dat deze yerkorting veel meer yoorkwam, 
ofschoon voor elk woord afzonderlijk geen bewijs kan geleveA 
worden. Immers is deze suppressie in het scbrift niet uitge- 
drakt ; möge ook al de alleroudste tekst van Piautas zieh in dit 
opzicht aan de uitspraak hebben aangesloten, later is de schrijf- 
wijze in elk geval beschaafd en de etymologisch j niste spelling, 
of liever dat , wat men daarvoor hield , ingevoerd. In het vers 
Trin 705 : ») 

Nön enim possnm quin exclamem 

maken non enim een voet uit door dat de eerste vokaal van enim in 
de uitspraak verflauwd is; zoo was het met domif quidem, met 
mina, uitgesproken mna, als het Gr. fiud, erus, ^) enz. — De- 
zelfde suppressie kan plaats hebben bij eensylbige woorden , wan- 
neer zij zieh proclitisch aan een volgend woord aansluiten. Hier- 
toe behooren: ad, et, sed, quid, quod, sibi (met elisie), idi (elis.)> 
ita (el.) , sine (praepos. , el.) , in , quidem (el.) b.vi et id grdtum , 
waarin et id grd een spondeus uitmaken, quid ergo, spondeus; 
ZOO ook %ed eccum. Het monosyllabum maakt met de eerste 
syllabe van het volgeude woord eene irrationeele thesis. 

Eenige disyllaba ^) , die dikwijls irrationeel gebruikt worden , 
zijn: ades, adest, amo, amas, amat, apud (zeer algemeen), bonus 
in alle iambische casus , caput , verschillende vormen van do (dedi , 
dabo , enz.) , decem , decet , dies , domus met de casus obl. egon , enim , 
erit , erat , erus en era met cas. obl. , eunt , foras , licet , ita , malus 
met cas. obl. , nequit , nisi , pater , quidem , semul , senex , viden , enz 



^) Dit vers kan tevens ten voorbeelde dienen voor de mogelijkheid van verschil- 
lende verklaring; enim nemen anderen met körte eindsyllabe aan ; daar nu twee körte 
syllaben in het metram evenzeer voldoen als een lange, is met zekerheid niet te zeg- 
gen, welke der beide verklaringen de wäre is. De boven gegevene is die van Ritschi. 
Over dit onderwerp kan men ook vergelijken: Spengel, T. Maccius Plaatus, Gott. 1865. 

^) Dit is niet vreemder dan effo als eene syllabe. (Ussing p. 270). De vraag is 
niet, of wij dat kannen nitspreken , maar of de Romeinen het hebben gedaan. Baiten- 
dien is die uitspraak zoo moeilijk niet. 

3) Het metrisch accent wordt bij eene irrationeele arsis op de 
eerste syllabe geplaatst, b.v. hoc deum, daarentegen bij de gewone elisie 
op de tweede. 
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De schijnbare verkorting van de tweede syllabe in de meer- 
s^lbige aenecla en senecius, fenestra, PhÜippnSf venustas, voluptas 
iß evenzeer het gevolg van irrationeele uitspraak , waarbij de vo- 
kaal van de eerste of de tweede syllabe werd gesupprimeerd. Vgl. 
sedentarii Aul. III. 5. 40. 

Behalve het geval, dat de schijnbaar verkorte lange syllabe 
door eene körte wordt voorafgegaan , waarover tot nog toe ge- 
handeld is, hebben de volgende verkortingen plaats: 

1°. De klinker, die gevolgd wordt door een verdubbelde con- 
sonant, geldt voor kort iu ille , esse en eenige andere woorden. 
Zoo pisüllum I. 2. 17, sagittisH» 8. 25, ^ecidi, ^ccasio^ IV. 9. 1. 
De tijdgenooten van Plautus verdnbbelden de consönanten in het 
Schrift niet, waarschijnlijk wel in aansluiting aan de uitspraak; 
positie behoefde daarom niet plaats te vinden. 

2^. Positie werd soms verwaarloosd , wanneer de eerste der 
beide consönanten een m op 't eind van het woord was. Op de- 
zelfde Wijze n^mpe, en soms emm (III 5. 26). In den grond 
is dit hetzelfde verschijnsel als: 

3°. de weglating van de « op het einde van een woord , zoo- 
dat de voorafgaande klinker kort bleef: plenu fidei; nimi' male 
II 2. 31. De « werd blijkbaar zeer zacht uitgesproken. ^ 

SYNiZBSis heeft vooral in meusy tuus, suus, deus en de casus 
obliqui van is en idem plaats. Nihü wordt nooit anders dan 
eensylbig gebruikt, ^) mihi is een- of tweesylbig. Fraehibere pre- 
hendere zijn soms driesylbig. Quamobrem en tametsi zijn door 
ecthlipsis van de m voor synizesis vatbaar. Vorder zijn op te 
merken ais, ait, aibam om de mogelijke samensmelting van a 
en i; voorts de disyllaba, die in de eerste syllabe i of ti purum 



1) De HSS. schrijven altijd de s\ daidelijkheidshalve heb ik haar weggelaten. en 
door een apostrof vervangen. 

^) Omdat de HSS. nihÜ hebben en er door het behoaden van deze spelling geen 
ongerief ontstaat, is die vorm in deze nitgave behoaden; daarentegen is naar de be- 
hoefte van het vers mihi of mi geschreven. Wanneer de twee door synizesis 
samensmeltende vokalen in de arsis staan, is het accent op de 
eerste geplaatst. 
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hebben: dies, die, diu, duo, duae, Of in nescio Bynizesis plaats 

vindt ( ) of verkorting van de o is moeilijk uit te maken. 

Pecunia Aul. 11 2, 9 en otiose IV. 10. 41 behooren tot de meer 
zeldzame gevallen. ^) 

Eene eigenaardige soort van synizesis heeft bij samengestelde 
woorden plaats , wier eerste deel op een yokaal uitgaat; in dit 
geval heeft samentrekking plaats, alsof er twee woorden waren : 
praeut , quoad, dehinc zijn aldus eensylbig; deinde, quousgue, 

kr 

deorsum tweesylbig ; zoo ubiuhi , aniehac , proinde , deerat en deesse. 

Yoorts grenst na aan de synizesis de samensmelting van twee 
vokalen door de halfvokalen v en j gescheiden. Van dezen aard 
is avonculus (IV. 7. 13), cavillari, driesylbig, iuventus , tweesyl- 
big. Huius en eins worden meermalen als eene syllabe gebraikt. 

Elibie heeft in het Latijn, zooals bekend is, niet alleen zoo- 
als in 't Qrieksch plaats, wanneer het voorafgaande woord op een 
körte vokaal uitgaat, maar ook waar die vokaal lang is. De 
gevallen , waarin zij verwaarloosd wordt , zijn zeldzaam : de hiaat 
is te recht hoe langer zoo meer uit den tekst verdrongen. Hoe- 
zeer Plautus die ontweek , kan blijken uit de omstandigheid , dat 
geen verandering van persoon, geen uüroep of caesuur de elisie 
onmogelijk maakt. In de genoemde gevallen kan evenwel de 
hiaat geduld worden. 

Een andere niet twijfel achtige hiaat heeft plaats bij de oplos- 
sing der arsis , wanneer de eerste der twee uit de oplossing ont 
stane syllaben • een monosyllabum is , dat op een vokaal of m 
uitgaat en door een vokaal gevolgd wordt. Het lange monosyl- 
labum wordt dan verkort: sed mi a\vo8; fac\tum8t mm i\tem (prol. 
5, 20). 



1) Deze en dergelijke plaatsen te verbeteren om het metram schijnt toch nie 
raadzaam; dergelijke handelwijze verdient het verwijt van eene petitio principii. Ove- 
rigens is hier synizesis in zijn ruimsten omvang gebraikt (samentrekking van twee 
vokalen, die niet door het schrift is aangewezen, in 't midden van een woord). De be- 
wering, dat de bedoelde samentrekking alleen met voorafgaande t en u plaats vindt 
vat het begrip van 't woord scherpep op en rekent veel, wat wij daartoe brengen , 
tot wat boven irrationeele afmeting genoemd is, b.v. deum en derg. Voor de praktijk 
scheen mg het bovenstaande doelmatiger. 
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AI de opgegevene vrijheden komen in de vijf eerste voeten 
voor, en bijzonder veelvuldig in den bersten vobt. De stem, 
die aan het versbegin nit volle borst voortkomt, dringt gemak- 
kelijker verscheidene lettergrepen tot een voet samen, terwijl 
het oor daar minder eischt , maar weer op het slot sterker inge- 
spannen is ; vandaar dat in 't algemeen de verzen op het einde 
veel gevoeliger zijn dan in het begin. De allereerste syllabe 
van het yers, die in het metrum overcompleet is, kan als een 
voorslag (anacrusis) bfeschouwd worden. Vgl. nit de Aulularia: 
ei invidia, IV. 2. 8 ; is ex se hunc, prol. 21, zie verder prol. 
32, n. 7. 3, IV. 1. 13, IV. 3. 2, IV. 4. 16 en 18, IV. 6. 13. 



Alles, wat tot nog toe pver de prosodie gezegd is, vindt even- 
zeer zyne toepassing in den septenarius trochaicus als in den 
trimeter iambicus. Na den senarius is dat vers voor den dialoog 
het meest gebruikelijk. Het bestaat nit zeven en een halven 
trochaeus; door de caesuur na den vierden wordt het in twee 
nagenoeg gelijke helften verdeeld. De metrische vrijheden die 
de trimeter toelaat , hebben ook hier plaats. De oplossingen van 
den trochaeus zijn ook die van den iambus, slechts met dit on- 
derscheid, dat het metrisch accent anders geplaatst wordt ^): 
spondeus, tribrachys, dactylus en anapaestns worden anders ge- 
accentneerd in de trochaeische dan in de iambische maat : 



') Die dit ontkent , zooals onlangs geschied is, toont daardoor hoegenaamd geeo be- 
grip van versmaat te hebben. 
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iambisch : trochaeisch : 



^ -i- -L. v^ 



€ 

f 

yj \J \* • \j \J \J 

f 

\J \j- — i- V/ v/ 

t 

Het blijkt hieniit, dat in de trochaeische vef ^en het accent al- 
tijd op de eerste syllabe staat , zoodat meu daardoor deze yerzen 
altijd zeer gemakkelijk van de iambische kan onderscheiden. 

Het Schema van den septenarius is volgens het gezegde: 

In de zes eerste voeten zijn alle opgegevene oplossingen ver- 
oorloofd; in de zevende alleen de tribrachys. 

Minder algemeen zijn de octonarh iambici en de ocTONAnn 
TROCEAici, bestaande uit acht iamben en uit acht trochaeen met 
caesuur na den vierden voet. 

Waar de toon meer opgewekt of hartstochtelijk is , worden crb- 
Tici , BACCHii of ANAPABSTi gebruikt , waarover het noodige in de 
aanteekeningen zal gezegd worden. 



T. MACCI PLAÜTI AULULAKIA. 



ARGUMENTUM I. 

- Senex avarus vlx sibi credens Eüclio 
Domi suae defossam multis cum opibus 
Anlam invenit, rurslimqne penitus conditam 
Exänguis, amens, servat. eius filiam 
5 Lucönides yiti&rat. intered senex 
Megadörus, a soröre suasus diicere 
Uxörem, avari gndtam deposcit sibi. 
Durds senex yix promittit: atque aulae timens 
Dom6 sublatam y&riis abstrudit locis. 

10 Insidias servos fäcit huius Luconidis, 
Qui virginem Titidrat; atque ipse öbsecrat 
Avönculum Megadorum sibimet cedere 
Uxörem amanti. p6r dolum mox Eüclio 
Quom perdidisset aülam insperato invenit, 

15 Laetüsque natam cönlocat Lucönidi. 



ARGUMENTUM II, ACROSTICHUM. 

Auldm repertam auii plenam Eucliö senex 
Vi summa servat, miseris adfecttis modis. 
Lucönides istius vitiat filiam. 
Volt hdnc Megadorus indotatam dücere, 
5 Lubensque ut faciat, d4t coquos cum obsönio. 
Auto formidat Eüclio, abstrudit foras; 
Ueque omni inspecta, compressoris servolus 
Id sürpit. lUic Eüclioni röm refert. 
Ab eö donatur aüro, uxore, et filio. 

Arg. II. 1. senex, aangevnld door RitBchl. 6. gew. foris, verbetering ran Bothe. 



DRAMATIS PERSONAE. 



LAB I'AMILIAEIS, prologvt, 
ETJCLIO, 8e»ex, 
STAPHULA, anut, 
EUNOMIA, muUer. 
MEGADOEUS, senex. 
STEOBILUS, serwu Megadori. 
ANTEAX, 



. INXJCbAJl, I 

ONGBIO, > 



coc*, 
C 

PUTODICUS, servus, 

STEOBILUS, iwvm Lueonidis, 

LUCONIDES, adoUicent. 

PHAE DEIA, puella. 



PROLOGUS. 



LAB FAMILIARiß. 

Ne qufs miretur qui sim, paucis 61oquar. 
Ego L&r süm famiMris ex hac familia, 
ünde exeuntem me äspexistis. hdnc domum 
lam mnltos annos est cum possideo et colo 
5 Patrique avoqüe iam hiaius, qui nunc hie habet; 
Sed mi avos huius öbsecrans concredidit 
Auri thensaurum clam omnis; in mediö foco 
Defodit, venerans me, ut id servarem sibi. 
Is quöniam moritur, ita avido ingeniö fuit^ 



1. De Lar familiaris, de beschermgeest van het huis, dien men zieh later als den 
geest van een der voorouders dacht, treedt hier ten gevalle van de toeschoawers van 
zijne gewone verbLijfplaats aan den haard nit het hois te voorschijn om het plan van 
het stiik mede te deelen. ^^Prologns" beteekent zoowel de inleiding tot het stak als 
den persoon, die deze voordraagt. Bij Plantus komt het woord alleen in deopschrif- 
ten voor. 

4. iam moltos annos voor iam multi anni sunt cnm (ex quo) possideo, of: iam 
moltos annos possideo. 

4. „colo" heeft de bijbeteekenis van beschermen; vandaar de dativns commodi. 

5. „habet" = habitat. Bacch. I. 2. 6: qnis istic habet? Trin. I. 2. 156: ubi 
nnnc adnlescens habet? — Sed mX avos, gewone hiaat na een monosyllabnm in de 
eerste syllabe van de arsis. . 

7. thes. auri HSS.; door de omzetting (Bothe) wordt de hiaat en de onwellaidende 
accentnatie vermeden. 

8. venerans = snpplicans, vandaar met ut, zooals Rad. I. 4. 87 veneror, at nos 
ex hac aeramna miseros eximat, e. e. 

9. „qaoniam" tijdelijk, nit quom iam. Trin. I. 2. 112: qaoniam profectas hino 
est peregre Charmides, Thensaaram demonstravit mihi in hisee aedibos. Bacch. n. 
8. 58. 



6 AULULABU, PBOL. V. 10 — 25. 

10 Numquam indicare id filio volnit suo, 
Inop6mque optayit pötius eum relinquere 
Quam eüm thensaurum cömmonstraret filio. 
Agri reliquit ei non magnüm modum, 
Qao ciam labore m&gno et misere yiveret. 

15 übi is öbiit mortem, qui mi id aurum credidit, 
Goepi öbservare, ecqui maiorem filins 
Mi honorem haberet quam eins habuisset pater. 
Atque ille yero minus minusque inpendio 
OurÄre, minnsque me inpertire honöribus. 

20 Item ä me contra factumst , nam item obiit diem. 
Is ex se hnnc reliquit , qui hie nunc habitat , filium 
Parit6r moratum, ut pdter avosque huiüs fuit. 
Huic filia unast; ea mihi cottidie 
Aut ture aut vino aut Aliqui semper supplicat, 

25 Dat mi Coronas. Eins honoris gr&tia 

18. ei als spondens, zoo ook eias troohaens, ten gevolge van de i eonsona (eig. 
eii), elders verkort tot Si, Sias. 

15. nbi 18 obi-, proceleusmaticas. Ecqui in 't volgende vers heeffc een ongewoon 
accent; het woordaccent van spondüsche woorden staat altijd op de voorlaatste; dit 
hebben de comici ook in den versbonw in acht genomen, zoodat voet 2, 3 en4bijna 
nooit een spondiacqm hebben. Vgl. evenwel Psend. I. 5. 67 (Brngman p. 26). 

17. „quam — pater" daarvan is eigenlijk boven niets gezegd; maar de samenhang 
wijst nit, dat de grootvader evenals de vader te gierig was (avido ingenio fait,v. 9), 
om den Lar de hem toekomende oflfergaven te wijden. 

18. vero is als versterkende partikel met ille, niet met atqae, te vereenigen. 
Inpendio eig. met opoffering, als adverbiam versterking van den comparativus : vrij 
wat, miram qnantam; zoo ook Nonias, die deze plaats aanhaalt p. 128.25. Ter. Eun. 
in. 5. 89 : inpendio magis animas gaudebat mihi. Een enkele maal bij Cic. Att. X. 4. 9. 

20. -tamst: näm i - Gebruikelijke hiaat; zie v. 5. De zin is niet voldoende; 
er moest iets bijgevoegd zijn , waariüt de wijze van zijn sterven kon worden opgemaakt 
b. V. in armoede, nam miser. 

21. is ex als thesis, zooals sibi a- v. 32, in den eersten voet; de eerste körte 
syllabe kan als anacrasis beschonwd worden. 

22. hnins voor eins, rechtstreeks aanwijzend, terwijl is op het in de gedachte 
aanwezige terngwijst. 

24. aliqni, van qui, adv., onden ablativus van qais, die ook voorkomt in alioqui, 
ceteroqni, ecqui, quipiam, qui fit? De beteekenis van alius (op eene andere wijze) 
is hier en elders, zelfe in de meer beschaafde taal, niet geheel afgesleten. Voor- 
beeiden bij Ellendt op Cic. Or. II 42, 178, die het ten onrechte ontkent. 

supplicat met den ablat. zooals bij litare, sacrificare, facere (dis). 

25. eins (eensylbig) hangt als gen. obi. van honoris af. 



V. 26—39. ATJIiTTLAKIA , PROL. 7 

Peci, thensaurum nt hic reperiret Eüclio, 

Quo illäm facilius nüptum, si yell6t, daret. 

Nam e&m compressit de Bnmmo adulescens loco. 

Is seit adulescens quae sit^ quam compresserit ^ 
80 lUa illum nescit , n6que compressam autem pater. 

Eam ego hödie faciam , ut hic senex de pröxumo 

Sibi uxorem poscat. id ea faciam grdtia , 

Quo ille e&m facilius dücat , qui compresserat. 

Et hic qui poscet e&m sibi uxorem senex ^ 
85 Is ädulescentis illiust avönculus , 

Qui ill&m stupravit nöctu, Gereris yigiliis. 

Sed hic senex iam clämat intus, üt solet. 

Anüm foras extrüdit, ne sit cönscia. 

Credo aürum inspicere v61t, ne surruptüm siet. 

33. compresserat is eene onjniste consecutio temporiim , die evenwel niet zonder 
analog^een is; in gedachte wordt overgesprongen tot den tijd, waarop de Lar zijn doel 
zal bereikt hebben: feeit id, ut ille eam facilius duceret, qai compresserat. Eenigs- 
zins te vergelijken is: addaco hapc, ut dndam dizeram, Fers. IV. 4.27, Menaechm. 
prol. 17, waar de spreker zieh evenals t. d. p. in een anderen tijd denkt, dan door 
den grammatikalen vorm wordt aangegeven. 

nie en esse verkorten dikwijls de eerste syllabe, zie inleiding. 

86. Cereris vigiliis, een nachtelijk feest ter eere van Ceres, wellicht de Thesmo* 
phoria; vgl. beneden IV. 10. 66. Eigenlijk konden noch Lnconides noch Phaedria 
daaraan deel nemen, omdat de Thesmophoria alleen door getroawde vroawen werden 
gevierd; maar het feest heeft zeker ook voor anderen aanleiding tot losbandigheid 
gegeven. De Grieksche feesten ter eere van Ceres werden overigens naar Rome over- 
gebracht, en ook daar door de matronae gevierd. Faul. p. 97, Ovid. Metam. X. 
431,' Preller, Rom. Myth. p. 438, vlg. 

39. surruptnm. Snrrnpio, surrupai, sarraptam, snrrnpticius hebben bijna overal 
(niet te dezer plaatse), voor zooverre bekeiid is, de beste HSS. van Plaatos; daaren- 
tegen arripio, eripio, deripio (twijf. Men. 1006), diripio. De overgang van a tot u 
is door assimilatie met de eerste syllabe bevorderd , zooals in tagnrium voor tegnrium, 
soeors uit secors, soms ook soboles nevens snboles, irritns van ratas. Vgl. overigens 
insulto, procalco, insulsus, oocnpo, Corssen I. p. 314. 

ne-siet interrogatief. Capt. I. 2. 18: visam, ne nocte hac qnipiam turbaverint. 
Most. m. 2. 162. 



8 AUIiTJLARU L 1. V. 40 — 46. 



ACTUS PKIMUS. SC ENA PRIMA. 



BUOLIO, STAPHULA. 

Eu. Exi, inquami age exi; exeündamhercle tibi hinc est foras. 
Circümspectatrix cum öculis emissicÜBl 
St. Nam cur me miseram verberas? Eü. üt misera sis, 
Atque üt te dignam m&la malam aetatem exigas. 
5 St. Nam qua me causad extrusisti ex aedibus? 
Eu. Tibi egön rationem reddam^ stimulorum seges? 
Illüc regredere ab östio; illuc sis. vide, 



n. 1. Be deur wordt geopend en ait zijn hois treedt Euclio te voorsohijn, zijne 
slavin Staphula met slagen naar bniten drijvende. Inqnam bewijst dat de woorden- 
wisseling reeds v6or ^it tooneel was aangevangen; de toeschouwer wordt terstond 
midden in de haBdeling verplaatst. 

Staphnla. In de opschriften en in den tekst heeft het beste HS. (6) slecbts twee- 
maal Stapbyla 11. 6. 1, II. 3. 2, eiders in overeenstemming met het tweede (B) en 
Voss. Stapbila. Plaatns schreef Stapnla {STa^uXTJ) ; want de j is eerst sedert Cicero's 
tijd in gebrnik gekomen. Bij de wijziging van de spelling van Plaotos door de grammatici 
is dit verkeerd door Staphila vervangen. (Zie Ritschl, Monnm. tria epigr. p. 26). 

1. Ezenndom, driesylbig. Wellicbt moet echter eandam gelezen worden. 

2. com met verontwaardiging. Ter. Enn. IV. B. 9: in' (isne) hinc qno dignn's 
cam donis tais tarn lepidis? Adelph. IV. 6. 1: nt, Syre, te cum tna monstratione 
magnus perdat luppiter. Wij evenzoo met. •— Emissicii oculi, die als het wäre uit 
speuren gaan , eig. die ronddwalen en van 't eene voorwerp op het andere vliegen als 
tela emissa. Nagevolgd door Tertull. de pall. 3. Het adiect. is van den blik , die 
men werpt^ op de oogen overgebracht (ocnlos coniicere), Be adiect. op icias hebben 
doorgaans passieve beteekenis. 

3. Nam car = comam ; nam is versterking van de vraag als in 't 6r. ydp en in 
qoisnam, nbinam en numnam. Cnmam schijnt niet gebraikt te zijjn. Wellicht be- 
hoort'hier ook toe Hör. Epist. I. 2. 87. 

4. mala malam vgl. inleiding. 

5. cansad. B komt als nitgang van den abl. eenige malen in de HSS. van Plaatas 
voor, namelijk in de pronomina med, ted (ook accns.), niet in nomina ; daar intnsschen 
de opschriften van de 2e eenw v. C. eene menigte voorbeelden bevatten zooals sen- 
tentiad, oqnoltod = occnlto, poplicod, preivatod, conventionid = contione, en de 
hiaat door het aannemen van de d op een groot aantal plaatsen verdvrijnt, is de d 
ablativi met even veel grond als de digamma bij Homerus, hier en eiders door Bitschi 
opgenomen (N. Plaut.. Exe. p. 72, 129). Met B is nunc na me weggelaten. 

6. stimnlorum seges figuarlijk van iemand, die een rijken voorraad van slagen 
verdient. Vgl. Rad. HI. 4. 58 : si attigeris ostium , iam tibi hercle in ore fiet mes- 
sis mergis pugneis. 



V. 47 — 60. AULULAMA I. 1. 9 

üt incedit. at sein quo modo tibi res se habet? 

Si hodie hercle fustem cepero aut stimulum in manum, 
10 Testudineum istum tibi ego grandibo gradum. 

St. ütinäm me diyi addxint ad suspöndiuiU; 

Potius qnidem quam hoc pdcto apud te serviam. 

Eu. At üt scelesta sola secum mürmuratl 

Oculos hercle ego istos, improba, ecfodidm tibi, 
15 Ne me observare pössis, quid rerüm geram. 

Abscede; etiam nunci etiam nunc, eti&m. ohe! 

Istic astato. si hercle tu ex istöc loco 

Digitüm transYorsum aut ünguem latum excesseris, 

Aut si respexis, dönicum ego te iüssero, 
20 Continuo hercle ego te dedam discipuldm cruei. 

Scelestiorem me hdc anu certö scio 



8. incedit ; de indic. na vide at (= qnomodo) is bij de comici gewoon > bij latere 
dichters niet zonder voorbeeld. Zie Bentl. op Hör. Epist. I. 1. 91. 

10. grandibo gradam 7gl. inleiding. 'tFut. op ibo is in de 4" coni. bij Plantus 
zeer gewoon: scibo, audibo, servibo^ enz., zoo ook impf, scibam en bij Verg. nog 
lenibant; oorspronkelijk komen das de a-, e- en i-coniogatie in baiging overeen. 
Meer bij Corssen. Beitr. p. ^9. • 

11. adaxint vgl. op II. 2. 51. Hiertoe behoort ook respeiis 19. 

18. atj boe, oitroep. 

14. ecfodiam. De oorspronkelijke Torm van ex is ec, waarin de c vöor f in de 
composita. door assimilatie in f overging: ec-ficio (niet ex-ficio), efficio. Van dit ec 
zijn nog sporen bij Lacilias, die ongeveer tachtig jaar na Plaatas schreef, in ecfero, 
Non. 297. 14, 38. 18. en in ec fontibus XXX. 2 (Müll.); eiders ishet tot Aa^e?, t. a. p. 
tot et bedorven. (Vgl. Lncr. VI. 258). Beneden IV. 5. 4 HSS. bec feret voor ecferet. 
De praeposities ec, ab, ob, sab badden bijvormen op s. Voor de laatste vgl. obs- 
tende, dstendo en misschien obs-cenas, obscenas; verder abscedo enz. 

17. astato, öf dit öf atstato ligt in de lezing der goede HSS. (BD) atasto 
(Z. Schneider p. 538). Voor de aitstooting der d pleit het woordspel met assam , acc. 
van assas en = adsam Poen. I. 2. 67. 

.18. dig. transv. spreekwoordelijk : een vinger breed; transvorsas, dwars, van een 
vinger niet in de ricbting van den te meten afstand aitgestrekt. 

19. donicam = donec, beeft in een negativen of probibitiven zin de beteekenis 
van anteqaam (niet quam dia). Capt. II. 2. 88 : ego me amitti , donicam ille hnc 
redierit, non postalo. Most. I. 2. 85, Vidal. fr. Prise. VI. 692. lassero, toestaan. 

20. discipnlam, om te leeren, boe gij aw meester moet bebandelen. 

21. Ter zijde. Certo scio, dat ongeveer twintigmW bij PI. voorkomt is: ik weet 
stellig; certe scio is zeldzaam. Psead. I. 5. 96: A.. lam dico ut a me caveas. B. Gerte 
edepol scio, dat weet ik wel, dat behoeft gij mij niet te zeggen. Maar t. d. p. en 
Poen. ni. 3. 10 moet wel certo gelezen worden. HSS. certe. 



10 AULXJ1.ABIA I. 1. V. 61—75. 

■ 

Yidisse numquam, nlmisque ego hanc rnetnö male, 

Ne mi 6x insidiis v6rba inprudenti duit, 

Neu persentiscat , aüram ubi est abscönditum , 
25 Quae in öccipitio quöque habet oculos, pessima. 

Nunc htro ibo ut visam, estne ita aurum ut cöndidi, 

Quod m6 sollicitat plürimis miseruxn modis. 
>. St. Noenüm mecastor quid hero ego dic&m meo 

Malae rei evenisse, quamve inBäniam, 
SO Queo cömndnisci: itd miseram me ad hünc modum 

Deciens die uno sa6pe extrudit aedibus. 

Nesciö pol quae illunc höminem intemperia6 tenent, 

Pervigilat noctis tötas, tum autem interdius 

Quasi claiadus sutor dömi sedet totös dies. 
35 Neque idm quo pacto erlern erilis fUiae 

Probrum 9 propinqua p&rtitudo cui dppetit; 



22. nimis (met male te verb.) = valde; Most. I. 3. 108:niniis velim lapidem , e. e. 

33. dait = det. Bo is uit däao ontstaan, dat tot (duo) dnim staat, als laao (lavo) 
tot -lao. Vgl. vorder de coDiunetiri sim, velim« nolim« edim. (Anders Corssen, Krit. 
Nachtr. p. 239.) 

26. intro ibo met elisie; vgl. Ter. Andr. 11. 2. 26, PI. Amph. I. 1. 253. 

28. Na het vorige vers treedt Eoclio van het tooneel af. Noennm (ook noena) 
is ontstaan nit ne oinnm of oenum; en uit noennm weder non; de oorspronkelijke 
particnla negativa in 'tLatijn was nee of ne, nog te herkennen in neglegens = nec- 
legens, necne = annon, res nee mancipi, nee reete dicere (Pseud. IV. 6. 23), nefas, 
nescins, neqaeo, nepos (opp. compos), nec^pinas. Noennm is das te vergelijken 
met oudet\ (ne-unnm). Oinos voor nnns komt op de ondste monamenten voor. 
Noennm wordt nog gevonden bij Ennias, Lacilins, Lucretins en Yarro, bij Ennius 
in de bekende verzen over Fabins Cnnctator Ann. 314: noennm rnmores ponebat 
ante saintem. 

32. nescio door synizese spondens. Intemperiae eig. van het weder, overdr. van 
'thnmear: booze bui. Dezelfde nitdrnkking Mil. II. 5. 24: qnae te intemperiae 
tenentP Vgl. Lorenz aldaar. 

34. quasi clandus sntor. Het bedr^f van den schoenmaker is als een van de 
sellnlariae artes veracht, vandaar het epitheton clandus, dat in de vergelijking kon 
gemist worden; de schoenmakers zijn door de ineengebogene houding waarin zij hun 
bedrijf uitoefenen, tot iets anders ongeschikt. Vgl. luven. III. 293:quis tecnm 
sectile porrum sutor et elizi verveois labra comedit? (woorden waarmede een beschon- 
kene een rüstig voetganger 's nachts aanrandt). Over de sellularii (ßdvauffot) Cic. ap. 
Augustin. adv. Pelagium 2. 87: de plebeia fiieee sellulariorum. Liv. Vin. 20. 4t, 
beneden III. 5. 88. 



V. 76 — 85. AULULABU I. 1, 2. 11 

Queo cömminisci, neque quicqn&m meliiost mihi; 
üt opinor, quam ex me ut ünam faciam litteram 
Long&m, meum laqueo cöUum quando obstrinxero. 

87. qnicqnam, zie boven op prol. 15; ook hier geldt de uitzondering een prono- 
men compodtuni. 

88. nnam litteram longam, z. v. a. dat ik mijn lichaam zoo in de lengte nit- 
rekke, dat het gelljkt op een streep of op eene lange letter. Hiermede is de I be- 
doeld, waarop het lichaam met reckt nederhangende beenen en aan het lijf geslotene 
armen eenigszins gelijkt. De lange en boren den regel nitstekende I is van later tijd 
(BitBchl. R. H. XIV. p. 298, vlgg.); toosat ook de vergelljklng met den gewonen vorm 
ia gepast. 



ACTUS PEIMUS. SCENA SECUNDA. 



BüOLIO^ STAPHITLA. 

Eu. Nunc d6faecato demum animo egrediör domo, 
Postquäm perspexi sälva esse intus ömnia. 
Eedi nünciam intro, atque intus serva. St. Quippini? 
Egon intus Servern? an ne quis aedis aüferat? 
5 Nam hie äpud nos nihil est aliud quaesti fdribus: 
Ita in&niis sunt öppletae atque aräneis. 
Eü. Mirum quin tua me causa faciat Itippiter 

I. 2. 1. defaecare eig. van het klaren van den wijn, overdr. opvroolijken , verhel- 
deren. Psend. n. 4. 69: quidquid incerti mi in animo prius aut ambignom fait, 
nanc liqnet, nunc defaecatamst z. v. a. abstersnm est. In liquere ligt dezelfde 
beeldspraak (klaar, duidelijk zijn). 

3. iam na nunc altijd tweesylbig; vgl. etiam, quoniam. Qaippini, ironisch: wel 
zeker! waarom nietP De körte e* van quippe (uit quid-pe) gaat in i over als in 
istidne, nuncine, sicine, tatin P andique. 

5. nihil bij PI. van ^ene syllabe. Qaaesti, onde bij PI. gebruikelijke genet. voor 
qnaestns, zooals tamnlti, fructi, omati. 

6. inaniis een äitoJ^ eipTjfievov , waarschijnlijk door Plantns gevormd. Het tegen- 
strijdige in de nitdrakking is opzettelijk gezocht (ozymoron). Capt. IQ. 1. 6: eofer- 
tos fame. 

7. mirnm quin, ironische aitdrnkking: 'tis waarlijk ook een wonder, datniet — , 
z. V. a. g^' kant toch niet eischen, dat — . Door de ironie verkrijgt mirnm eene 
negative beteekenis. Amph. II. 2. 118: mirnm qnin te advorsas dicat , 'tis ook geen 
wonder« dat hij (aw slaaf) n niet tegenspreekt. Trin. IV. 2. 125: Charm. Nempe 
ab ipso id accepisti Charmide? Stc. Mirnm quin ab avo eins antproavo acciperem, 
qni aont mortui. Most. 11. 2. 62, Cist. IV. 2. 67, Rad. V, 8. 87. 



12 AULTILARLi I. 2. V. 86 — 96. 

Philippütu regem aut Dariam^ tervenefica. 

Ar&neas mi ego illas Bervari volo. 
10 Pauper sum, fateor, p&tior: quod di ddnt fero. 

Abi intro, occlude idnnam. iam ego hie ero. 

Gave quemquam aliennm in aedis intro miseris. 

Quod qnispiam ignem quaerat^ extingui yolo, 

Ne causae quid sit, qu6d te quisquam quaeritet, 
15 Nam si ignis yivet, tu extinguere extempulo. 

Tum aquam aüfugisse dicito, si quis petet. 

Gultrüm, securim, pistillum; mortftrium, 

Quae utenda vasa semper yicini rogant, 

8. Philippum — Dariam. Beide koningen hadden gond geld laten slaan, naar hon. 
naam genoeind: $apetxo( ot Darii, Philippi. De tweede syllabe van het laatste woord 
is altijd kort, wanneer het een muntstak beteekent; kort of lang waar het persoons- 
naam is. Zie beneden IV. 8. 4, Bpid. V. 1. 29, Pers. HI. 1. 11. 

9. Bat Enclio zelfs de spinnewebben wil bevraren, is niet vrij van OTerdrijving, 
maar tocb is dit geen reden om hier aan 'een of ander bijgeloöf te denken. Vgl. 11. 
4. 21, vlgg. 

10. snm panper zon om 't accent te verkiezen zijn; de eerste voet heeft echter 
ook in dit opzicht meer vrijheid. 

11. iam, straks. Men. I. 3. 31: iam hie nos erimus (meer bij Brix, ald.). Ter. 
Ean. IV. 6. 27: omitte, iam adero. 

13. quod-qnaerat, eene losse verbinding van twee zinsneden, waarvan de eerste 
de aanleiding van de in de tweede vervatte aitspraak aanduidt. De conianctivos is 
potentialis: wat aangaat dat iemand kan vragen, voor 't geval dat iemand vraagt. 
Gas. I. 1. 39: quod te postules gastare quicqnam, numquam edepol ieinninm ieia- 
nam est aeque, atque ego ruri reddibo te. Mil. II. 2. 7 (dicat), Asin IV. 1. 
12 (nominet), 16 (dicat), 51 (simnlet), Ter. Ad. II. 1. 8 (parges), Andr. II. 3. 
21 (speres), Eun. IV. 7. 15 (videatur), Cic. Verr. V. 68, 175 (cogites), o?eral 
conianct. ; waar daarentegen van een reeds aanwezig feit gesproken wordt, in- 
dicativus: Most. I. 3. 145 en meermalen bij Cic: qnod scribis. Zie Madv. 6r. 
$ 398. b. A. 2 (Daitsche uitg.) en op Ein. I. 7, 23. 

15. Aan de flikkerende vlam wordt dichterl^k leven toegekend en omgekeerd «^^r/^ 
het vQur, dat uitgebluscht wordt; zoo nopo^ oi^H^aiaroo ttvot^, nopoz <pXb^ sti 
^(Saa, Eur. Bacch. 8, <Tovd\rfj<Txoöaa <n:o$6<: ^ Aeseh. Ag. 820. Het praedikaat, dat 
in eigenlijken zin aan Staphala toekwam, is hier aan het vunr toegekend, en evenzoo 
het blusschen van de vlam op St. overgebracht. — Hooft : Dooft me al 't vuer uit — , 
Of ik zel je zelver met de kop in de doofpot steeken. 

16. anfogere, opdrogen, vervliegen. Lncr. VI, 231: curat (falmen) ntei vasis 
integris vina repente diffagiant. 

17. pistillam is een creticum, zooals uit het versaccent blijkt, hetwelk in molos- 
sische woorden op deze plaats van het vers niet op de eerste syllabe staan kan. 
Soms maakt // geen positie, zooals in ille, simillamae (Asin. I. 3.88). 

18. utendas komt b^ de beste schrijvers voor, te verklaren nit de onde (ook 
Plantijnsche) constractie ntor aliqnid. De accnsativi cultrnm enz. hangen van het 
meer verwijderde verbom abstalisse af. 



V. 97—105. AULULARIA I. 2. 13 

Fures venisse atque 4bstulisse dicito. 
20 Profecto in aedis meas me absente neminem 

Yolo intro mitti; . atque etiam hoc praedicö tibi , 

Si bona Fortuna veniat, ne intro miseris. 

St. Pol ea ipsa, credo, ne intro mittatür cavet: 

Nam ad aedis nostras nusquam adiit quaqu& prope. 
25 Eu. Tace, ätque abi intro. St. Tdceo, atque abeo. Eu. 

Occlüde, Bis, 

Foris ambobus pessulis. iam ego hie ero. — 

Discrücior animi, quia ab domo abeundtimst mihi. 

20. meas door synizeee eensylbig. 

22. Si bona Fortuna yeniat, eenvondige verscherping van het verbod (al komt ook 
het meest gewenBcbte) , en niet met Donza op te vatten , alsof liier eene toespeling op 
een spreekwoord bona Fortana te qnaesivit (=: nemo te qu.) zou plaats vinden. Vgl. 
QneroluB, p, 42. 11 (Feiper): ipsam bonam fortunam clamantem pnlsantemque hodie 
nemo audiat. 

24. quaqaa versterking van nnsquam: nergens, waar dan ook. Qnaqna komt 
bij FL als relativnm indefinitum voor Mil. U. 1. 14 qnaqua incedit, Epid. v. 2. 9: 
qaaqaa tangit omne adurit ; hier heeft het zijne relatieve beteekenis afgelegd, als qnoquo 
in quoqaoversas , qnaquaversas , naar alle kanten, (Cic. Fhil. IX. 7) en quidqaid == 
qoidqne bij de Comic! en Lucretios (Madv. ad Cic. Fin. V. 9), nnum qnidqaid voor 
nnamqnidqne, abiabi, ergens, waar dan ook (Liv. II. 2). De lezing qaamqaam prope 
geeft zonder est geen, met est een gedwongenen zin. In 't laatste geval zou men 
moeten veronderstellen, dat bona Fortuna altijd in de bnurt was, b.v. een tempel in 
de nabijheid had. Doch hiervan blijkt verder niets. 

adiit. In den vierden voet is een anapaestisch woord niet zeer gebrnikelijk , omdat 
dit met het woordaccent strijdt; vgl. evenwel Mil. 6 animum desp6ndeat, 31 operae 
pretium qnidemst (verseinden) e. e. Eene verandering in adit (zie over dit afgekorte 
perf. Fleckeisen, Exerc. Plant, p. 39) is das niet noodig en zoade hier de daidel^k- 
heid niet bevorderen. Vgl. overigens Ritschl, prol. p. 218. 

26. ambobus pessulis, de beide grendels boven en onder aan de deur. Iam van de 
naaste toekomst: straks, sterker iamiam en (na Plautus en Ter.) iam iamque. Zooais 
hier Ter. Eun. IV. ,6. 27: omitte, iam adero, e. e. 

27. animi wordt zöo behalve bij discrucio en excrucio in de uitdrukkingen pendere 
animi, angere se animi (Epid. III. 1. 6), fallere aliquem animi (Lucr. I. 922), pass. 
falli animi (Ter. Eun. II. 2. 43) gebruikt; zoo ook horrescere animi Pacuv. 294 ' 
BoUioitas, suspensus animi bj Livius (VII. 30, VIII. 13 e. e.) e. a.; animi miser» 
lassas, Cist. IV. 2. 3, U. 1. 8. Daar deze constructie met den genetivus in het 
oude Latijn geen analogie heeft, is animi waarschijnlijk locativus ; deze casus ging ook 
in o-stammen op -i (-ei of -e) uit : die quinte of-ti , die noni (Gell. X. 24) , die septume 
of-mi PI. Pers. n. 3. 8, Men. v. 9. 9 (Briz ald.), die crastini Most. IV. 1.26; van- 
daar posteri die, samengetrokken tot postridie. 

quia ab. Ab heeft met een voorafgaand monosyllabum (ook door elisie ontstaan), 
inzonderheid met ego, nisi, neque voor het metrum de beteekenis van ^ene lange of 
twee kortt; syllaben. (Yoorbb. bij C. Müller p. 281). 



14 AULULARIA I. 2. V. 106 — 118, 

Nimis hercle invitus dbeo; sed quid ug&m, scio. 

Nam nöster nostrae qui est magister cnriae, 
30 Divldere argenti dixit nummos in viros; 

Id si relinquo, ac nön petO; omnes ilico 

Me süspicentur, credo, habere aarnm domi. 

Nam verisimile nön est, hominem paüperem 

PauxiUTim parvi f&cere, quin nammüm petat. 
35 lam nunc quom celo s6dulo omnis ne sciant, 

Omnes videntur scire, et me benignius 

Omnes salutant, quam salutab4nt prius. 

Adeünt, consistunt, cöpulantur dexteraS; 

Eogit&nt me ut valeam, quid agam^ quid reriim geram. 
40 Nunc quo profectus sum ibo, postidem domum 

28. nimis = valde, zooals meerm.- bij de Gomici, zie op I. 1. 22. 

29. magister curiae, waarsch. ^ftap^o^. Zie op II. 2. 2. Verdeelingen van geld 
'tzij van staatswege onder den naam van Oetopexd of door enkele rijkemedebargen, 
om zieh aangenaam te maken^ waren te Athene niet onbekend. Zie Böckh^ Staatsh. 
I. p. 306, 309. 

30. De nammns is bij PI. nn eens sestertios, dan weder drachme of didrachmey 
Brix op Trin. 844; hier, waar van Grieksch geld gesproken wordt, een van de beide 
laatsten. 

dividere het praea. voor 't fat. met wegiating van se evenzoo Asin. 11. 4. 86 : aibat 
reddere. Vgl. ald. IH. 3. 109, U. 2. 110. 

31. relinquo, voorbij laten gaan, hier van iets, dat men nog niet onder handen heeft 
en in zooverre verschillend van relictis rebus en derg. Vgl. reliqoit annam snam, 
seseqne in proximnm transtnlit. Cic. Mil. 9, 24. 

35. lam nunc, na reeds, terwijl ik den schijn aanneem niets te bezitten ; hoeveel 
meer, ald ik mij voor een kleine winst onverschiUig betoon. HSS. : nam. 

36. Omnes videntur scire. Een fijne trek; vriendschapabetoon wordt voor den 
gierigaard een reden tot achterdocht: hij kan niet denken dat iets anders dan het 
bezit van geld iemand kan bewegen om hem te begroeten. Men houde hierbg verder 
in 'toog, dat Euclio zijn schat pas gevonden heeft, eerst nadat zijne dochter zwanger 
geworden was; zie prol. 28; vandaar quam salutabant prius. 

38. cöpulantur geen deponens (Wagn.) maar passivum zoo goed als induor vestem, 
accingor ensem, snccincti corda machaeris Enn. Ann. XV. 4. 

39. ut valeam. De opeenhooping van drie nagenoeg synonieme vragen geeft den ijver 
en de belangstelling der vragenden te kennen. Quid agis P gewone uitdrukking = hoe 
gaat het u P 

40. quo profectus sum, waarheen ik op weg was. Euclio heeft door ziJD verlaten 
van het huis aan zijn plan om zieh bij den wijkmeester aan te melden, gevolg gege- 
ven ; proficisci , zieh op weg begeven, Staat dus te recht in 't perfectum. Niet anders 
Ter. Eun. U. 2. 49 : detineo te fortasse : tu profectus alio fueras, nam. voordat ik 
u staande hield. —* Postidem een änaij^ eipj^fievov = postea, te vergelgken met 
indidem , identidem. (Wagn.) 



V. 119 — 128. ATJLÜLABU I. 2. IL 1. 15 

Me rdrsam, quantum pötero, tantam recipiam. 

41. quantum potero, iantum, zoo spoedig als ik kan. YgL Most. 11. 2. 94: tu 
ut occepistl, tantum quantum quis fuge. Ter. Ad. Y. 7. 11: quantum potest, zoo 
spoedig mogelijk. 



ACTUS SECUNDUS. SCENA PEIMA. 



BÜNOMUy MSaADORUS. 

Eu. Velim te arbitrdri med haec verba, Mter, 
Me&i fidei tu^que rei 

Gausd facere^ ut aequomst germ^am sorörem. 
Qaamquam haud falsa süm nos odiösas haberi. 
5 Nam mültum loquaces merito ömnes habemur, 
Nee mutam profecto repertam uUam esse hödie 

Dicünt mulierem üllod in saeclo. 
Verum h6c, frater, ünum tarnen cogitäto, 
Tibi proxumäm me, jnihique esse item te, 

1—15. Tetrametri bacchiaci, met uitzondering van 7 (trim. bacch.). Be twee 
eerste sjUaben van den bacchius laten dezelfde veranderingen toe als de iambus 
(— — , — v^w^, u^v/, UV — ), de laatste kan in twee körte worden opgelost. Na den 
tweeden voet caesuur. 

2. ai, oude genetiefuitgang, die nog op tien plaatsen bij Plautus voorkomt, be- 
staande uit de oorapronkelijke lange eindvokaal -a en het afgekorte casns-Bufiizum -w. 
De s had als eindconsonant in 'tLattjn een zwakken klank, zooals uit de prosodie 
bekend is. Vgl. Bücheier, Latein. Declin. S. 33/ Lorenz op Mil. 84. — Fidei 
archaistisch met lange e ; Ennius op 't eind van een hexameter : plenu' fidei. Ann. 
342, Luor. V. 102, PI. Trin. IL 1. 6, Mil. 103. 

4. falsa sum = fallit me of fallor; het perf. met de beteekenis van het Grieksche. 
Ter. Andr. IV. 1. 23: falsus es, g|j verkeert in dwaling. Sali. lug. 85. 20: ne illi 
faiai sunt. 

5. multum als adv. (valde) bij adiectiva minder gebruikelijk dan bij verba. Stich. 
I. 3. 52: multum miseri. Multum similis, m. dissimilis, Hör. Sat. II. 5. 92, Epist. I. 
10. 8. Overigens geeft Eanomia zelve hier een niet zeer fraai voorbeeld van 
breedsprakigheid ; zie v. 5 vgl. met 6 en 7 , hodie (tot op heden) naast ullo in saeclo ; 
ook is de herhaling van habere v. 4 en 5 onaangenaam, en dat werkwoord in het 
eerste dier verzen min juist. 



16 ATJLULARIA II. 1. V. 129 — 141. 

10 Ut aequomst quod in rem esse utrique arbitremur 
Et mi te et tibi me consülere et mon^re, 
Neque öccultum haberi id; nee per metum muss&ri^ 
Quin pärticipem päriter te ego et tu me ut facias. 
Eo nunc ego secreto foras te huc sedüxi, 
15 üt tuam rem tecum hie ego loquerer familidrem. 
Mb. Manum da mi, femina 6ptuma. 
Eu. Ubi eäst? Quis ea namst öptuma? 
Mb. Tu. Eu. Tiine ais? Mb. Si negds, nego. 
Eu. Decet te quidem vera proloqui 
19^ Nam optuma nulla eligi potest, 

20 Alia filia peior, frater, est. 

Mb. Idem ego drbitror, 

10. ut aequomst „zooals het (dan ook) betamelijk is". Met zekere vrijheid wordt 
datgene, wat de hoofdzaak is in de redeneering , als iets bijkomends voorgesteld: 
zooals het billijk is" in plaats Tan: zoodat, weshalve het billijk is" (unde aeqaomst). 

12. id, namelijk quod in rem est; per metam uit vrees dat de raad niet aaoge- 
naam zal wezen. Musso en mussito (het laatste gebruikelijker) beteekenen eig. bin- 
nensmonds prevelen, vandaar: in stilte verdragen, rerdawen en, zooals hier, ver- 
zwijgen. Psead. I. 6. 86: non itidem scibas pistrinnm in mnndo fore, quom ea 
(amorem filii mei) mussitabas. Truc. II. 2. 57: egone haec mnssitem? Cas. III. 
5. 52: sab lectis latentes metn mussitant. Metam is irrationeele iambas. Meta 
(neqne m.) voor per metam (Wagn.) heeft weiaig palaeograpMscbe waarscbijnlijk- 
heid; wellicht neque metud, welke ongewone Torm door per metam kan v.erklaard 
zijn. Quin, zonder dat. 

14, 15, £o en tuam zijn eensylbig. 

16 — 21. iambisch. Manum irrationeel, ook eiders vooral in den eersten voet. 
Baceb. I. 1. 54: Manum da et sequere. Fsend. III. 2. 71: Manum u protollet. 

17. Quis ea namst voor quisnam est ea. Het interrogatieve nam is meermalen 
van quis door een of meer woorden gescheiden; Bacch. V. 1. 27: quid tibi ex 
filio nam, obsecro, aegrest? e. e. Quis is bij de comici, als een nomen van de 
derde declinatie, meermalen masc. en fem. \t. v. quis est baec muliercula? Epid. 
y. 1. 14, quis east? Mil. IV. 1. 22, enz. Tot dezelfde declinatie beboort abl. 
qui (op prol. 24), dat ook als adverbium gebruikt wordt, evenals het neutrum 
plur. quia (vgl. quod, omdat, eig. acc. neutr.); voorts quibus en nom. plur. queis, 
tbans alleen bij Cato Or. I. 1 (Jordan). Bij de gewone woordschikking optuma 
femina manum heeft ubi east? eene belachelijke dubbehinnigbeid. 

18. ais, ait, ain en het imperf. aibam zijn voor synizese vatbaar. In het volgende 
vers zijn decet en quidem irrationeelp theses. Equidem HSS. tegen de maat, maar 
niet tegen het spraakgebruik van Flautas. Ussing op de Amph. p. 308 sqq. 

19. nam optuma enz. komt in zin vrij wel overeen met 17 ubi east? enz. 



' \ 



V. 142—150. AULTJLARIA IL 1. 17 

Nec tibi advorsdri certumst de istac red umqndm soror. 

Eu. Da mi öperam amabo. 
Mb. Tudst, utere dtque imper4 si quid vis. 
24* Eü. 'Id quod in rem tuam öptumum esse drbitror, 
24b Tg j^ monitum advento. 

25 [Mb. Soror more tuo facis. Eu. Facta volo.] 

Mb. Quid est id, sorör? Eu. Quod tibi sempiternum 

Salütare sit liberis procredndis: 
[Mb. Ita di, faxint. Eu.] volö ted uxorem 

Domüm ducere. Mb. Hei, occidi. Eu. Quid ita? 
29* Mb. Quia mi misero cerebrum excutiunt 
30 Tua dicta, soror; lapides loqueris. 

22. Septenarias; 23 iamb. penth. ; 24 bacchio-iambicus, een eigenaardig Plantijnsch 
?ers f bestaande uit twee bacchil en een penth. iamb. , gewoonlijk met caesuar na 
den tweeden bacchins; hier valt die na het eerste deel van het compositum impera. 
Vgl. Stademund, de canticis p. 44. Y. 24'^^ (id quod-) tetram. cret. , hier met hiaat 
na den tweeden voet; 24b (te id-) iamb.; 26 anap. (?); 26 Bacch. , zoo 00k 27 en 
28 — 29 na verwijdering ran de interpolatie ; het tweede deel van 29 is iambisch; 
29a (qnia mi-) en 30 dim. anap.; 82, 38, 34^, 36 — 38 iambische verzen samen- 
gesteld nit een dim. iamb., waarna ci^esaur plaats vindt, en een penth. iamb. (Tersns 
Reiziani); 35 septenarias iamb. 

22. red = re, sie op I. 1. 5. 

24^. Na in rem tuam is optumum o?ertollig en ongebruikelijk. 

25. Afgezien van het niet zeer gebruikelijke facta volo (Most. III. 2. 46), voor 
factum volo (wellicht eene metrische correctie), stoort dit vers den samenhang. 

26. sempiternum, adv. vgl. insanum Trin. III. 2. 47, Bacch. IV. 5. I. 

27. Ita di faxint; deze woorden zijn ongepast in den mond van Megadorus, die 
volstrekt niet verlangt kinderen te verwekken; daarom hebben sommige uitgevers die 
aan Euuomia toegekend; maar de formula praefandi, quod — sit staat buiten het gram- 
maticale verband en gewoonlijk voorop; zoo b. v. in de bekende woorden, waarmede 
een magistraatspersoon het volk of den senaat aanspreekt, quod faustum felixque sit, 
interregem create (Liv. II. 17) enz. Ter. Phorm. I. 2. 81. Zoo 00k quae res bene 
vortat, quod bene eveniat. Beneden II. 2. 41: quae res recte vortat mihique tibique 
tuaeque filiae : filiam tuam mihi' uxorem posco. Capt. II. 3. 1 : quae res bene vortat 
mihi meoque filiovobisque: volt te novos erus operam dare tuo veteri domino. Eigen- 
lijk is de wensch of het besluit (volo), dat volgt, het antecedent van quod-, de ge- 
wone woordschikkiug wordt omgekeerd, opdat vöor alle dingen een kwade invloed 
worde afgeweerd. • Soms geeft de persoon, die toegesproken wordt, na de bedoelde 
formule zijne instemming te kennen met ita di faxint (beneden IV. 10. 57, II. 2.79, 
e. e.); maar hier gaat dit om de opgegevene reden niet aan. 

30. lapides loqueris, woorden zoo hard als steen. Zooais in de uitdrukkingen 

amare amörem, pugnare pugnam en derg. de accusativus de werkzaamheid zelve van 

het Subjekt is, zoo 00k in garrire nugas (Cure. V. 2. 6), verba loqui (Hör. IV. 9. 4) 

en met eenige wijziging deliramenta loqui (Amph. II. 2. 64), sonare hominem (Verg. 

Aen. I. 328) ; vgl. het Grieksche vcxäu ' OXöfima , ßXiTzeiv dtTrpandq , enz. Zie 

2 



18 AULULARIA IL 1. Y. 151 — 159, 

Eu. Heia , 

Hoc fdce quod te iubet soror. Mb. Si Itibeat faciam. 
Eu. In rem h6c tuamdt. Mb. üt qufdem emoriar prius- 

(quam ducam 
Sed * * * * 
34* Quae cras veniat, perendie for&s feratur. 

35 [Soror] bis legibus si qu4m dare vis, cedo , nuptias adörna. 
Eü. Quam mäxuma possüm tibi, frater, dare dote; 
Sed es grdndior natu; mediast mulieris aetas. 
Eam si iubes frater tibi me pöscere poscam. 
' Mb. Nüm non vis me interrogare te? Eu. Immo, si quid 

(vis, roga. 

Gossrau, Lat. Sprach!. $ 294, Krüger, 6r. Spraakl. $ 46. 19 (Nederl. vert.). Wagner 
haalt nit Shakespere aan Hamlet III. 2 (eind): I will speak daggers to her, bat 
use none. Mach Ado II. 1.: she speaks poniards, and every word stabs. 

32. si lubeat faciam. Met deze woorden, die de bealissing verschaiven, denkt 
Megadorus zieh van zijne zoster af te maken, en spreekt daarna eerst, wanneer zij 
aanhondt, ondnbbelzinnig zijne meening nit. 

83. Ut quidem ironisch: zoozeer in mijn belang, dat ik eer sterven mogel Ut 
qnidem zoo Trin. II. 4. 29, Cas. IL 4. 21. Qnidem e- irr. afmetiug; deze beide 
syllaben maken gezamenlijk de arsis nit. — De houding Tan Megadoras is in 
dit tooneel zoo vreemd, dat er grond is om aan eene omwerking te denken. Besterke 
uitdrnkkingen tegen een huwelijk in 't algemeen stemmen niet overeen met de beken- 
tenis V. 48, dat hij zijn oog heeft laten Valien op de dochter van zijn bnurman. 
Even vreemd is het dat hij straks, v. 39 eene vroaw vao middelbaren leeftqd 
weigert omdat hij de geboorte van een kind licht niet zou beleven, maar in te- 
gendeel zelf een jonge vronw verlangt , alsof een kind , dat nit haar geboren zou 
worden, niet evenzeer na 's vaders dood kon ter wereld komen. Na 32 (faciam) zoa 
gepast 36 (quam maxnma) en dan 44 (ego virtnte) volgen; maar dat dit de oorspron- 
kelijke vorm zoa geweest zijn, kan niet met eenige zekerheid beweerd worden, te 
minder omdat de uitdrnkkingen in 29, 30 dan toch nog te sterk blijven, terwijl 
die verzen evenwel in het verband niet kunnen worden gemist. 

84. Sed ... In B staat hier : sed his legibus quam dare vis dacara , in andere 
HSS. (o. a. D) ontbreekt dit. Bl^kbaar is dit eene interpolatie (vgl. 35), die geschied 
is om eene lacnne aan te vullen. Na prins quam ducam zijn eenige woorden uitge- 
Valien ongeveer van dezen zin: dan alleen zou ik trouwen, als g^ een vroaw kondt 
vinden, die , enz. 

87. Sed es irrat. thesis. Zoo in de arsis est Most. I. 3. 152: sed estne hie. 

39 en vlgg. septenarii trochaici. 39 num non vis — , gij hebt er toch niet tegen, 
dat — ? Door num, dat een negatief antwoord uitlokt, wordt het vermoeden (non 
velle alteram) reeds terstond verworpen. Vgl. Cic. Tnscc. I. 82, 77: nam non vis 
igitur audire cur mors — non sit in malis? g^ wilt dan toch zeker (nadat gij ge- 
hoord hebt dat daaraan getwijfeld wordt) wel eens hooren— ^? Zoo ook waarschijnlgk 
fragm. bij Cic. Or. III. 38, 154: nam non vis haius me versutiloquas malitiaa-^-P 



V. 160—171. 



AULULAKIA. IL 1. 
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40 Me. P6st mediam äetatem , qui media dücit uxorem domum , 
Si eam senex anüm praegnantem fortuitu fecerit, 
Quid dubitas^ quin sit paratum nömen puero pöstumus? 
Nunc ego istum , sorör , laborem demam , et deminuäm tibi. 
'Ego yirtute deum et maiorum nöstrum dives snm satis: 

45 Istas magnas fdctiones^ änimoS; dotis ddpsilis^ 

Clämores^ eburäta vehicla^ imperia, pallas^ pürpuram, 
Nil moror, quae in servitutem stimptibus redigünt viros. 
Bu. Die mi , quaeso , quis east , quam vis dncere uxorem ? 

(Mb. 'Bloquar. 
Nostin hunc senem Eticlionem ex proxumo pauperculum? 

50 Er. Növi, hominem haud malüm mecastor. Mb. 'Bius cupio 

(filiam 
Virginem mi desponderi. verba ne faciäs, soror. 



hoe? weigert gij, dat ik — P Namne is op zieh zelf niet aftekeuren, zieCicNB. I. 
31, 88, Lael. 11, 36 (anders Aitschl, Opp. II. p. 248. not), evenmin num nevis 
(Trin. V. 2. 82, Trac. II. 6. 65), maar yerandering is onnoodig. 

40 — 42. Vrije zinboaw voor: si qais anam eam, quam dacit domum, praegnantem 
fecerit, quid dubitas — ? De oude man sterft voordat het kind geboren is. Zoo te 
recht Festus p. 238. — Eam eensylbig. 

41, fortuitu is ontstaan uit fortuitus door afkorting van den gewonen adverbiaal- 
uitgang -tos, die o. a. Toorkomt in funditns, radicitus, publicitus, primitas (Luc. ap. 
Non. 154. 25: primitu'paucos ; meer bij Corssen , Beitr. p. 23). Behalve op deze 
plaats is het nog aan te nemen luv. XIII. 223: non quasi fortuitus nee ventorum 
rabie, waar Servius ad Aen. IV. 209, VI. 179 het te recht als adverbium opvatte, 
zooals blijkt ait zijne lezing lortuitü, die evenwel tegen de maat is. Overigens is de 
i in dit woord anceps; de lange vocaal wordt ook in het soortgelijke simltu ge- 
Tonden. 

44. virtute = beneficio, z. ▼. a. dank zij den goden. Vgl. Fers. III. I. 63: pol 
deum virtute dicam et maiorum meum. Trin. II. 2. 65. Het geheele vers komt 
nog Capt. II. 2. 74 voor, waarschijnlijk ge'interpoleerd. Ritschi. Op. II. p. 283. 
Deum smelt met et tot eene syllabe; het ondergaat meermalen synizese evenals 
meum. 

45. factio, Staat, statie, aanzien. Vgl. ons „in goeden doen zijn." Cist. II. 1. 
17: neque nos factione tanta, qnanta tu, sumas. Eburatus verschilt van eburneus 
evenals auratus van aureus. Quae in serv., door de onkosten en de moeiten, die 
daarmee gepaard gaan, maken deze zaken de mannen tot slaven van hunne vrouwen. 

48. quis is bij Plautns zeer dikwijls communis generis, zie op 17. 

51. verba ne facias. Volgens den bekenden regel van Madvig staat in den tweeden 
persoon een verbod met ne in het fut. exactum van den coni: ne feceris. Bij de 
Comici is echter het praesens coni. met ne alles behalve zeldzaam. Zoo bij Plautus: 
molestas ne sis, ne fuas, ne attigas, enz. Vgl. Müller, Jahn's Jahrb. 83. S. 273, fgg. 

2* 



20 AULULARU n. 1, 2. V. 172—178. 

Scio quid dicturä's : haac esse paüperem. haec pauper placet. 
Eu, Di bene vortant. Mb. 'Idem ego spero. Eu. Quid? me 

(numquid vis? Mb. Vale. 
£u. 'Et tu, frater. Mb. 'Ego conveniam Eüclionem, si domist. 
55 Sed eccum video, nescio unde sese homo recipit domum. 

52. scio geldt voor ^ene lange syllabe door synizese of wel voor twee körte; zog 
is ook nescio dactylas of spondeas. •— Dictura es; het gebrnik van den coni. in de 
afhankelijke yraag is bij de Comici nog niet vast, inzonderheid komt na viden nt, 
audin ut, nescio qnis, visam ne (boven I. 1. 26) en derg. de indicativns dikwijU 
voor. Zie op I. 1. 8. Yoorbb. van den coni. Most. Y. 1. 52 (nescis quam), Men. 
IV. 3. 26, Pers. I. 3. 64, 69, sqq., IV. 4. 45. 

53. me numquid vis (facere)? gebruikel^jke spreekwijs bij bet afscheidnemen: „is 
er nog iets van uw believenP" Aliud of ceterum wordt bier nu en dan bijgevoegd 
zooals Ter. Eun. I. 2. 110: Phae. In boc biduum Tbais vale. Th. Mi Pbae- 
dria, et tu; numquid vis aliud? Pers. IV. 6. 10: numquid ceterum me voltisP 
Epid. m. 4. 75, Mil. IL 6. 94, Truc. IL 4. 78. Ook nunc, dat hier de HSS. in 
plaats van num bebben: Cure. IV. 2. 36: numquid nunc iam me vis? Mil. 11. 6. 94: 
num quid nunc aliud me vis? Daarentegen is de bier voorafgaande vtza^ quid? on- 
gebruikelijk en voor eene zoo alledaagscbe spreekwijs tongepast. Vandaar gist C. Mül- 
ler niet onwaarscbijnlijk : numquid nunc me vis? Ook numquid vis aliud P zon voldoen. 

54. conveniam, biaat in de caesuur. 



ACTUS SBCUNDUS. SCBNA SBCUNDA 



BUCLIO, MBaADOBUß. 

Eu. Praesagibat mi dnimus, frustra me ire, quom exibdm 

(domo . 
Itaque abibam invitus. nam neque quisquam curidlium 
Venit, neque magister, quem dividere argentum opörtuit. 

IL 2. 1, 2. Vgl. boven L 2. 28,vlgg. — Praesagibat (zie op L 1. 10) wordt door 
Cic. Div. I. 31, 65 na aanbaling van dit vers aldns verklaard: sagire sentire acute 
est, ex quo sagae anus, quia multa scire volunt, et sagaces dicti canes. Is igitur, 
qui ante sagit quam oblata res est , dicitur praesagire , id est futura ante sagire. Dus : 
de lucht van iets krijgen, een juist voorgevoel van iets bebben. 

2. Curiales zijn drjßdTae; Cic. Off. IL 18, 64 beriebt uit Tbeopbrastus : Cimonem 
Atbenis etiam in suos curiales Laciadas bospitalem fuisse. De Acuuddae of Aaxxeddae 
zijn een demus. 



N.^ 



V. 179—193. AÜLULARIA DJ. 2. 21 

Nunc domum proper&bo propere: nam egomet sum hie; 

(animüs domist. 
5 Ms. Sälvos atque förtunatus^ Eüclio^ semper sies. 
Eu. Di te ament, Megadöre. Mb. Quid tu? recten atque 

(ut vis vales? 

Eu. Non temerariümst, ubi dives blande appellat paüperem. 

lam ülic homo aurum me seit habere^ eo me s^lutat blandius. 

Mb. 'Ain tu te valere? Eu. Pol ego haud 4 pecunia perbene. 

10 Mb. Pol. si est animus aeqnos tibi^ habes skt, qui bene vitäm 

(colas. 
Eu. 'Anus herele huic indicium fecit de duro: perspieue 

(palamst. 
Gui ego iam lingtiam praeeidam , atque öeulos eefodiäm domi. 
Mb. Quid tu solus teeum loquere? Eu. Meam pauperiem 

(eönqueror. 

Yirginem habeo gr&ndem, dote c&ssam, atque inlocäbilem , 

15 Neque eam queo loeäre euiquam. Mb. Tdee, bonum habe 

(animum , Eüclio : 
Däbitur, adiuväbere a me, die si quid opust, impera. 
Eu. Nunc petit, cumpöUicetur: inhiat aurum ut devoret. 
'Altera manu fert lapidem, panem ostentat dltera. 

4. properabo propere, beneden II. 8. 23: propere propero carrere. Carc. V. 8. 10: 
argentam propere propera vomere. Maar properare propero, zooals hier gewoonlijk 
gelezen wordt, komt niet voor. — Animus domist, vgl. Fers. IV. 6. 27: nam animus 
iam in navist mihi. Hör. Epist. I. 12. 13 van Democritus, die met zijne gedachten 
niet b^ de zaken is: dum peregrest animus sine corpore velox. 

6. di te ament, gewone groet, bijna altijd als antwoord op een voorafgaand salve « 
salvus sis of i. d. — v. 7, 8 ter zijde gesproken. Non temerarium est, ook As. II. 
1. 14, voor het meer gebruikelijke non temere est: 'tis niet zonder reden. 

9. a pecunia (met synizese) met betrekking tot. Ter. Haut. prol. 13: si hie actor 
tantum poterit a faoundia (vgl. Rnhnk.). Epid. I. 2. 25: a morbo valui, ab animt> 
aeger fui. 

10. qui oude abl. voor quo, zie boven op prol. 24. 

11. Uit de woorden habes sat maakt de achterdochtige Euclio op, dat Megadorus 
iets van zijn rijkdom gehoord heeft. 

12. iam — domi, straks als ik te huis ben. Zie op I. 2. 11. 

17. inhiare met den a'cc. ook beneden 88, Caecil. 147: dum eins mortem inhio, 
en vorder regelmatig bij Flautus, terwijl later de dat. gebruikelijk is. De eigenlijke 
beteekenis {aangapen) is hier nog duidel^k zichtbaar. Vgl. incumbere culoitam Cas* 
H. 4. 29. 



22 AULIJLARU IL 2. V. 194—204. 

Nemini credö, qui large bl&ndust dives patiperi. 
20 'übi manum inicft benigne^ ibi örnat aliquam zämiam. 

'Ego istos novi pölupos , qui ubi quidquid tetigerunt , tenent. 

Mb. D& ml operam parümper. paucis, EücliO; est quod 

(te volo 

D6 communi re äppellare ^ m6a et tua. Ett. ei miserö mibil 

Aürum mi intus hdi*pagatuiii8t. nunc hie eam rem völt , scio , 
25 Mecum adire ad p&ctionem ; verum intervis&m domum. 

Me. Quo abis? Eu. lamiam ad te revortar, nam 6st quod 

(invis4m domum. 

Mb. Credo edepol^ ubi mentionem ego fecero de Ulla, 

Mi üt despondeät, sese a me derideri rebitur. 

Neque illo quisquamst älter hodie ex paüpertate pdrcior. 

19. nemini Credo j qni — dives. Dives is naar den relativen zin overgebracht, 
voor : nemini diviti , qui — . Het sabstantivnm rieht zieh aldus naar den casus van het 
relativum, zooals in 'tGrieksch gewoonlijk bij de attractie bet omgekeerde gescbiedt, 
dat namelijk bet relativum den casus van zijn antecedent aanneemt. Asin. 1II.-8. 81: 
patronus qui vobis fuit fnturus perdidistis. Cure. III. 68: ut ei detur quamisticemi 
virginem. Ter. Andr. prol. 8: populo nt placerent quas fecisset fabulas. Hardere 
voorbeelden beneden op 111. 6. 88. B^' latere dicbters is deze constructie zeldzaam. 
Vgl. Hör. Sat. I. 4. 2, luven. 3. 91. 

20. Gewoonlijk onerat, dat men dan de verzwakte beteekenis: aandoen geeft, die 
bet nooit bad. OmcU = instruit. Vgl. Pseud. II. 8. 9: nt lenoni eriperem mulier- 
culam iam institnta, omata cuncta mi ordine. Cas. III. 8. 15: iamne ornata res est? 
Zamia is bet Gr. CT^fita, door PI. onveranderd uit bet Gr. (alleen bier) overgenomen. 
Zoo beeft bij ook malacisso , badisso , dica (ßcxr^) , morus (ßwpö^) , scbema, -ae (ff^fjiia) , 
euscbeme, logi {köyoi). Polupus (in bet volgende vers) beeft altijd de eerste sjllabe 
lang als ontstaan uit Ttoökvnoüq , regelmatig bij de Attici voor noXunoü^ (Mein, praef. 
Hor..p. XXV). 

21. ubi quidquid tetigerunt, met inacbtneming van bet onderscbeid van quisque en 
quisqnis moest PI. öfubi quidque, öf, metweglating van ubi, quidquid zeggen; maar de 
Comici bcbben bier en daar beide pronomina (de indef. en de relatieve indef.) met elkaar 
verwisseld, zooals boven op I. 2. 24 is aangetoond. Vgl. ook Lorenz ad Most. 818* 
Tocb is quidquid op deze plaats bard. De indicat. tetigerunt is noodzakel^k. (Zie 
Mnemosyne, 1875, p. 90.) 

25. adire ad pactionem z. v. a. pacisci en daarom met den accus, eam rem, een 
akkoord maken over die zaak, bet geld; bij verwacbt een voorslag van Megadorus om 
bet geld te deelen, waarvoor deze bem gebeimbouding zou beloven. Voor den accu- 
sativus vgl. idne estis auotores mibi? Ter. Ad. V. 8. 16; id dare operam Andr. 11. 1. 7. 

26. iamiam, Cure. V. 8. 29: iamiam faciam ut iusseris. Vgl. op I. 2. 26. 

29. alter in negatieve uitdrukkingen en vragen van negatieve strekking voor ullus. 
Ampb. IV. 8. 12: qui me Tbebis alter vivit miserior? Poen. IV. 2. 3: neque periu- 
rior neque peior alter usquamst gentium. De zin is: Euclio ziet tegen de uitgaven 
op, die bet buwelijk van z^ne docbter voor bem na zieh zal sleepen. 



Y. 205—218. AULULARIA IL 2. 23 

30 Eu. Di me servant , sdlva res est ; salvomst si quid , nön perit. 
Nimi* male timui, priu'quam intro redii, exanimatus fui. 
Redeo ad te, Megadore, si quid me vis. Me. Habeo grdtiam. 
Quaeso quod te percontabor, ne id te pigeat pröloqui, 
Eu. Dum quidem ne quid perconteris s qu6d mi haud lubeat 

(pröloqui. 

35 Mb. Die mi, quali me drbitrare genere prognatüm? Eu. Bono. 

Mb. Quid fide? Eu. Bona. Mb. Quid factis? Eu. Neque 

(malis, neque improbis. 
Mb. 'Aetatem^ meam scis? Eu. Scio esse grdndem, item ut 

(pecüniam. 

Mb. Gerte edepol equidem te civem sine mala omni mälitia 

Semper sum arbitrdtua, et nunc drbitror. Eu. Aurum huic ölet. 

40 Quid nunc me vis? Mb. Quoniam tu me, et ego te qualis 

(sis, scio, 
Quae res recte yörtat, mihique, tibique, tuaeque filiae, 
Filiam tuam mi uxorem posco: proroitte hoc fore. 
Eu. Heia Megadore, haüd decorum facinus tuis factis facis, 

30. salvomst enz. : Indien iets gered is (heilig kan genoemd worden), dan Toorze- 
ker is mijn schat niet Terloren; zog zeker als iets Teilig is, is het mijn schat. 
Perit is perf. Mil. IL 5. 6: haec mülier quae hinc exit modo , estne erilis concnbinaP 
Men. III. 1. 5: atque abit ad amicam credo, n^que me voluit diicere (Fleckeisen, 
Bzerco. Flauti p. 89, Bücheier, ad Petr. p. 67. 16). De gewone interpunctie na sal- 
Tomst geeft geen voldoenden zin. 

81. Nimis. In nimis en prias wordt de a geelideerd. Exanimatus heeft de betee- 
kenis van een adiectivum , zooals alle participia met fai vereenigd : „ik ben mijn hersens 
kwijjt geweest'' eene zelfbeschnldiging , die E. ter zijde aitspreekt. 

32. Habeo gratiam beteekent niet: ik zal van uw aanbod geen gebruik maken, 
maar: zeer vriendelijkl Gij zijt wel goedl of i. d. Engelsch : I thank yoa. Soortge- 
lijke beleefdheidsaitdrakkingen , maar met afwijzende beteekenis, zijn benigne. Hör. 
Epist. I. 7. 16, tarn gratiast Men. II. 3. 36 en meerm. bij P. 

84. quidem irrationeele thesis. 

35. qoid fideP = qaidP fide qnali me esse censes? 

88. mala; tot deze overtolligbeid , waarvan meer voorbeelden zijn (vgl. b.v. dolus 
malas) gaf hier het streven naar assonantie aanleiding. Sine met omnis in plaats van 
nUns meerm'alen bij de Comici: sine malo omni, sine omni malitia (Bacch. V. 2. 13) , 
sine omni periclo, enz. Zie beneden IV. 1. 20- 

39. arbitror de laatdte syllabe is lang. Zie C. Müller', Plant. Pros. p. 44. 

41. qnae res — filiae vooropgeplaatst , zie op II. 1. 27. 

43. tuis factis, van decorum afhankelijk, is ablativus, vgl. Mil. III. 1.26: neque 
te deeora neque tuis virtutibus, geconstrueerd als dignus. 



24 AULULAEIA II. 2. V. 219—230. 

'üt inopem atque innoiium abs te, atque äbs taiß me irrideas. 
45 N&m de te neque re , neque yerbis merui , ut faceres qu6d 

(facis. 
Mb. Neque edepol ego te derisum veni, neque derideo: 
Neque dignum arbitror. Eu. Cur igitur poscis meam gna- 

• (tarn tibi? 
Mb. üt propter me tibi sit melius , mique propter te et tuos. 
Er. Venit hoc mi , Megadöre , in meutern , ted esse homi- 

(nem divitem, 
50 Fäctiosum ; m6 item esse homiuem patiperum pauperrimum. 
Nunc si filiäm locassim meam tibi, in meutern venit, 
Te bovem esse , et me esse asellum : ubi tecum coniunctüs 

(siem , 
'Obi onus uequeam ferre pariter, i^eam ego asiuus in luto; 
Tu me bos magis haud respicias, gnätus quasi nimiquäm siem. 
55 Et te utar iniquiore, et me meus ordo irrideat. 



48. propter = per, niet: wegens, maar: door, door mijn toedoen. Cic. pro Mil. 
22, 58: fidelibus servis, propter qaoB vivit, aan wie hij zijn leven te danken heeft, 
het Gr. Sed c. acc. 

50. factiosas zie op II. 1. 45. In deze beteekenis (aanzienlijk, in grooten etaat 
levend) schijnt het woord äna^ eipT^fxevov ; eiders: lieersclizuchtig, partijzuchtig. De 
gelijkheid, die door item wordt uitgedrukt, ligt hierin: dat M. zeer rijk, en £. zeer 
arm is. Rad. IV. 3. 59: sunt alii pnniceo corio, magni item atque atri bepaalt zieh 
de gelijkheid alleen tot het zijn: er zijn insgelijks, enz. Antem (Briz) schijnt das 
niet noodig. 

51. locassim is fat. ezact. conianotiTi, dat in dezelfde verhouding Staat tot lo- 
cavero als velim nolim edim tot volo nolo edo. Meer Toorbeelden uit Plaatas zijn 
dixis, parsis (peperceris) , iassim, inspexim, comessis (comederis). Voorts amasso, 
levasso (fut. ex. ind.). De oorspronkelijke aitgang van het fut. ex. so is volgens de 
aan het Latijn eigene verwisseling van r met t (asa oad Latijn = ara) in ro overge- 
gaan ; so is zonder vereenigingsletter aan den stam gevoegd ; naast f ece-ro bestaat de sterke 
vorm &C-BO (faxo); adac-sis boven I. I. II. De verdubbeling yan de s in de verba 
der le coni. (asso) kan niet oorspronkelijk zijn, daar de dubbele consonanten eerst 
hetrekkel^k laat in 't Latijn ingevoerd zijn. 

52. te bovem esse, med asellam? — AseUas meermalen zonder deminutive betee- 
kenis; daarvan: ezel. 

58. pariter, met gelijke kracht. Hör. Od. I. 35. 28 : ferre ingnm pariter dolosi. 
De eerste zinsnede met ubi is aan de tweede ondergeschikt (geanbordineerd). Vgl. een' 
veel sterker voorbeeld met si Trin. 11. 4. 67. 

54. quasi = qnam si , nog op drie plaatsen na een comparativus bij P. , Lorenz op 
Mil. 481: neque — plus curat, quasi non servitutem serviat. ^ 
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V. 231—240. AULULABU n. 2. 25 

Neutrubi habeam stabile stabulum, si quid divorti fuat. 
'Asini mordictis me scindant, boves incursent cörnibus. 
H6c magnumst periclum, ab asinis me dd boves tranöcendere. 
Mb. Quam &i probos propinquitate proxime te adiünxeris, 
60 Tarn öptumumst. tu cöndicionem hanc dccipe : auscuM mihi, 
'Atque eam mi despönde. Eu. At nil est dötis quod dem. 

(Mb. Ne duas. 

Dümmodo mor4ta recte veniat, dotatdst satis. 
'Ext. 'Eo dico, ne me thensauros repperisse censeas. 
Mb. Növi , ne doceds. despönde. Eu. Fiat, sed pro lüppiter I 
165 Num ego disperii? Mb. Quid tibi est? Eu. Quid crepuit 

(quasi ferrtim modo? 

65* Nimirum occidör , nisi ego intro huc propere propero cürrere. 

Mb. Hfc apud me hortum confodere itissi. sed ubi hinc est 

(homo ? 

56. divorti in 'talgemeen verwijdering, van divertor; als er eene verwijdering tas- 
seben het echtpaar en Eaclio ontstaa^, zal deze door de aanzienlijken veracht geen 
toevluclit meer vinden bij de menseben van zijn stand. Recbt komiscb is de vergelij- 
king in den mond van E., die een germanus asinas is. — Een genetivos op ii komt 
eerst in den laatsten tijd van Augastas voor. 

57. boves eensylbig. 

59. quam — proxime te adiunzeris, tarn optamum est. Vgl. Ter. Ad, 111. 4. 56: 
qnam estis mazime potentes, tarn aequo animo aeqna noscere oportet, zoozeer als gij 
de mächtigsten zijt , moet gij ook het meest , enz. Evenzeer als de eene boedanigbeid 
in de boogste mate aanwezig is, is het ook, en juist daarom, met de andere het ge- 
val. Cato R. R. 175: quam plurimum ederit, tarn citissime sanus fiet ex eo morbo. 
Sal. lag. 31: ita qnam quisque pessame fecit, tam maxume tatus est. Zie Kritzald. 
en Bnbnk. op Ter. Hant. V. 3. 44. 

60. condicio, bawelijksvoorslag, zooals in recnsare, ferre, qnaerere c, enin 't al- 
gemeen voorslag, ook b^ Cicero e. a. b.v. pro Rose. Am. 11, 30: hanc cöndicionem 
misero feront ut optet. 

61. duas zeldzame coniunctivas van 't oorspronkelijke , dno = do; gebruikelijker is 
daim, duis, dait. Vgl. boven op I. I. 23, Merc. II. 3. 67, Brix op Men. 102. Meer- 
malen komt echter crednam, - as, - at voor. Zie Neae, Forml. II. p. 339 en 
voor het verband van do en credo Curtias Grundz. No. 309. 

65. nnm lokt hier geen negatief antwoord nit; zin: ben ik ongelnkkig of nietP 
ook op enkele andere plaatsen, Amph. II. 1. 73 e. e. De vraag is in denzelfden toon 
nit te spreken als die met -ne, die wanhoop aitdrukt, zooals sumne ego homo miser? 
Merc. in. 4. 1; sumne autem nibili? Bacch. I. 1. 58; estne hoc miserum memo- 
ratu? eist. H. 1. 15. 

66. confodere ; in plaats van het passivum wordt na iubeo zonder persoonlijk objekt 
hier en daar het activnm gebraikt, waar dat objekt uit den samenbang gemakkel^k 
wordt aängevuld, of van eene bezigheid wordt gesproken, die aan bepaalde personen 



26 AüLTOARu IL 2. V. 241—252. 

'Abiit, neque me certiorem fecit: fastidit mei. 

Quia videt me eüam amicitiam velle , more hominüm facit. 

Nam si opulentus it petitum paüperioris gratiam, 
70 Pauper metuit congrediri. per metum male rem gerit. 

Idem qaando occ&sio illaec periit, post serö cupit. 

Eu, Si hercle ego te non elinguandam dedero usque ab 

(radicibus , 

'Impero, sumque auctor, tu ut me cuivia castrandüm loces. 

Mb. Video hercle ego, med drbitraris, Eüclio, hominem 

(idönefum , 
75 Quem senecta aetate ludos f&cias, haud merito meo. 

Eü. Neque edepol, Megadore, facio ; neque ßi cupiam, cöpiast. 

Mb. Quid nunc? etiam mi despondes filiam? Eu. Ulis legibus, 

Cum illa dote, quam tibi dixi. Mb. Sponden ergo? Eu. 

(Spondeo. 

eigen is. Zoo in de vaststaande formale receptai canere iussit. Vgl. verder Liv. XXXVII. 
43: stare iuseit; XLI. 3: pabulam lignaque pvoücere iabent; XXIV. 21, Madv. Em. 
Liv. p. 328, Cic. Verr. III. 11. 28. Wellicht ie intasschen meik Bothe confodiri te 
▼erbeteren; vgl. Mil. II. 4. 21. Apud geldt bij F. vrij regelmatig voor eene lange 
of twee körte. — Hinc, zoo met de HSS. waarschijnlijk te lezen voor het overtoUige hie; 
hinc est == binc abiit et est. Soortgelijke kortbeid in 't bekende buc ades ; voorts 
mibi in mentem fait = venit Ampb. I. 1. 25 eigenlijk met praegnante (door samen- 
bang en constractie gewijzigde) beteekenis voor venisse et esse. 

72, 73. Deze verzen worden door E., terwijl bij naar baitenkomt, aan Stapbala, 
die binnensbuis blijft, toegeroepen. De bedreigiog geldt de praatzucbt, of de bruta--^ 
liteit van zijne dienstbode. 

74. Video buiten bei rede verband zooals Hör. Epist. I. 14. 21 : fornix tibi et nncta 
popina incutiant nrbis desideriam, video. Rad. V. 2. 44: necessamst, vide». 

75. Indos facere aliqnem, den spot met iemand drijren, ladificare, zelden ludos 
alicni f.; vgl. illudere alicui. Verzameling van bewijsplaatsen bij Brix op Capt. 576. 
Ludos is in deze spreekwijze geen praedicative accusativns,. zooals na de verba van 
noemen en tot iets maken , maar staat , wat de constructie aangaat, gelijk met de in 't 
Gr. vooral gebruikelijke accus, der werking of acc. verbalis. Gebeel daarmede gelijk 
zou staan: ludere ludos aliquem. De sing, ludum is indezespreekwijs nooit gebruikt, 
Bitscbl Par. 429. 

77. etiam als vraagpartikel geeft ontevredenbeid te kennen , nu eens ongeduld , dan we- 
der verontwaardiging , soms zwakker leidt bet een raad of verzoek in den vorm van 
eene vraag in (zoudt gij ook?) Etiam tu taces? wil je eens zwijgen, Trin. II. 4. 
113. Etiam vigilasP word dan tocb wakker, Most II. 1. 36; zoo ook Pers. II. 44. 
7. Etiamne, ere, istunc amovesP wilt gij bem wel verwijderen? Asin. III. 3. 24. 
Etiam damasP dürft gij nog te scbreeuwen? Ampb. I. l. 220. Hier versterkt bet 
de beteekenis van ongeduld, die reeds in quid nunc P ligt, ongeveer: wilt gij baar mjj 
ten huwelijk geven, ja of neenP 



V. 253—261. AULULARiA n. 2. 27 

Mb. 'Istuc di bene vörtant. Er. Ita di föxint. illud [facito] 

(ut memineris 
80 Oönvenisse, ut ne quid dotis mea ad te afferret filia. 
Mb. Memini. Eir. At scio, quo vos soleatis p&cto perplexÄrier. 
PÄctum non pactümst , non pactum p&ctumst , quoad vobis 

(lubet. 
Mb. NüUa controvörsia mihi töcum erit. sed nuptias 
Hödie quin faciämus num qua est causa? Eü. Immo edepol 

. (öptuma. 
85 Mb. Ibo igitur, parÄbo. numquid me vis? Eu. Istuc. Mb. 

(Piet. vale. 
Hetifl , Strobile , s6quere propere me &d macellum. strenue ! 
Eu. 'Die hinc abiit. di immortales, öbsecro, aurum quid 

(valet ! 



79. ita di fazint, zie op II. 1. 27. — illnd at (facito is waarscliijiilijk oneclit) , el- 
liptisch Yoor vide ut, als in 't Orieksch onwq. Capt. I. 2. 6: sed uti asserventar 
magna diligentia. Terent. Ad. II. 4. 16*. at at omne reddat. Perplezari, knoeien, elaw 
handelen, een Sna^ eipTjfiivov, 

82. qaoad; zoolang als (niet = prout), naar gewoonte eensijlbig, Lorenz Mil. 1150; 
deze nitspraak heeft veroorzaakt, dat hier en daar qaod ten onrechte voor qooad ge- 
schreven is (Men. Y. 2. 19) en qaod werkelijk voor qaoad gebraikt is in enkele for- 
males zooals qaod potero en qaod sciam (voor zoo ver ik weet). 

84. caasa: is er eenige reden, om niet — , das z. v. a. nam quid impedit? Vgl. 
Ter. Andr. III. 4. 21: qaid caasaest, qain hinc in pistrinam recta proficiscar via?^ 
Gas. Y. 4. 24: nalla caasast, qain me — virgis verberes. Hör. Sat. I. I. 20. 

optama, hierbij nataarlijk niet aan te vallen een negatief lid (ne faciamas) maar 
een affirmatief: neen, veeleer is voor de hawelijksvoltrekking de beste reden. Vgl. 
Capt. II. 2. 108: He. nam qaae caasast qain — viginti minas mihi des pro.illo? 
Tt. Optnma immo. Op beide plaatsen hebben de goede Hss. optama, niet optame 
(Briz). Eenigermate hiermede te vergelijken zijn de plaatsen waar ait een negatief 
begrip een affirmatief wordt aangevald, ait nego: aio, ait ne|: at: saasit ne se mo- 
veret et ezspectaret (Nep. £am. 6), en derg. 

85. nam qaid me vis, zie op II. 1. 53. In istac wordt de eerste letter in de 
nitspraak ondecdrakt, evenals bij ille geschied is, waarait het Italiaansche artikel lo 
li is ontstaan. — „Eaclio is van plan te zeggen: istac de dote memineris (79), maar 
Megadoras valt hem in de rede met fiet" (Wagner). 

86. Megadoras roept zijn slaaf ait zijn hais, dat naast dat van Eaclio ligt; vgl. 
IL 4. 12. Strenae, op zieh zelf staande aansporing; vgl. Fsend. I. 5. 94. 

87. Eaclio beschoawt het hawelijk van zijne dochter blijkens de volgende regeis 
als een last , die met zijn geld verbonden is \ hij gevoelt zieh ook hierin door zijn gond 
ongelakkig. Qaid valet, nam. dat het een man als Megadoras heeft verleid, om een 
meisje van minderen stand te troawon. 



28 AULULARU II. 2. 8. V. 262—272. 

Credo ego illnm iam indaadiBse , mi esse thensaturäm domi : 
Id inhiat, ea affinitatem hasc öbstinavit grdtia. 

88. indaadiase Bamengesteld met het oode inda = in, hetwelk in indaperator = 
imperator, indipiscor = adipiscor, indagredi, indntiae = inda-itiae, indolea van 
olesco of alesoo (Festas p. 309. 19, Lucr. 11. 1129} nog kenbaar is. Bit indaudire 
is nergens ongedeerd tot ons gekomen; maar daar op drie plaatsen bij P. Capt. prol. 
SO, Mero. V. 2. 100, Stieb. I. 2. 19 inde aadire is oTergeleyerd , alwaap inds geen 
zin beeft, is bet te recbt ah de wäre Yorm berkend en voor inaadire bersteld. (Fleck- 
eisen, Exerce. p. 44, Brix Trin. 224, Lorenz Most. 527). In geeft bet begin der 
werking te kennen in inaresco, incresco, incalesco; das inaadio, de lacbt van iets krijgen. 

89. obstinaro = obstinate capere, meerm. in 't pass. obstinatom mibi est, 't staat 
bij mg yast. 



ACTUS SBCÜNDUS. SCENA TERTIA. 



BTTCIilO, STAPHTJLA. 

Eu. 'Ubi tu es quae debläteravisti i&m vicinis Omnibus, 
Meae me filiae daturum dötem? heus Staphula, te voco; 
Ecquid audis? yäscula intus piirga propere atque elue. 
Piliam despöndi ego: hodie nüptum huic Megadorö dabo. 
5 St. Di bene vortant. verum ecastor nön potest: subitumst 

(nimis. 
Eü. Täce tu , atque abi ; curdta fac sint cum & foro redeäm 

(domum. 
'Atque aedis occlude , iam ego hie ädero. St. Quid ego nunc 

(agam ? 
Nunc nobis prope adest exitium, mi dtque erili filiae. 
N&m probrum atque partitudo pröpe adest, ut fiät palam. 

1. deblaterare, ook nog eenmaal bij Lacilins Non. 96. 9 maar zonder dativos; 
bier: nitkraaien, uitstrooien. 

6. abi beeft bijna altijd de t kort, daarom is tu na tace bij gissing ingevoegd, terwijl 
dan alleen bet accent van abi goed valt. ßedeam is onregelmatig voor redibo of re- 
diero; dragel^ker wäre redeo. Vgl. Psead. I. 2. 30. 

9. nunc bebben de HSS. in plaats van bet bier gepaste nam (Camerarius) ; nunc is 
waarscb^nlgk door den aanYang van den vorigen regel veroorzaakt. 
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V. 278—277. AIJLULABU II. 8,4. 29 

10 Qu6d celatum , atque öccultatumst üsque adhuc , nunc nön 

(potest. 
'Ibo intro, ut erus quae imperavit, fÄcta, cum veniet, sient. 
N4ni> ecastor, malüm maerorem metuo, ne inmiztum bibam. 

12. inmixtam, onTormengd , te beschoawen als saamgesteld uit mixtus en de 
negatieve partikel in , en niet als partio. van immiscere , dat bij Plaatus niet Toorkomt. 
Yerba met in saamgesteld hebben affirmatieve beteekenis, m. a. w. verba worden niet 
met het Negative in, maar met de gelijklaidende praepositie verbonden. Vgl. immuto, 
increseo, infando, indieo, enz.; maar de participia praeterita, die adiective gebraikt 
worden, laten bet negative in toe: indoctns, incoltas, inomatns van doctas, coltas, 
bescbaafd, omatas; insgelijks participia van die verba, die niet met in worden sa- 
mengesteld, zooals intactus (intingo bestaat niet), intonsus, intentatns; maar intortns, 
inductns können geen negatieve beteekenis bebben, omdat zij dadelijk van intorqaeo, 
indnco zijn afgeleid; daarentegen gebraikt LnciliuB bij Non. 212. 3 impermixtus, 
onvermengd. Bij sommige composita ontstaat door dit >» dabbelzinnigbeid: indictuB, 
aangezegd en onvermeld, immutatus, veranderd en onveranderd. Vgl. C. 0. Müller 
op Festas p. 107. De lezing der HSS. miniztam is eenvoudig door letterverzetting 
ontstaan. De verbeteringen immixtim (de negatieve beteekenis is bij de groote zeld- 
zaambeid van mixtim niet aan te nemen), ne mustim, ne amystin, malam meracum 
m. ne mistim b. , moerore — mistnm zijn onnoodig, meerendeels ook op zieh zelfafte 
keoren. 






ACTUS SECUNDUS. SCENA QUARTA ET QUINTA. 



STROBILUS, OONÖRIO, ANTRAX. 

St. Postquam öbsonavit erus et conduxit coquos 
Tibicinasque hasce äpud forum, edixit mihi, 

1. Om zijn vriend Eoclio in de onkosten voor de broiloft te gemoet te komen 
heeft Megadorns de noodige viscb en vleescb (obsonium) voor hem aangekocbt, en 
koks gehuard. — Eerst na het einde van den oorlog in Azie, 187 v. C. toen de 
Treemde weelde zieh naar Rome een weg baande (Liv. XXXIX. 6), hadden de aän- 
zienlijke Romeinen han eigen kok; vroeger huarde men dien op de markt. Plin. 
XVni. 11, 108. Ook te Athene geschiedde dit laatste. Daar de koks in denieuwe 
komedie een zeer belangrijke rol speien, is het waarschijnlijk dat P. bij de voorstel- 
ling van die personen zieh aan het oorspronkelijke heeft aangesloten, te meer omdat 
zij bij hem niets uitslaitend Romeinsch hebben. Zij komen voor in de Menaechmi, 
Casina, Mercator, Pseudolas, Carculio en ^iles. 

2. apad forum, apnd wordt' voor in gebraikt hoofdzakelijk in de vereenigingen 
apad fornra, apud villam. Apnd Thebas Epid. 11. 2. 66 behoort bij de oadere 
schrijvers tot de groote zeldzaamheden. De tibicinae zijn de beneden genoemde 
Praghia en Eleosinm. « 



30 AULTJLIRIA II. 4. V. 278—293. 

üt dispertirem obBÖnium hie bif4riam. 

Co. Me nikc quidem , hercle , hie tarn palam , non divides ; 
5 Si quo tu totum me Ire yis, operäm dabo. 
^ An. Bellum et pudicum vero prostibulüm poplil 

Post si quis vellet ted, haud nolles dividi! 

Co. Atqui ego istue, Antrax, dliovorsum dixeram, 

Non istue quo tu insimulas. St. Sed erus nuptias 
10 Meus hödie faciet. Co. Guius ducit filiam? 

St. Vicini huius Euelionis senis e proxumo. 

Ei. 4deo obsoni hiue dimidium iussit dari , 

Cocum älterum^ itidemque älteram tibieinam. 

Co. Nempe hüe dimidium dücis, dimidium domum? 
15 St. Nempe sieut dicis. Co. Quid? hie non poterat de suo 

Senex obsonari filiai nuptiis? 

St. Vah! Co. Quid negotist? St. Quid negoti sit rogas? 

Pumex non aeque est äridus, atque hie est senex. 

4. Een gezochte aardigheid alsof het de bedoeling was dat elk der twee koks 
evenaU de toesp^s in tweeen verdeeld moest worden; tevens ligt in het woord eene 
onkiesche toespeling (perforare, scindere, stuprare). Cic. Farn. IX. 22. 4: qaid 
enim? non honestum verbum est divisiof At inest obscoenam, cai respondet inter. 
capedo. — De aanvalling van bet vers is niet zeker; nunc {nc) is aannemelijk om 
bet volgende posl y. 7. Lipsias : tu , C. Müller : bic bodie tarn. 

7. si quis vellet te, indien iemand u een voorslag deed. Yoor de constructie 
vgl. Caes. B. G. I. 34: si quid ille se velit, en boven op IL I. 53. 

8. aliovorsum = in aliam partem; istue v. 9 = in eampartem; quo tu insimulas 
nam. me dixisse. 

11. huius eensjlbig. Senu (Douza) is na -ouis uitgevaUen; Fleckeis. binc e pr. 

12. adeo is vooral na pronomina bij de Comici' bevestigende partikel: ja ook, dan 
ook, zekerlijk, voorwaar; sterker dan quidem, betwelk de bijbeteekenis van uitslui- 
ting beeft, terwijl adeo zuiver intensief is. 

15. nempe heeft de eerste syllabe kort. Strobilus Spot door de herbaling van dlt 
woord met Congrio, die naar den bekenden weg vraagt. — Quid hie irrat. arsis. 

16. filiai, niet filiai in; wanneer de voorlaatste syllabe op een lange vokaal uit- 
gaat, wordt de laatste lange niet geelideerd. — Vgl. II. 4. 17 ., IV. 10. 67. — In 16 
Senex irrat. thesis. 

18. Sridus = schriel. Ter. Haut. III. 2. 15: sed habet patrem — miserum atque 
aridum. Arist. Vesp. 1450: fieriarf} ^rjpdiv rpuTüiüv xcu ßiorij^, Hooft II. 1 (bl. 
24 de Vries): bij is zoo droogh as een Maertsche bokken. De anapaest -ridus at-is 
ongewoon ; de thesis bestaat in den regel uit de twee eindsyllabeo van een woord , dat 
elisie heeft ondergaan (lepide hercle) of maakt met de arsis een woord uit. Maar 
ardus, det Klotz wil, is zonder gezag. Fleckeisen wil quam voor atque (Jahrb, 
1867, S. 629). 



Y. 294—303. AULULABIA IL 4. 31 

[Co. Ain t4ndem? St. Ita esse ut dicis. Co. Tute existuma.] 
20 Quin divom atque hominum clämat coutinuö fidem, 

Suam rem perisse, seque eradicdrier, 

De su6 ligillo fümus bI qua*exit foras. 

Quin cum it dormitum^ föUem obstringit ob gulam. 

Co. Cur? St. Ne quid animae forte amittat dörmiens. 
25 Co. Etidmne obturat inferiorem gutturem, 

Ne quid animae illac forte amittat dörmiens? 

St. Haec tibi me , ut mihi ted , aequomst , credo , credere. 

Co. Immo equidem credo. St. 'At sein etiam quo modo? 



19. Zoo Staat het vers in de HSS., blijkbaar foutief. Gewoonlijk leest men Co. 
Ain— dicis? St. Tute existuma. Maar daarin is: ita esse ut dicis een nietsbednidend 
toevoegsel, terwijl tute existuma niet goed met het volgende vers verbonden is; want 
op tute ex. moet een bewijs van 'tbeweerde volgen in de rechtstreekscbe rede , inge- 
leid met enim of iets derg. ; maar quin is niet gepast tenzij onmiddeUijk een zwakker 
beweren voorafgaat. Met weglating van dezen regel loopt de rede van Strobilns in 
20 door. In de HSS. staat 21 voor 20 (Gnlielmius). 

21. eradicarier, de inf. pass. op er staat bijna altijd op bet slot van iamb. tri- 
metri en trocb. septenarii en wordt vooral van yerba der eerste coni. gevormd. Era- 
dicarier = funditus interire, izpifivodsv dnoki(Tdat, 

22. ligillo, gewoonlijk tigillo; eigenlijke scboorsteenen komen bij de ouden ner- 
gens voor, hoogstens een pijp tot afvoer van den rook, die gewoonlijk door een 
opening in bet dak of door de ramen zijn weg vond. Zie Rieb, Wörterb. Rom. 
Altertb. op caminus 3 en 4. Het draagbare fornuis of komfoor , dat tot verwarming 
werd gebruikt, zal wel met boutskool gestookt zijn. In tigillum een scboorsteen te 
zien is noch zakelijk noch taalknndig te recbtvaardigen ; bet is deminut. van tignum, 
terwijl ook bet onbepaalde si qua bewijst dat bier niet aan eene bepaalde opening 
wordt gedacht. Bij Nonins, die deze plaats aanbaalt, 134. 9 komt tweemaal het op- 
genomene ligillum (and. ligellum) voor; het is demin. van lignum, zooals Signum 
sigillum. Zin: als van het bout, dat bij brandt (het vuurtje dat bij stookt) de 
rook ergens naar buiten dringt, zijn brandhout vermindert. Tegillum, dat ook is 
voorgeslagen, beteekent niet dak, maar kap tot hoofdbedekking (Rud. II. 7. 17 
e. e.); ook zou Plautus daarvoor waarschijnlijk volgens z^jn gewoon spraakgebrnik 
de suis tegulis hebben gezet. 

23. obstringere hier in de eerste beteekenis met accus, der zaak, die voor iets 
gebonden wordt, terwijl in de oneigenlijke beteekenis datgene, wat gebenden wordt, 
Objekt is. Gulam, vertaal: luchtpijp, dan zal voor de inferior guttur een gepaste 
uitdrukking niet ontbreken. Hooft beeft het wonderbaarlijke in dit verhaal eenigszins 
verzacht (bl. 24). 

25. guttur bij Plautus alleen hier en Trin. IV. 3. 7 masculinum. 

27. »Bit moet t^ op uto woord gelooven, zoo goed als gij mij op mijn woord ge- 
looft" d.i. bet eene is al even ongeloofelijk als 't andere, denk ik (credo). De dativus 
is hier niet de casus van 't verwijderde objekt (credere alicui aliqnid , iemand iets 
toevertrouwen) , maar dat. commodi (u ten genoege of gevaUo). 

28. Neen maar ik geloof u. Immo voegt aan het vorige iets sterkers of beters 



32 AULULABIA 11. 4. Y. 304 — 315. 

Aqnam hercle plorat, quöm lavat, profondere. 
3Q Co. Censen talentnm m^nnm ezorari potest 

Ab ifltöc sene, ut det, qtii fiamos liberi? 

St. Famem bercle uteodam, si roges, numqn&m dabit. 

Quin Ipu pridem tönsor nngxds dempserat, 

GoU^git, omnia äbstulit praes6gmina. 
35 Co. Edepöl mortalem pärce parcum praedicas. 

[Censen vero adeo esse parcum et misere viyere?] 

St. Pulmentum pridem eripuit ei miluos: 

Homo dd praetorem plörabundus devenit: 

Infit ibi postul&re, plorans, eiulans, 
40 Ut sibi liceret mfluom vadÄrier. 



toe; liet gezegde wordt in zekere mate toegegeven, maar de nitdmkküigswijze ala 
ODJuist of te zwak verbeterd , na eens : ja maar , dan weder : neen maar , veeleer. Na 
credo is de hiaat door de verandering van persoon te rechtvaardigen. — Sein etiam 
quo modoP Nog een sterker stuk wordt hierdoor ingeleid. Ook eiders wordt deze 
spreekwljs zoo gebniikt, dat niet zoozeer naar de wijze, waarop eene zaakplaats moet 
hebben, als wel naar die zaak zelve wordt gevraagd = weet je watP Ampb. I. 1. 
200: So. Hie, inquam« babito ego, atqne boranc serros snm. Me. (die dat voor 
een lengen uitmaakt) At sein quo modo P waarop dan een dreigement volgt. Beneden 
y. 2. 21, Rad. ni. 5. 18 (Gronovius t. d. p.). Aan te vollen is deze formale met 
bet voorafgaande verbum: at sein quo modo tibi credendum sit. 

29. „lavat zie beneden op IV. 10. 23. — Plorare, betreuren, met weglating van se, 

80. „Talentum magnum ipsum est talentam Atticam sexaginta minaram, quodsic 

appellarant Romani , quia erat aliud talentam Neapolitanum , Rheginum , Siculum par- 

vae summae." Gronov., Spengel ad Truc. IV. 2. 71. — Met potest = posse vgl. 

Rad. IV. 8. 5: censen bodie despondebit eam mibiP 

82. famem, deze overdrijving gaat tot bet ongerijmde; die den bonger te leen 
geefti is er van bevrijd; dat is das zuiver voordeel. Tocb is eene verbetering (b.v. 
foenum — utendum) om bet karakter van Strob. bedenkelijk. 

84. coUegit, nam. unguis, waarop dan bij wijze van gradatie zonder voegwoord 
omnia abstulit praes. volgt. Abstulit, nam mede; bij was naar den barbierswinkel 
(tonstrina) gegaan. Vgl. ,Hor. Epist. I. 7. 51. 

85. parce parcum, door en door spaarzaam. Zoo madide madere Pseud. V. 2. 8, 
nitoribus nitidis Cas. II. 3. 4, nitide nitere Trüc. II. 4. 3, cursim currere Pseud. 
I. 3. 124, lepide lepidus Cure. IV. 1. 1 en in 't Griekscb növu) itovjjpoq Arist. 
Vesp. 466, fis/dffe't fii/a^ ^ Hdt. I. 51, e. e. Lobeck, Parall. p. 528, sqq. Spen- 
gel op Truc t. a. p. ; meer nog bij Ussing op Ampb. 284. — Censen vero, gelooft 
gij dan waarI\jkP Maar te recbt merkt C. Müller p. 300 op, dat in dezen zin ain 
gebruikel^jk is; daarenboven is dit vers tegen de maat en flauw. In de HSS. wordt 
bet aan Sx. toegekend, bet volgende aan Co., blijkbaar onjaist. 

40. vadarier dagvaarden tegen een bepaalden termijn en middelerwijl tegen borg- 
Btelling vr^jlaten. De praetor geeft vergunning (liceret) tot^ recbtsvervolgiug. 
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V. 316—322. AÜLULARIA IL 4. 33 

Sescenta sunt, quae memorem, si sit otium. 
Sed uter vostrorumst celerior? memord mihi. 
Co. Ego, et mülto, melior, St. Cöcum ego, non furem rogo. 
Co. Cocuin ergo dico. St. Quid tu ais? An. Sic sum, üt 

(vides. 
45 Co. Cocus nie nundindlist , in nonüm diem 

Solet Ire coctum. An. Tun trium litterärum homo 
Me vituperas? für, etiam für trifordfer. 



42. celerior, lumdiger; 'de koks en de spijzen (5. 1) worden thans verdeeldj de 
vlagste kok en hei vetste lam worden aan Eaclio gegeven. YeBtromm -amm, en 
nostromm •arum, zijn bij P. regelmatig yoor vestr^m, nostr^m van later tijd; het 
zijn geneÜYi der possessWa, tot yervanging van den gen. plnr. der personalia gebruikt ; 
aUe leden Tan het geheel worden alduB gerekend te hehooren bij of aan de personen, 
waarvan een door het regeerende nomen wordt nitgedrnkt. Zoo is dan niemand vun 
ons als identisch beschoawd met niemand der onzen, Hoe grof de anomalie is zal 
blijken, als men uit het Grieksch Tergel^kt het onderscheid tasschen obÖsl^ "^fwiv 
en oudecq rwv i^fierspatv. 

43. Verbind: ego melior, et mnlto (qaidem). Congrio beveelt zieh zoo haastig 
aan , of hij een groot voordeel yerwacht , misschien niet op de eerlijkste wijze ; ook 
is het Terwijt van oneerlijkheid aan koks zeer algemeen. Zie Gas. m. 6. 1, Pseud. 
m. 2. 2. Zoo verklaart zieh deze anders wel wat gezochte plagerij. 

44. tu; StrobÜQS wendt zieh tot Antrax: en wat zegt ffi/ hiervan? Het antwoord 
▼an A. moet door eene gepaste Yoordracht zijn wäre beteekenis ontvangen: ii ben 
ZOO eenvoudig, zoo argeloos als gij ziet. Yoor 'tgebraik van een adverbinm als prae- 
dikaat vgl. Ter. Hec. m. 5. 10: qni sie sunt, band mnltnm heredem iavant. Cic. 
Sali. 7 , 22 si ita snm (nam. rex). Slechts enkele adver bia worden zoo gebruikt : 
bene, male, frustra, longe, enz. Haase op Beisig, noot 892. 

45. nundinalis. De nnndinae hadden te Borne telkens om de acht dagen, nono 
qnoque die, plaats; om zijn mededinger te bespotten zegt Congrio, door de aanmati- 
ging van Antrax getergd : hij gaat om de acht dagen uit koken. Hij kookt das enkel 
yoor de baitenlai, of wel als 't bijzonder drak is, zoodat er geen ander te krijgen is. 
Bq Posidippns , Zovrpo^ot , &. 1 Mein, komt een kok van den tweeden rang voor , 
die zieh bait«n verhanrd heeft. VgL ook Psead. III. 2. 10, vlgg. In nonam diem = 
nono qaoque die. In met den accus, duidt het tijdstip aan van eene toekomstige han- 
deling {tegtn en dan op). Aactio constitata in mensem lanoarium, Cic. Ball. I. 2, 4. 
In hanc diem nt de snmbolis essemus, Ter. Eon. HI. 4. 1. Namquam edepol me 
vivom qnisqaam in diem prospieiet crastinnm, PL Stich. , IV. 2. 55. 

46. triam litterarum homo, namelijk Für. In triforcifer ligt eene toespeling op für, 
terwijl tf/uu» nog eens, voor de tweede maal beteekent. Furca is een juk , waaraan de 
avmen worden vastgebonden van den vorm van eene V; het wordt om den hals van 
een slaaf gelegd, om hem aldos weerloos ten toon te stellen; vandaar 'tgewone 
scheid woord forcifer, Becker, Alterth V. 1. 192. Triam is thesis , waarscbijnlijk door 
verwaarloozing van de positie door m en aldos pyrrhichins. Zie Trin. IV. 2. 6. 






34 AULULARiA /IL 5. V. 323—334. 

IL 5 St. Tace nunciam tu: atque ägnum hinc uter est pin- 

(guior , 
An. Licet. St. Tu Congrio eüm sume, * * * 
Atque Intro abi illuc, et vos illum sequimini, 
Vos ceteri illuc &d nos. An. Hercle iniüria 
5 Dispertiviflti : pinguiorem agnum isti habent. 
St. At nunc dabitur tibi pinguior tibicina. 
I säne cum illo, Phrugia. tu autem, Eleüsium, 
Huc intro abi ad nos. Co. Strobile sübdole, 
Hucine detrusti me dd senem parcissumum ? 
10 Ubi, si quid poscam , pöscam usque ad ravim prius 
Quam quicquam detur. St. Stultus' et sine gr&tia,- 
Ibi recte facere, quando quod facids perit! 



n. 5.1. uter is relatief : dat van de (beide) lammeren, hetwelk — . Hinc is te ver- 
eenigen met sume; de rede Yan Strobilus wordt door Antrax afgebroken, die overge- 
dienstig dadelijk b^ de band is, waar bet op bet eten aankomt, maar door de vol- 
gende woorden van Strob. wordt teleurgesteld. Licel is een woord, dat in den mond 
dfir slaven als bestorven ligt om instemming of bereidvaardigheid te kennen tegeven; 
zie Tooral Badens IV. 6. Aan ▼. 2 ontbreken twee voeten; Weise volt aan: 
actntum tibi. 

6. pingnior dabbelzinnig : dik en grof, lomp; de laatste beteekenis komt voor in 
bet bekeiide pingni Minerva, met plompe kanst. Hetzelfde woordspel bij Hör. Sat. 
n. 6. 14: pingne pecns domino facias (Mercari) et cetera praeter ingeniam. 

9. Het pronomen bic is ontstaan^ nit samenstelling met bet aanwijzende -ee, 
afgekort tot c , zooals blijken kan nit de casns obliqui: (bnm-ce) bonc, (bam-ce) banc, 
ablat. (bo-ce) boc; (ba-ce) hac, waarin de gewone casnanitgangen voor -ce Toorkomen. 
Wanneer na de afgevallene e bersteld wordt, zooals in den pluralis v6ör vokalen 
(nom. dat. en abi. bisce, acc. bosce, basce), dan komt de oorspronkelijke vorm (met 
enkele c) terug. Zie Scbmidt, de pron. dem. formis Plautinis, p. 57. Zoo is dan 
niet bnccine, maar bncine de wäre vorm, voor bacene volgens den regel, dat de t 
verbindingsletter is bij aUe samenstellingen , waarvan bet eerste deel op eene körte e 
nitgaat: tatin = tn-te-ne, sicine, nndiqae = ande-qne, indidem, usqnin := nsqae- 
ne, quippine. Ritscbl. Opp. II p. 556 vlgg., boven op I. 2. 3. 

detrnsti = detrnsisti, zooals discesti = discessisti, iusti = iassisti, tristi = 
trivisti, misti = misisti. 

12. ibi recte facere, infinitivns van verontwaardiging. Carc. V. 2. 25: servom 
antestaril videl een slaaf tot getaige roepen! Ter. Andr. I. 5. 18: tantamne^^m 
tarn neglegenter agerel Aid. Y. 2. 29: tantam laborem capere ob talem filinml zc^ 
veel moeite om zalk een zoon 1 Het sabjekt voor dezen infinitivos is onbepaald ei>^ 
wordt nergens nitgedrakt, eigenlijk dat men — 1 Wien men onder dien onbepaalden 
persoon in de eerste plaats te denken beeft (dat ik, gij, bij) wijst de samenbang nit. 
De lezing tibi (Laebmann op Lacr. 11. 16) laat nocb recte (te onderscbeiden van. 
öene) , nocb den onbepaalden tweeden persoon /acias (wat men doet) tot zijn recht 



V. 335—343. 



AÜLITLABIA IL 5. 



35 



Co. Qui verö? St. Eogitas? i&m principio in aedibus 

Turba istic nulla tibi erit: si qui uti voles, 
15 Domo dbs te adferto, ne öperam perdas poscere. 

Hie autem apud nos mä.gna turba ac fämiliast, 

Suppellex, aurum, vestis, yasa argentea: 

Ibi si perierit quippiam (quo te scio 

Facile dbstinere posse, si nihil obviamst) 
20 Dicant: coci abstulerunt, comprehendite , 

Vincite, verber&te, in puteum cöndite. 

Horum tibi istic nihil eveniet: quippe qui 

Ubi qu6d subrupias , nihil est. sequere hac me. Co. Sequor. 



körnen. — De afdeeling van den anapaest sine gra — in bet vorige vers is te ver- 
ontschnldigen door de nanwe aaneenslaiting van de praepositie en haar casus. Vgl. 
n. 4. 18. . 

perit. Perire wordt gezegd van weldaden , die vergeten worden. Catall. 76. 9 : 
omnia qnae ingratae perierunt credita menti. Zoo in 'tGrieksch trw^ecv , in gedach- 
tenis of in eere honden. 

13. iam principio, wel, vooreerst — , dit principio, waarop geen dein of i. d. 
Voigt (vgl. Ter. Eon. Y. 8. 39), wordt door Strobilas met zekere deftigbeid in 't 
begin van zijn betoog gebruikt. Iam is bet Griekscbe auTtxa. 

14. tnrba, een verwarde menigte, ö^ko%, van boisraad en kenkengereedscbap , zie 
V. 17. — Qui ablat. , zie boven prol. 24. 

15. poscere voor poscendo (eigenlijk is de inf. uitdrukking van bet doel, de abl. 
ger. instmmentalis). Vgl. Men. II. 1. 19: operam praeterea numquapi somam quae- 
rere. Pseud. IV. 7. 42: operam fac oompendi quaerere. 

17. vestis coUectief = vestis stragnla, kostbare spreien voor de aanligbedden. 
Vgl. Hör. Sat. H. 6. 103. 

18. qao — obviamst eene ondengende opmerking z. v .a. ik weet wel dat gij een eerlijk 
man zijt, — als er niets te stelen valt. Quo, nam. ut per te pereat aliquid. BeHSS. 
bebben quod, dat als accusativns tegen de taal strijdt, als coniunctio geen beboorlij- 
ken zin geeft. 

21. condite. Vgl. Pseud. I. 5. 119: num quid causaest, ilico quin te in pistri- 
num condam? 

22. quippe qui. Qui is versterking van quippe: immers. Rud. IL 3. 53:etiam 
qui it lavatum in balineas, quom ibi sedulo sua vestimenta servat, tamen subru- 
pinntur : , quippe qui quem illorum (P) observat falsust , immers bij bedriegt zieh in 
den persoon, dien hij in 't-oog hondt. Ter. Haut. III. 2. 27: quippe quimagnaram 
saepe id remedium aegritudinumst. Truc. I. 1. 49. Zoo pol qui, hercle qui, edepol 
qui, atqni. Zie Fleckeisen Krit. Mise. p. 32. Opk qui-dem is wellicht daarnit ont- 
staan. (Eenigszins is te vergelijken w^ in unsp^üdi^ w^ , dßTJ^avov oaov). 

23. subrupias zie boven op prol. 39. Bij de laatste woorden gaan Phrugia en 
Antrax naar bet buis van Megadorns. 



36 AuliüLARiA n. 6. V. 346—356. 



ACTUS SECUNDUS. 8CENA SEXTA. 



6TBO6ILÜS9 BTAFHÜLA, OONaRIO. 

Str. Heus Staphula prodi , atque östium aperi. St. Qoi vocat 7 
ÖTB. Strobilus. St. Quid vis ? Str. H6s ut accipi&s coquos , 
Tibicinamque , obsöniumque in nuptias: 
Megadörus iussit Eüclioni haec mittere. 
5 St. Cererin, Strobile, has sunt facturi nuptias? 
Str. Qui? St. Quia temeti nihil allatum intellego. 
Str. At iam aflferetur, si k foro ipsus redierit. 
St, Ligna hic apud nos nülla sunt. Co. Sunt ässeres? 
St. Sunt pol. Co. Sunt igitur ligna; ne quaer&s foris. 
10 St. Quid? impurate, qudmquam Volcano studes, 
Cenaene causa, aut tuäe mercedis grätia 

1. Qui ond Latijn voor quis, zooals: qui nomixLat? — ne quis miretur qui sim, 
boven prol. 1. Atque nt ne qui essem familiäres qaaererent, Amph. pr. 127. 

2. coquos« Congrio heeft een geyolg van ondergeschikten bij zieh, vgl. 7. 1, 9. 

8, in. 1. 4. 

4. mittere vgl. op II. 2. 66. 

5. sunt ontbrak reeds oudtijds in de HSS. , zooals blijkt ait eene aanhaling van 
Festus (p. 864) en van Servias (ad Georg. I. 344) die estis heeft, blijkbaar naar 
eigene aanvalling. Sunt kan niet gemist worden: sleehts in enkele zeer weinige ge- 
Valien laat P. het verbum substantivum uit (Ritsohl, Proll. p. 110, sqq.), alleen kan 
de vraag zijn, of wellicbt met Macrobius (Satnm. III. 11) hi sunt is te lezen; maar 
voor : hic sunt futurae nuptiae (C. Müller p. 482) is geen reden ; het persoonlijk Sub- 
jekt (zuUen ze — ) stemt beter met den gemelijken toon van Staphula. — Cereris 
nuptiae, ook Orci nuptiae genoemd, een feest ter herinnering aan de vereeniging 
van Proserpina en Pluto , werden te Rome gevierd zonder wijnplenging. Servius t. a. p. 

7. ipsus, de baas (zoo ook Hooft p. 28); Grieksch abrot». Plat. Prot. 314. D. 
zegt de portier : ia, ao(pi<rrai «ve? ; oh ayoXri aoTüit al weer Sophisten? hij (mijn 
meester, Callias) heeft geen tijd. 

9. ne quaeras zie bov. op II. 1. 51. 

10. impurate, sterker dan impure, voor- en naklassisch woprd bij PI,, Ter., 
Lucilius, en later bij Apuleius en Fronto. Hiermede te vereenigen quamquam V. 
st., al zijt gij ook nog zoo'n vriend van Yulkaan, d. i. van een god. Douza denkt 
hierbij, wellicbt terecht, aan de zui verende kracht van het vuur. 

11. cenaene (-ve HSS. , dat geen Latijn is) aut; aut staat niet voor an\ er is hier geen 
tweeledige afhankelijke vraag, maar eene eenledige, die herhaald en verbeterd wordt : 
^om uw maaltijd, misschien om -— " of i. d. Zoo op alle plaatsen waar aif^voor^m 



V. 357—363. AULULARiA IL 6, 7. 37 

Nos nöstras aedis pöstulas combürere? 

Co. Haud postulo. Stk. Duc istos intro. St. Sequimini. 

soliijiit te staan, ook bij Cicero. Daidelijk vooral is Off. IQ. 13, 54: quaero num 
id iniuste aut improbe fecerit. Baarentegen zon men moeten zeggen: iniaste an 
recte. Zie Hand^ ad Ta^s. I. 551. — Cena is te schrijven, niet coena, noch caenaj 
bei 18 ontstaan nit cesna, dat meermalen in bet Etmriscb der zoogenaamde Eugubijn- 
Bcbe (bij Igavium of Gabbio gevondene) tafeis voorkomt. B'leckeisen (50 Artikel zur 
Recbtscbr.) brengt daarmede ook sili-cerniam , „zwijgende maaltijd" in verband. 

tnae mercedis, bet dagloon van slaven, die nitgebnard worden, waarvan echter 
een deel aan den meester toekomt. 



ACTUS SECTINDUS. SCENA SEPTIMA. 



PUTODICUS. 

Put. Ourdte; ego intervisam quid faci&nt coqui, 
Quos pol ut ego hodie servem, cura mdxumast: 
Nisi ünum hoc faciam, ut in puteo cenäm coquant. 
Inde coctam sursum sübducemus cörbulis. 
5 Sin aütem deorsum cömedent, si quid cöxerint? 



1. Corate; Patodicae, zelf slaaf en opzicbter van de slaven van Megadorus, rieht 
dit woord tot zijne onderboorigen binnenshais. — Servare v. 2 is: het oog houden 
op = observare, zie boven I. 2. 4. Quid servas, qo$ eam, qaid agam , quid 
id attinet ad te? Lacilias. 

3. nisi , elliptisch : ik weet er niet beter op dan dat ik hen in den kelder laat 
koken ; waarbij is weggelaten : nescio qaomodo servem. De beteekenis van onzekerbeid 
ligt eenigszins in het vorige (cura maiumast). Vgl. verder Rad. III. 4. 45 : namque 
haic alterae quae patria sit profecto nescip : nisi scio probiorem hanc esse quam te , 
alleen dit weet ik, dat — . Trin. IL 1. 8: de hac re mihi satis hau liquet: nisi 
hoc sie faciam opinor, alleen wil ik het zoo aanleggen. Nisi is op dergelijke 
plaatsen, waar het een eigen werkwoord heeft, zooveel als: maar toch, evenwel. Zie 
nog Psead. IV. 6. 40, Capt. III. 3. 17, Ter. Eun, III. 4. 9. — In inde is de 
eerste syllabe kort gebruikt, zooals eiders b. v. Pers. m. 1. 96, Rad. IV. 3. 20, 
op beide plaatsen in den aanvang van het vers. 

5. Eene bedenking, die P. zieh zelf maakt: maar als eens. — Deorsam (als 
altijd bij P. tweesylbig) daar beneden, van rast. Cic. ND. IL 56, 141 : nares recte 
sarsam sant. Varro KR. I. 8, III. 5 (Wagner). 






38, AULULABU IL 7,8. V. 364—372. 

Snperi incenaü sint, at cenaü inferi. 

Sed verba hie facioi qu&si negoti nihil siet, 

Bapäcidarum ubi täutum sit in aedibtis. 

6. snperi-* inferi, toespelisg op de goden; een kwinkslag, waardoor P. , al kan 
hy het bezwaar niet wegraimen, ten minste toont dat hij om woorden niet ver- 
legen is: welna dan krijgt het hoogerhais geen eten, enz. 

8. rapacidae, komiscli patronymicam, zodals paltiphagides Poen. prol. 54, pla- 
gipatides Most. IL 1. 9, collicrepides, cruricrepides Trin. IV. 3. 29, pernonides, 
glandionida Men. I. 8. 27, Stoicides luven. II 65. Deze woorden zijn siechte naar 
den vorm patronymica; reeds bij de Grieksche Comici waren zij in gebrnik. Zie 
Arist. Ran. 841. — ^ Over den anapaest ubi tan- vgl. boven. —' Overigena is dit 
tooneel zeer kort; voor de weinige woorden, die P. spreekt, behoeft hij zieh niet van 
praatzncht te beschnldigen (v. 6); ook is zijn verschijnen voor het hnis, vooral daar 
hij slechtB zoo weinig te zeggen heeft, niet gemotiveerd. Waarschijnlijk is dit stnk 
door Plantns verkort. 



ACTUS SECUNDUS. SCENA OCTAVA. 



BUOLIO, OONÖRIO. 

Eu. Yolni &nimnin tandem cönfirmare hodie meum, 
Ut bene me haberem filiai nüptiis. 
Yenio &d macellom. rögito piscis. indicant 
Garös, agninam cdranii caram bübulami 
5 Vitulinam, cetunii pörcinam^ cara ömnia; 
Atque eo fherunt cäriora: aes nön erat. 

3. Wat hier met Enclio gebenrt wordt door Theophrastns , Char. 10 als een 
eigenaardige trek van den gierigaard opgegeven: {d fitxpoXöyo^ ocöq itntv) d(lf<0' 

5. p6rcinam een molossicum met het versaccent op de eerste en de derde syllabe, 
geheel in strijd met het grammaticale (porcina), behoort, behalve in den voorlaatsten 
voet, tot de groote zeldzaamheden. Zie boven op I. 2. 17 (pistillum), Men. I. 2. 61: 



6, atqne eo, daardoor, namelijk dat: aes non erat; de toevoeging van enim na o«« 
zon de nitdrnkking zeer verflanwen; na cariora is b\j de voordracht eene kleine paose 
te maken. 



V. 373—386. AULULABU IL 8. 39 

Irdtus illinc dbeo, quDniam nihil est qui emam. 

Ita Ulfs impuris Omnibus adii manum. 

Deinde egomet inecum cogitare intervias 
10 Occepi: festo die si quid prodegeris, 

Profesto egere liceat, nisi peperceris. 

Postquam hanc rationem ventri cordique edidi, 

Accessit animus ad meam sententiam. 

Quam mininao sumptu fUiam ut nuptüm darem. 
15 Nunc tusculum emi, et h^ Coronas flöreas: 

Haec imponentur in foco noströ Lari, 

Ut förtunatas fäciat gnatae nuptias. 

Sed quid ego apertas aedis nostras cönspicor? 

Et strepitust intus, ntimnam ego compilör miser? 
20 Co. Auldm maiorem si potes, "vicinia 

7. nihil, als altijd bij PI. eensylbig, maakt met est de arsis uit (nilst). De 
aphaeresis (st) wordt in het schrift niet nitgedrukt« waar esse geen Qopulais. Ritschi, 
Prol. 825. 

8. adire manuni alicai, teleurstellen. Poen. II. I. II: eo pacto avarae Veneri 
pulcre adii manum. Meer voorbeelden bij Bentley op Ter. Haut. lY. 6. 14. Eigen- 
lijk : iemands band gr^pen, voordat hij slaat. 

9. intervias, onder het loopen, voortgaande. Staande - spreekwijze, die behalve bij 
Ter. Eun. IV. 2. I en Turpil. Philop. 196 R. (Wagner) ook bij Plautus Poen. V. 3. 
43 voorkomt, evenals interdius, obviam in een woord te schrijven. Zie Bücheier, 
t. a. p. bl. 32. 

10. occepi van occipio, vgl. incipio; af te keuren is de spelling occoepi. Die 
eensylbig. 

18. „mijn wil schikte zieh naar mijn overleg"; overeenkomstig zijne redeneering 
(10, 11) kwam hij tot het besluit om , enz. 

15. tuscnlnm vgl. prol. 24; de gierige Euclio heeft hier den wijn weggelaten. — 
voor haa hebben de HSS. hasce, waardoor een siecht verdeelde anapaestus ontstaat, 
terwijl ook hasce bij P. voor consonanten niet gebruikelijk is, zie op II. 5. 9. Fris- 
cianas III. 29 haalt aan: emi hoc et Coronas fl. , maar het pron. dem. wordt gepaster 
bij coronae gevoegd, daar deze meer in 'toog vallen dan de wierook, en ook in 
het volgende vers alleen op de eersten gedoeld wordt. 

16. haec, de kransen. Haec is in nom. femin. plur. de gewone vorm bij F., 
eigenlijk hae-ce. -— De haard is het altaar van den Lar familiaris. Vgl. verder TibuU. 
n. 1. 59: rure puer verno primum de flore coronam Fecit et antiquis imposuit 
Laribns. 

19. numnam zie op I. 1. 3. Nam geeft bezorgdheid of angstige verwachting te 
kennen: toch niet. Numnam ego perii? Numnam illa, quaeso, partnrit? 

20. vicinia pete. Niet zonder reden verlangt Douza si pote ex vicinia. Vgl. even- 
wel Hör. Sat. IL 2. 120: piscibus urbe petitis. 

A.nla = oUa, zooals plaustrnm plostrum, plaudo ezplodo, lautum lotum. Zoo ont- 
stond door onjuiste uitspraak uit Srichalcum {dpet^aXxoq) aurichalcum. 



40 ATJLTJLARU IL 8,9. V. 387—396. 

Pete: haec est parva, c&pere non quit. EV. Ei mihi, 
22 Peru hercle! aurum rdpitur, aula quaeritur. 

24 Apollo, quaeßo, rabveni mi, atque Ädiuva; 

25 Gonfige sagittis fures thensaurärios , 

Qui mi in re tali iäm subvenisti dntidfaac. 
Sed cesso prius quam prörsus perii, currere? 

22. De hiaat na hercle is bij de snelle voordracht, die deze plaats yordert , zeer 
onwaarschijnlijkj maar de verbetering onzeker: disperii of mebercle (tweesylbig) , of 
bercle hodie (C. Müller p. 612) of perii ego. 

25. sagittis beeft de tweede syllabe kort, zooals Pers. I. 1. 26, Fleckeis. Krit. 
Mise. p. 39. 

26. sabvenistl bij bet vinden Tan den scbat waarscbijnlijk. Antidbac is bet eenige 
adverbium bij Plaatas met ante saamgesteld; antea kent bij niet; antilla en antillac 
bestaan in 'tgebeel niet, ofscboon postilli en postillac in gebraik waren. Het tweede 
gedeelte van deze composita is een ablativus, zooals alt de lengte der laatste syllabe 
blijkt, (ook intereS, postea, enz.)> het eerste waarscb^nlijk de onde vorm van post 
(poste) en ante: postid, antid. 



ACTUS SECUNDUS. SCENA NONA. 



ANTRAX. 

An. Dromo, desquama piscis: ta Machaerio 
Gongrüm, muraenam ezdörsua, quantum potes: 
######*### exossata fäc sient. 

Ego hinc artoptam ex pröxumo utendüm peto 

2. exdorsaare, van de ruggegraat ontdoen. Eerst bij Apuleias komi dit weder te 
voorschijn, gelijk bier, met desqoamare vereenigd, Apol. p. 801. 8. De woorden ex' 
dorsna quantam potes komen in de HSS. niet voor ; het is blijkbaar , dat de afschrijver 
van het oorspronkelijk HS. van ex, de eerste syllabe van exd. , tot het ex van exos- 
sata is overgesprongen, en aldus de daartnsschen geplaatste woorden heeft overgeslagen, 
eene zeer algemeene bron van fouten in de HSS. De aanhalingcn bij Nonias gaan 
niet verder dan potes (potest) p. '95. 13, 17. 30. De aanvuUing van het nog ont- 
brekende is geheel onzeker; Camerarias: atqae omnia, dam absam hinc. •— Exossare 
is van visschen meermalen gebraikt. 

4. artoptam , dpTÖirrrj^ \ de naam van den persoon is op het werktuig overge- 
bracht, zooals in onze taal meermalen geschiedt (stoffer., en derg.): een baktrog. De 



T. 397—404. AULDLARU IL 0, III 1. 41 

5 A CoDgrioiie. tu ietnm gallum , ei sapis , 
Glabn6iem reddes mi , quam volsas lädiuat. 
Sed quid hoc clamoris 6ritur hinc ex pröxumoT 
Coqui hercle, credo, ficiant offiomm Bimiu. 
Fugiäm ißtrO) ne quid t^bae hinc itidem m^ fuat. 

HSS. ateadam, mrar «r i> geea rsden om een geheel mit de «nsli^ie atlijdeiid (t- 
mininnm attapt& hier un F. toe te kennen, dur Plinia« XVIII. 28, die hier asn een ' 
penoon dacht, bUjkbasr het maacntinam gelezeii beeCt. 

5 li aapis, ala gij aw lalc ventaat, Lcdü of Indionea zijn ipcellut, danser« of 
tooDeelepelm, die zieh gbd aehoreu om ala koapsn by de openbire epelen te daneeo 
ea in vronveniolIeD op ts tteden. Zie Tarro bij Non. BSO. 20. 

Telleie =: daptlare. Srenzoo Seip. minor by 6gl1ia> Tl. 12; qai barba volsa fc- 
miDJbntquB aabToIaia ambalet — eumne qaiiqii*m dubitet, quin idem feociit, quod 
ctnaedi beere aalentP" Conieett. in Lucil. I, p. SB. 

t. quid boe imtiDneele ftriie. 

6. offieiam het gewone iieik of de gewone bezi^eid: de koke lija ireer aan 't 
■rerkl itoniieh ^ ziJD nur gewoonte au 'trazen. 

9. ne qnid-fnkt i. t. «■ ne quam mihi Inrbam eondtent. Antrai bemerkt, dat da 
twiBt op ttraat lal worden voor^eiet, en wil neb er bniten banden; bij «ril niel in 
de moeilijkheid komen. De lezing ia niet zeker; HSS.i ne qnid Inrbae hie itidcra 
tat; maar nit fngiam, (het geTitar) ontvlnchten, volgt dat Antrai roor zieh relven 
rreeat, en dst derhalve mi of haie (^ mihi) in bei tireede gedöflte iu het vera 
niet kui gemiit worden. 



ACTUS TEETIDS. SCEMA PßIMA. 



Co. 'OptaÜ civ^ , populäres, incolae, accolae, idvenae omnes, 

Ddte Tiam, qna fägere liceat, fdcite totae pl^teae pateant. 

5 Tötus doleo, atqne öppido perü, Ita me iste babait senex 

(gnmnaaium. 

1 — &. tetr. aeat. of ootonarii troeb- (raemar na de tweede dipodia). 

S. platea met körte e, ofacbopn 'tOriekiob Tciareia heeft, zoo ook gynaeciiim, oätrSa 
(ßorpstov Jacob, indei Com.), etllni van aröiat. 

5. gamaasiam , EncUo oefecde lieb aan Congrio in het ilun, Congrio's licbaam 
waa doB voor Eeclio een oefeoplaatt; vgl, Ae. 11, 2. Sl gomnuinm Aagri (loespra&k 
■an een aluf). Senex irrstioneele nraia (eenijibig of pfrrbiebiscb). 



42 AULTjiiARU ni. 1,2. V. 405—411. 

3 Neque ego urnquam^ nisi hödie^ ad bacchas yeni in bac- 

(chanal coqninatum , 

4 'Ita me misenim et meos discipnlos fiistibus male contu- 

(derunt. 

6 Neque ligna usquam ego gentium praeMberi vidi pulcrius : 

Ita [que] omnis exegit foras, me atque h6s, onustos fiistibus. 

'Attat, perii hercle ego miserl aperitur bacchandl. adest, 

Sequitur. scio quam rem geram : ipsus hoc magister me docet' 

3. bacchas, de woedende baochanten Yerscliear^en Penthens en in 't algemeen alles 
wat bare mtzixmige razemij in den weg stond. PL schreef waarschijnlijk baca, baca- 
nal, zooals het senatns consultum de baccanalibus van 186 v. G. heeft. Bacchanal is 
een tempel of verblijf der bacchanten; Liv. XXXIX. 18. 7: ut omnia bacchanalia 
Aomae primam , deinde per totam Italiam diruerent. De verlenging van de laatste 
syllabe {v. 8) verklaart zieh nit de omstandigheid dat het, evenals alle woorden op -al> 
eigenlijk neutrnm van een adiectivam op -alis is ; bij de afkorting van ale tot al heeft 
elders regelmatig verkorting van de a plaats, zooals in animäl, cervical, toral, 
enz. — Coqnino met körte i; de lexica geven gewoonlijk ten onrechte i (Wagner). 

4. contadernnt, wellicht contudii, nam. Eaclio; dan zoa het vers catalectisch zijn. 
Overigens hebben de troch. octonarii door de splitsing van het vers in twee kleine deelen 
en de vrijheid om op 't einde ook anapaesti en tribrachi te gebruiken, zoodat het 
vers niet afgesloten is, iets bewegelijks en onrostigs; hetzelfde geldt ook gedeeltelijk 
van de octonarii iambici. Vgl. een bekend schoon voorbeeld in de Andria II. 1. 
12, vlgg. 

6. Bit en de volgende verzen zijn catalectisch. Ligna; Congrio bedoelt hiermede 
stokken, stokslagen, natnnrlijk met toespeling op het hont, dat hij als kok noodig had. 
Praehibere is driesylbig, en de eenige wäre Plautijnsche vorm. 

7. ita om- irrationeele arsis. 

8. bacchanal, het bacchantenhol, moordhol, zie boven. 

9. magister, Eaclio; Congrio wil het op een loopen zetten, dat had E. hem ge- 
leerd. 



ACTUS TBKTIUS. SCENA SECUNDA, TEKTIA, QUARTA. 



BUCLIO, CONGRIO. 



Eu. Redi, qu6 fugis nunc? tene, tene. Co. Quid, stolide, clamas ? 

1 — 32 zijn hoofdzakelijk zoogenaamde versus Reiziani, (boven op II. 1. 22) be- 
staande nit een dimeter iamb. en eene tripodia iamb. catal. ; de twee deelen zijn door 
caesunr gescheiden. 

1. redi verkort zijn eindsyllabe, zooals alle iambische imperativi doen knnnen. — 



V. 412—419. AULTOAMA III. 2. 43 

Eu. Quia ad trisviros iam ego deferam nomen tuom. Co. 

(Quamobrem? 
Eü. Quia cültrum habes. Co. Cocüm decet. Eu. Quod com- 

(minatu'ß 
Mihi. Co. ''Ißtuc malefactum ärbitror, quia nön latu' fodi. 
5 Eu. Homo nuUust te scelestior qui viyat hodie, 
Neque quoi de industriä mali plus lubens ego faxim. 
Co. Pol, etsi iaceas, palam id quidemst 'res ipsa testist, 
Ita fustibus sum möllior [miser] magi'quam üllu'cinaedus. 
Sed quid tibi nos tdetiost, mendice homo , quae res? 

Het eerste tene heeft de laatste kort, liet tweedc langen geaccentueerd , waardoor zeer 
juist het langgerekte geluid van de laatste lettergreep in een uitroep wordt nitgedrukt. 
Andersom tot nabootsing yan de echo Verg. EcL YI. 44: ^»clamassent, ut littoB Hyla 
Hylä omne sonaret". Ovid. Metam. III. 501: dictoque Vale, \M inqnit et echo. 

2. De trisviri zijn de tresviri capitales, eene soort van policiebeambten, wier reebts- 
macht zieh vooral over slaven en vreemdelingen nitstrekte ; zij hadden ook het toezicht 
op de gevangenissen , en komen in zooverre met de ivdexa der Atheners overeen. 
Meermalen bij Plantns o. a. Amph. I. 1. 3 (155); zie Ussing, ald. — Tnom is 
^en-, quamobrem tweesylbig. 

8. quod redegevend, zieh aan qnia coltr. hab. aanslnitend: omdat gij (daarmede) 
gedreigd hebt. Daarop Congrio: veeleer heb ik daarin misdaan, dat, enz. Yoor 
mihi zou immo (met het volgende te vereenigen) w^l zoo gepast zijn. — Quia non latus fodi 
voor quod, Mil. IV. 5.11: etsi istuc mihi acerbumst, quia erote carendumst optumo. 
Asin. I. 1. 42 (55): Dbm. Quid morbist? Lib. Quia non suppetunt dictis data. Zie 
Ussing ald. Regelmatig zegt PI. nisi quia voor nisi quod. Brix op Trin. 938. 

6. mali plus — faxim = en dien ik van harte meer kwaad zou toevoegen. Mali 
irr. thesis. Om afmeting en vertaling mogelijk te maken is hier eene onzekere ver- 
andering in den tekst opgenomen voor : neque quoi ego de industria amplius male plus 
lubens faxim; amplius schijnt eene kantteekening ter opheldering van plus en ten 
onreehte in den tekst gekomen te zijn. Neque quoi ego zou een b^na onmogelijke 
proceleusmaticus zijn. 

7. palam id, irrat. arsis, over palam op II. 4. 44. 

8. cinaedus =: pathicus, iemand die zieh tot onnatnurlijken wellust prijs geeft. 
Bij de Bomeinen wordt cinaedus inzonderheid van een danser gebruikt volgens Nonius 
5. 14; deze beteekenis is hier eehter niet van toepassing, een danser is lenig, niet 
week (moUis). — Magis bij den comparativus als fiäXXov in 't Grieksch. Vgl. Men. 
prol. 55 , Poen. prol. 82 : magis maiores nugas egerit, Capt. m. 4. 1Ö9 : nihil inve- 
nies magis hoc certo certius. Bij de Grieken is daarvoor een rhetorische grond, bij 
de Romeinen is het navolgipg van de volkstaal, die tot meer nadruk een pleonasme 
(b. V. eene dubbele negatie) niet versmaadt. 

9. Substantiva verbalia zooals receptio, accessio, pultatio, ventio, aditio, notio, 
worden bij Plautus (niet meer bij Terentins) vooral in een toon van verwijt met den 
accusativns van 't objekt en den dativus van den persoon geconstrueerd. As. V. 2. 
70: quid tibi hunc receptio ad test meum virum? wat hebt gij mijn man bij n te 
ontvangen? Truc. 11. 7. 62: 'quid tibi hanc notiost, amicam meam? Vgl. beneden 
IV. 10. 14. 



« 
\ 



44 AüLUliARU in. 2. y. 420—430, 

10 Eu. Etidm rogitas? an quia minus quam aequöm me erdt feci? 

Co. Sine, at hercle cum malö magno tuo , si h6c capüt sentit. 

Eu. Pol ego haüd scio quid pöst fuat , tuom nunc capüt sentit. 

Sed in aedibus quid tibi meis nam er&t negoti 

Me absente, nisi ego iüsseram? volö scire. Co. Tace ergo. 
15 Quia venimu' coctum ad nuptias. Bu. Quid tu, malum, curas 

(Jtrüm crudumne an cöctum edim, nisi tu mi es tutor? 

Co. Volo scire , sinas an nön sinas nos cöquere hie cenam ? 

Eu. Yolo scire ego item, meae domi mean sdlva futura? 

Co. ütin&m mea mi modo aüferam, quae adtetuli, salva! 
20 Me haud poenitet , tua ne expetam. Eu. Scio ; ne doce , novi. 



10. me erat, nam'. facere. Het ven is eene syllabe langer dan de Torige; deze 
syllabe (de voorlaatste) is een ingekorte of gesyncopeerde iambos: door de sappressie 

van de thesis vöor feci komen nu twee arses onmiddellijk achter elkaar {y — u 

voor v/ — \j — u ), waardoor het vcra dat stootende krijgt, wat ook aan de 

hinkende iamben en trochaeen eigen is, en hier wel past bij den inhond ; zoo ook 1 1 , 
12, 22, 24, 82. Stademund, Cani. p. 32. 

11. sine, nitdagend: beproef het eensl Een onbepaald objekt is weggelaten; laat 
de gaak haar gang eens gaan of i. d. Asin. V. 2. 48 : ne tu istnc cum malo magno 
tao dixisti in me : sine modo venias domam (probeer maar eens thais te komen) : 
&X0 scies qnid pericli sit, etc. Eiders: wacht maar eens! Truc. II. 8. 6 : pnlere 
ladifieor: sine! Bacch. IV. 7. 13. — Si hoc capnt sentit, als dit brein denkt z. v. 
a. si quid video. In het yolgende vers staan dezelfde woorden in hunne gewone be- 
teekenis; Eaclio geeft Congrio een oorrijg: na ten minste voelt nw hoofd. Het 
woordspel gaat in de vertaling verloren. 

15. qnia, zie op 3. Aan te vallen : hoc erat negotii, quia (qnod), enz. Malnm 
als interiectie meermalen gebraikt: voor den daivell CatuU. 29. 21. 

16. cradumme an, ne komt meermalen na ntrnm voor, te verklaren nit de 
eigenlijke beteekenis van atmm. Edim zie boven II. 2. 51. 

18. mean salva futnra. De oitlating van het verbam substantivam is bij PI. over 
't algemeen zeldzaam , en in den coniunctivus alleen hier en daar te vinden bij fu- 
turus, (Ritschi, proll. p. 112). 

19. adtetali is gissing voor adtuli; tetuli als simplez voor tali is in het oad-Latijn 
zeer gebrnikelijk. 

20. me haud poenitet; volkomen drukt.de gissing van Camerarius meftm band p. 
(ik ben met het mijne tevreden), die echter metrisch niet aanbevelenswaardig is, de 
hier vereischte gedachte uit. Eene duidelijke aanwijzing van het objekt van p. 
schijnt daarenboven noodig; wellicht poenitent, nam. mea (uit het vorige vers); p. is 
een enkele maal als verbam personale gebruikt. Tna ne expetam, laat staan dat ik 
uw goed verlang; zoover is het er af , dat ik uw goed verlang. Eigenlijk heeft ne 
hier z^n wettige beteekenis: opdat niet; volledig toeh zou de ziu zijn: hoc dico ne 
expetere videar. Ne is het Grieksche oö^ onwi. Zie Krüger $ 58. 2 (nederl. vert.) 



V. 431—442. 



AULTJliARU III. 2. 



45 



Co. Quid est , qud prohibeas [nunc] grätia nos cöquere hie 

(cenam ? 

Quid fecimus? quid diximus, tibi sequiu% qu&m velles? 

Eu. Etidm rogitas, sceleste homo^ qnine &ngulos omnis 

Mearum aedium et conclävium mi perviäm fäcitis? 
25 Quid, ibi tibi erat negotium? ad focum si adesses, 

Non fissile haberes niinc caput. merito id tibi factumst. 

Adeo üt tu meam sententiam iam nöscere possis: 

Si ad idnuam huc accesseris, nisi jüssOi propius, 

Ego te faciam miserrixnus mort&lis ut sis. 
30 Scis iäm meam sententiam. Co. Quo abis? redi rursum. 

Ita me bene amet Lavema, te i^midm, nisi reddi 

Mi väsa iubes mea, pipulod hie differam &nte aedis. 

21. qna gratia = qnapropter, vgl. o. a. Men. I. 2. 41. 

22. seqnius (= setins) voerf temg tot secina, met c {qu = c), comparatiefrorm 
van den stam sequ, eig. verder dan, gew. anders dan. Seens ia wellicht hiernit 
ontstaan. YgL l^pc relicnos, zoo sequ secnos, sequos, comp, sequins en daaruit 
secQB. (De gewone afleidingen bij Conaen Beitr. bl. 6 vlgg. en zur Ital. Spraehk., 
bl. 85 schijnen altbans onvoldoende). 

23. bomo; angttlos tweesylbig. 

24. perviam (acere is oneigenl^k gezegd voor: openbaar maken, openstellen. Per- 
viam is niet = pervina; pervins ^ per qnod via est, perviam = qnod in via, 
inter enndnm fit. — Facitis ploralis onnanwkenrig na bomo, met toeapeling op de 
volgelingen van Congrio; dezelfde vrijbeid laat bet Griekscb bij bet relativnm toe, 
Pors. op Enr. Or. 910. Qoi facitis = cum faciatis. 

25. quid, ibi, voor de gewone lezing: id nbi; id negotiam is bier ongepast, daar 
de aanwijzing van de bedoelde bezigbeid ontbreekt. • 

27. adeo, ja. Ygl. op IT. 4. 11. (Brix: atqae nt tu). Het werkwoord zeggen, 
waarvan bet volgende vers moest af bangen, is nitgelaten en de inhond van het gezegde 
onafbankelijk opgegeven: om u kort en goed mijne meening te zeggen: Indien ik, 
enz. Stieb. Y. 4. 15: atqne adeo nt tn scire possis, pacto ego teenm boc divido. 

28. iosso = inasero. 

29. te faeiam nt sis z, v. a. ego faciam nt tn sis, prolepsis sabiecti, zooals: te fa- 
ciet nt sis civis Attica atqne libera, Poen. I. 2. 159. Zie Holtze, Synt. II p. 223. 

30. Na sententiam gaat Enclio zijn bnis binnen en werpt de denr dicht. Congrio, 
daardoor telenrgeeteld, bUjft eerst scbreenwen en scheiden, maar bemerkt daama, dat 
dit vmcbtelooa is (33, 34). 

31. ita me bene amet, zoo waaracbtig , als ik wenscb dat Lavema (de godin der 
dieven. Hör. Epist. I. 16. 60) mij bemint, zal ik n, indien gij, enz. Het motief 
waarmede eene bede aangedrongen wordt (sie of ita me di amcnt of amabnnt) staat 
bij deze formnla obtestandi voorop. Ygl. TibnlL L 4. 1, Hör. Sat IL 3. 300, 
Od. L 3. 1. 

32. pipnlos volgens Yarro LL. YII. 103: convitiam; declinatom a pipatn pnllo- 
mm. Mil II. 6. 101 pipnlo improbo, door mijn ooverdiend scheiden. Eent bij 
latere sehrijven komt het woord weder te voorsdiijii. 



46 AOLTTLARU III. 3—4. V. 443 — 456. 

Quid ego nunc ag4m ? nae ego edepol reni hac auspiciö malo: 

Nümmo snm condüctas, plus iam medico mercedest opus. 
III. 3 Exj Hoc quidem hercle, quöquo ego ibo, mecum eTit, mecüm feram 

Neque istic in tantis periclis unquam committam üt siet; 

'Ite sane nunc [iam] intro omnes et coqui, et tibicinae. 

'Etiam huc introdüce, si vis, vel gregem vendlium. 
5 Coquite, facite, fSstinate nunciam quantüm lubet. 

Co. Temperi , postquam implevisti fusti fissorum caput ! 

Eu. 'Intro abite; opera huc conduetast vöstra, non oratio. 

Co. Heus senex , pro v&pulando , hercle , ego abs te niercedem 

(petam; 

Coctum ego, non väpulatum düdum conductus fui. 
10 Eu. Lege agito mecüm, molestus ne sis: i, cenäm coque, 

Aüt abi in malum cruciatum ab dedibus. Co. Abi tu modo, 
ni. 4 Eu. lllic hinc abiit. di inmortales , facinus audax incipit , 

38. vlg. trocliaisclie septenarii. 

34. plus mercede, reeds meer dan mijn loon moet de geneeslieer hebben. Nammas 
kan sertertias , drachma , of aureus beteekenen ; hier schijnt wel de laatste bedoeld , 
want de twee eerste munten zijn voor Congrio en zijn gevolg te gering. 

III. 3. 1. Euclio, die zijn huis was binnengegaan om zijn schat te Laien en 
Congrio, ten einde niet begluurd te worden, van de deur had verdreven (vorig tooneel 
28) komt daaruit thass weder te voorschijn met bet goud. 

8. nunciam is zoo goed als etiam altijd driesylbig (zie boven), en kandus hier 
niet geduld worden, ten zij men de eerste syllabe van intro als kort meent te 
kunnen afmeten. Tibicinae, eigenlijk is er maar eene, zie boven II. 6. 3; Euclio 
neemt dat in zijn drift zoo*nauw niet. 

5. facite, festinate; de woorden quantum lubet bebooren natnurlijk bij beide im- 
perativi: doet wat gij wilt, baast u zoeveel 'tu belieft. Een meer bepaald werk- 
woord voor facite b. v. rapite of assate is niet stellig noodig. 

6. temperi ironisch: waarlijk niet te vroeg (geeft gij deze vergunning). Temperi 
is locativuB, te vergelijken met heri, vesperi, die crastini, enz. Zie boven I. 2. 27. 
FisBum, een schräm, z. v. a. fissura. Als substantivum komt het woord ook, behalve 
bij Celsus, in de beteekenis van scheur als technische term in de waarzeggingskunst 
voor, b.v. iecoris. Cic. Div. I. 10, 16; 52, 118; II. 12. 28. 

7. huc, de oorspronkelijke beteekenis van conduco (tot iets brengen, overhalen) 
veroorzaakt het gebruik van het adverbium van beweging. 

8. ego abs te, Zie boven op I. 2. 27. In het volgende vers heeft ego de laatste 
lang ; daarom stelt Müller voor : ego huc. Het is evenwel niet de eenige plaats , die 
om de kortheid van de o vol te houden verbetering zou behoeven. Zie Müller p. SO. 

10. lege agere cum aliquo, een rechtsgeding met iemand aangaan, den weg van 
rechten inslaan. Zoo Mil. ü. 5. 43, Merc. V. 4. 59. 

1. illic heeft de eerste ayllabe kort. In het volgende vers is na rem de gebrnike- 
lijke hiatus van een monosyllabum in de opgeloste arsis. 



V. 457—467. AüLDLARiA ni. 4. 47 

Qui cum opulento paüper [homine] coepit rem habere aut 

(negotium. 
Veluti Megadorus me temptat Omnibus miserüm modis, 
Qui simulavit, mei %e honoris mittere huc causa coquos, 
5 'Is ea causa misit, hoc qui sübruperent miserö mihi. 
Cöndigne etiam mens med intus gällus gallindceus^ 
Qui erat anui peculiaris, perdidit penissume. 
'Ubi erat haec defossa, occepit ibi scalpurire üngulis 
Circumcirca. quid opust verbis? ita mi pectus peracuit: 
10 C&pio fustem, obtrünco gallum, fiirem manifestarium. 
Credo edepol ego illi mercedem gallo pollicitos coquos, 
Si id palam fecisset. exemi ex manu i8i%% mänubrium. 

3. veluti M. me temptat, zooals het mij nn met M. gaat, die mij op alle moge- 
lijke Tnjzen plaagt, eene körte nitdrnkkingswijze , die na de particulae van gelijkstellmg 
zoowel in 'tGrieksch als 'tLatijn zeer gebrnikelijk is, zoo na ut, sicut, velut, in 
HGr. na &^ en wanep (zie Comment. Lysiacae, p. 199). Most. II. 1. 69 (vooraf 
gaat : het is een bewijs van een schranderen geest als men fönten weet goed te maken) 
eicat ego ecficiam, qaae facta hie tarbavimus, profecto nt liqueant omnia, z. v. a. 
sicut ego faeiam, dum efficio, ut, enz. Hör. Sat. I. 6. 90: ut magna dolo factum 
negat esse suo pars = ut magna pars , quae negat — . Cic. Tusc. I. 4. 7 : ut nnper — ten- 
tavi=:ut nnper factum est, cum tentavi. Or. 71, 234: ut in Thucydide orbem modo 
crationis desidero = ut in Th. est, in quo, enz. 

4. mei eensylbig. 

6. cöndigne, daarmede in overeonstemming , evenzoo. Men. V. 6. 8: cöndigne 
autem haec meretrix fecit, even siecht als de parasitus, waarvan in het vorige spraak was. 
Poen. n. 17: cöndigne aruspex — aiebat portendi mihi malum, evenals Venus, die 
hem teleurgesteld had. Het woord is bijna uitsluitend Plautijnseh en in de klassieke 
periode in onbruik geraakt. , 

8. occepit (obcepit Non 171. 32 en Voss, obscepit?) is compositum vAi capio, zooals in- 
cipio , en dus niet met oe te schrijven , zooals meermalen in oude uitgaven gelezen wordt. 
Boven op 11. 8. 10. De uitgang der.desiderativa ttrio wordt met eene r versterkt in ligurrio 
scaturrio (gew. 'urio) en in het zeldzame minnrrio, kwelen, in aansluiting aan de de- 
siderativa gevormd naar het Gr. fuvupt^a» (Paul. Biac. p. 122. 9); deze verba hebben 
de beteekenis van: metbegeerte, metgenot doen, en vandaar dikwijls doen. Scalpurrire, 
dat naar de analogie scalpturrire (scalpo) moest luiden (vgl. evenwel Non. t. a. p.) 
beteekent: telkens, bij voortduring omwoelen. 

9. peracuit, vgl. Bacch. V. 1. 13: hoc, hoc est, quo pectus peraeescit, hoc est 
demum quod percrncior. Het simplex acesco komt meermalen voor. 

12. eximere mannbrium, het wapen uit de band slaan. Manubrium, te vergelij- 
ken met ludibrium, heeft de antepenultima kort Epid. III. 4. 88; daar mata cum 
liquida bij de oude dramatische dichters geen positie maken, kan die syllabe niet lang 
gebruikt worden; vandaar de aanvuUing met istis. Ritschi. Opuscc. 11 p. 587, 



48 AüLULARiA ni. 4, 6. V. 468—479. 

[Quid opus est verbis ? facta est pugna in gdllo gallin&ceo.] 
Sed Megadorus m6us affinis eccum incedit & foro. 
1 5 lam hunc non ausim praeterire , quin consistam et cölloquar. 

18. Bit ven is eene onhandige variatie ran rers 9. 

15. iam, na, terw\jl hij met mg in betrekking is gekomen. 



ACTUS TEBTIUS. SCENA QUINTA ET SEXTA. 



MBaADORTTS, BüCLIO. 

Mb. Narrävi amicis mültis consililim meum 
De cöndicione hac: Eüclionis filiam 
Laudänt; sapienter factum et consiliö bono. 
Nam, meo quidem animo, si idem faciant ceteri, 
5 Opulentiores pauperiorum filias 
Ut indotatas dücant uxores domum , 
Et mülto fiat civitas concördior, 
Et invidia nos minore utamuri quam ütimuri 
Et illae malam rem metuant, quam metuünt^ magis, 

4. meo qaidem animo, naar mijne meening althans. -> Si kort met hiaat. 

6. De yerandering, die M. op 't oog lieeft, is doortastender dan hij hier zegt; 
hij wil niet alleen« dat onbemiddelde meisjes zonder broidschat znUen können hnwen , 
maar ook dat de dochters van rjjkennietsznllen mögen tenhawelijkbrengen, blijkensv. 
17. Op de laatste slaan v. 9 en 10; indien de dochters van vermögenden geen geld 
ten hawelijk brachten , zonden zij zieh van hare echtgenooten afhankelijker gevoelen 
en mindere eischen stellen, dan indien zij zieh, zooals na geschiedde, op haar geld wat 
konden laten voorstaan en dachten, door haar hawelijk een weldaad bewezen te 
hebben. 

8. nos, wij, rijken; de rijkdommen zouden ook den armen ten goede komen, en 
de afgnnst der laatsten zoa aldus verminderen. £t invidi- maakt een voet uit door de 
vlachtige uitspraak van ei ('/). 

9. malam rem, armoede; zij zoiiden das spaarzamer z^n; illae, axores in 't al- 
gemeen. Klachten over de aanmatiging en verkwisting van vronwen, vooral van de 
dotatae axores z^'n bij Plaatas niet zeldzaam; zie Mil. III. 1. 85 vlgg., Asin. V. 
2. 49, Men. V. 2. 17. 



V. 480 — 489. AULULARIA III. 5. 49 

10 Et nÖ3 minore sumptu simusi qu&m sumus. 
[In m&xumam illuc pöpuli partem est öptumum. 
In paüciores &vidos altercdtiost : 
Quorum änimis avidis ätque insatietdtibus 
Neque lex, neque tutor cdpere est qni possit modum.] 

15 Namque höc qni dicat: quo illae nubent dfvites 
Dotdtae, si istud ins pauperibus pönitur? — 
Quo lübeat nubant, dum dos ne fidt comes. 
Hoc si ita fiat, mores meliores sibi 
Parenti pro dote quös ferant, quam nunc ferunt. 

11. in partem est optumam, eene constraetie , die in de oudere latiniteit zeldzaam 
Ib; eenigszins kan vergeleken worden gratam in volgas Cic. ad Att. II. 22. 8, vgl. 
beneden IV. 1. 4; voorts beneficus in aliquem. 

12. altercatio est, ongepast voor esset. Het denkbeeld van altercatio (woordenstrijd) 
strookt niet met de hier gebraikte constructie; bij eene altercatio staan ttoee partijen 
tegenover elkaar; er is dan geen vijandelijke handeling tegen e^n persoon; men zegt 
daarom: altercari inter se, cum aliqno. Hier is alt, oneigenaardig eenvoadig voor: strijd 
gebmikt. 

13. 14. De geldzuchtigen (avidi), waarvan Mer en in 't vorige vers sprake is, z^jn 
jongelingen van goeden haize, die han geld verkwist hebben en nn op het hawelijk 
met eene rijke bruid hopen, de zoodanigen die trots de wet en de wettige macht van 
hon voogd han erfgoed verspild hebben (v. 14.) De uitdrakking capere modnm is 
ongepast voor m. facere of statuere. — Volgens anderen wordt hier aan de tateel over 
de vroQwen gedacht en aan eene of andere lex daarop betrekkelijk (lex Atilia Liv. 
XXXIV. 2) ; in dat geval zon men moeten aannemen , dat de voogd de bevoegdheid had 
om een hawelijk van zijne papil tegen te hoaden. In 'talgemeen is de vermelding 
van een voogd (HSS. hebben evenwel suior) vreemd ; 't is alsof hier aUeen aan weezen 
moet gedacht worden, terwijl Megadoraa over 'tafschaffen van de dos voor allen 
sprak. Er is zeer veel reden om aan de eehtheid van v. 11 — 14 te twijfelen. — 
Insatietas komt alleen te dezer plaatse voor. 

15. qni dicat; het antecedent van het pronomen relativnm is met het verbnm 
dicendi, waarvan qno labeat nabant, v. 17, afhankelijk moest z^n, oitgelaten: nam- 
qne ei, qni dicat, . . . haic respondeo: qao labeat, enz., eene kortheid van uitdrakking, 
waarvan veel voorbeelden bij de latijnsche achrijvers gevonden worden en in elke taal 
kannen voorkomen. Hör. Epist. I. 1. 13: ac ne forte roges, quo me dace, qno lare 
tater: Nallias addictas iarare in verba magistri, Quo me conqne rapit tempestas 
deferor hospes; vgl. I. 18. 58 (meer voorbb. bij Obbarias ald.); Lacret. III. 117, 
Cic. Tnsc. I. 17, 41, pro Arch. 1, 2; 5, 11. 

quo — nabent, evenzoo geconstroeerd als nähere in domnm, in familiam, door ha- 
welijk overgaan tot — , zieh vermaagschappen met — ; daarvoor ook innnbere. Qaoi 
(Meorsias) is das onnoodig, ook namqae (neqne Voss., waarop qais moest volgen) is 
niet aan te tasten. 

18. mores meliores sibi parent, — qnam nnnc femnt, dan zij nn ten hnwel^k bren- 
gen, voor habent; veroorzaakt door den tasschenzin pro dote qu<M /erant 
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20 Ego fäxim muli^ pretio qui snperänt equos, 

Sient viliores Gällicis cant^riis. 

Eü. Ita me dl amabunt, üt ego hnnc anscnltö lubens: 

Nimi' lepide fecit verba ad parsimoniam. 

Mb. NuUa igitar dicat: equidem dotem ad te ädtnli 
35 Maiörem multo , qudm tibi erat pecünia : 

Enim ml quidem aequomst purpuram atque aurtim dari, 

Ancillas, mulos, mlilioiies, pediseqnos, 

Saliitigerulos püeros, vehicla qui vehar. 

Eu. Ut matronarum hie facta pernovit probe! 
30 Moribu' praefectum mülierum hunc factum velim. 

20. Zin: ik zal wel zorgen dat de mailezels goedkoop worden, nam. doordat zij 
niet meer als trekdieren voor de rijtaigen der matronae gevraagd worden. In de stad 
te rijden was volgens de lex Oppia aan de Trouwen verboden; deze werd in 195 af- 
geschaft, Liv. XXXIV. 8. Door Varro wordt als een bewijs van den eenvoad der 
voorvaderen het zeldzame gebroik van rijtaigen vermeld. Fepovrodtd, IV, Riese. Zie 

V. 27, 28. 

pretio qui superant eqnos, waarschijnlijk wel met eenige overdr^ving: die na nog 
booger in prijs zijn dan de paarden, waarvan de mannen gebraik maken. De Galliscbe 
pakpaarden canterii (aldas beter dan cantberius, ofscboon het van xavO^kto^ wordt 
afgeleid) waren weinig geacbt, omdat zij lai waren, vgl. Men. II. 3. 44, terwijlvoor 
mailezels, altbans later, groote sommen werden besteed. Hart. III. 62: qaod plaris 
mulast quam domas emta tibi. — Paxim is fat. exact. coui. als poteatialis gebraikt en 
wel potentialis futari. Zie Madv. Opascc. alt. p. 108. 

22. amabant, bet futurum beeft in deze spreekwijs de beteekenis van een wenscb, 
waarvan men zicb de vervuUing als waarscbijnlijk voorstelt. 

23. nimi', lepi- proceleasmaticus , vooral in den eersten voet gebruikt. Nimis b^ 
de comici meermalen (ook boven) : zeer. Verba facere ad pars. , bet woord voerisn 
voor, tot aanprijzing van de spaarzaambeid , excitare ad. 

26. enim voor enimvero of etenim bij de comici zeer dikwijis bet eerste woord 
van den zin; gebraikt om iets, dat als van zelf spreekt, aanteduiden; naeenvraag = 
weh Mil. II. 5. 19, Capt. III. 4. 60, Baccb. IV. 4. 51, Pers. IL 2. 54; zondervraag: 
neen want — , waarlijk, neen maar, maar. De adversative beteekenis (Rahnk. op Ter. 
Pborm. IV. 4. 13) ligt niet in bet woord, maar in de aitgelaten negatie. Pers. IV. 4. 
60, IL 5. 18, Ter. Pborm. V. 8. 90, Haut. L 1. 20, Mil. IV. 2. 27, Tri». V. 
2. 10. — Enim beeft door verwaarloozing van de positie voor de m de laatste kort. 

salutigeralus , qui alicuius nomine salatem nuntiat, die de groeten overbrengt, 
boodscbapper. Qui slaat evenals bier op een pluralis Rud. IV. 4. 66: signa, qni 
parentis noscere haec possit suos: Ter. Andr. III. 2. 31 : multa concurrunt simul, 
qni coniecturam banc nanc facio. 

30. moribus praefectum malieram, yvvatxovofiov , een te Rome onbekend ambt, 
waar de censoren (door de toepassing van de leges sumtaariae e. a.) op bet leven 
der vrouwen toezicbt bielden. Over de ^tfs^afxov&^o; te Syracuseen AtbenezieScboem. 
Alterth. I. 153. De onregelmatige accentuatie van bet dactylieum moribus beboort 
tot de zeldzaambeden. 
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Mb. 'Nunc qüöquo venias, plus plaustrorum in aedibus 
Yideas , quam ruri , qudndo ad villam yeneris. 
Sed hoc etiam pulcrumst^ praequam quae in sumptus petunt. 
Stat füllo, phurgio, aürifex, lanÄrius, 
35 Oaupönes, patagiärii, indusiarii, 
Flammarii, violarii, carin&rii, 
[Aut manulearii, aut murobatharii ,] 
Propolae linteones, calceoldrii, 

31. venias, de conianctiyaB is het gevolg van den potentialis (videas) in denhoofd- 
zin, niet van het onbepaalde relativam. Zie boven op 11. 2. 21. Venerit zon het 
meest met 't gewone gebruik overeenstemmen. 

83. praequam in vergelijking met; vgl. o. a. Amph. II. 2. 2: satin parva res est 
voluptatum in vita praeqaam qnod molestumst? jSnmptos petere kan zonder nadere 
bepaling niet gebraikt worden van den leverancier, die betaling vraagt; daarom 
kan« de vraag daargelaten of übt door P. met lafige i gebraikt is , de gewone lezing: 
praeqaam ubi s. p. niet zuiver zijn, evenmin als de door Müller voorgestelde verbete- 
ring: pr. qni sumptus petunt. De samenhang vordert veeleer praequam quae in sump- 
tus petnot, in vergelijking met wat zij voor hare nitgaven vragen. In sumptum is 
eene bekende uitdrukking, Ter. Ad. IIl. 8. 16. 

34. phurgio (= phrygio) is een gouddraadwerker, die met gonddraad sterretjes en krin- 
getjes op de kleederen bordnurt, iets dat in Phrygie tot de nationale dracht behoorde. 
Zie Titinius bij Non. 8. 20: Phrygio fui primo — reliqui acus aciasque, enz. en 
vooral Becker Alterth. Y. 2. 158. De hiaat in de gewone lezing na phrygio is meer 
dan twijfelachtig; BD hebben phyrgio, Voss, phirgio; waarschijnlijk heeft hier in de 
uitspraak van het volk eene metathesis plaats gehad, die bij de r niet zeldzaam is 
(tarpezita, corcodilus voor trapezita, crocodilus. Bitschi, Opuscc. 524, sqq. Corssen I. 
92 = 246, 2e uitg.) 

85. caupo, niet als gewoonlijk: kroeghonder, herbergier, maar kramer; vgl. caupo- 
nari. — Patagiarii ; patagium , narayetov is de rand of het bovenste boordsel van de tnnica 
(Festus), stootkant; patagiarius kan das door kantwerker vertaald worden. Indnsium, 
een lang hemd, door de-« vrouwen gedragen, bij mannen subucula, met een sjerp om 
het midden vastgemaakt en van linnen of katoen vervaardigd; das indusiarius: linnen- 
koopman. Bött. Sabina II. 118. . 

36. carinarii; cärtnare eig. van de wol, kaarden, gew. overdrachtelijk : doorhalen. 
Enn. Ann. 229 Yahl. : nee me rem decet haue carinantibus edere chartis; vgl. ald. 181. 
Een andere vorm, in den eigenlijken zin meer gebruikt is carminare, beide van cäro 
(xecput?). Zie Varro L.L. VII. 54. Carinarii z^n das volders, lakenwerkers. And. 
met NoniuB (die evenwel cariarii en cariari heeft 541. 82, 549. 28) cararii, dat men 
met het oog op Ovid. Ars Am. III. 184 min juist van cera afleidt. 

37. De echtheid van dit vers wordt te recht betwijfeld; marobatharins en mnro- 
brecharios ifiopaßpexT^^)» ^^^ daarvoor gegist wordt, zijn beide tegen de maat, ten zij 
men een hiaat na manulearii aanneme; het eerste geeft ook geen zin en is buiten- 
dien verdacht als variant van diabathrarii v. 89. 't Is niet onwaarschijnlljk , dat deze 
catalogas van voorwerpen van weelde bij de herhaalde opvoeringen door de tooneel- 
spelers is uitgebreid. 

38. propolae linteones te vereenigen , längs de huizen hnn waar aanbiedende linnen. 

kooplieden; de indosiaril v. 85 bieden gemaakt linnengoed aao. 

4* 
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Sedent&rii satöreB, diabathrärii. 
40 [Soleärii astant, &stant molocin&rii , 

Petünt fuUones sdrcinatores petunt.] 
42 Strophidrii astant^ ästant semisonärii , 

47 Incedunt infectöres corcot&rii; 

Pro ilKs corcotis ströphiis sumptum uxörium 

48 Petünt: datur. lam liosce äbsolutos censeas: 
Ttecenti circum Bt&nt phylaciatae in dtriis, 

45 Textöres, limbuldrii, arculdrii, 

48 Aut &liqua mala cruz semper est, quae aliquid petat. 

39. Sedentarii, die handenarbeid vemohten, die te huis werken, tegenover propolae. 
Ygl. yerder boven op I. 1. 34. Ai&ßaßpov^ een echoen met dünne zool, zonder hak, 
muil. Alexis bg Athen. XIII. 568. B. De solea, 40, voetzool met banden over den voet 
vastgemaakt , werd dodr mannen en vronwen, de diab. door vroawen alleen gedragen. 
Zie Rieh i. v. Molocina (vestis) naar de stof (de vezels van de plant ßolö^i^ of fiaXd^) 
of naar de klear dier plant genoemd en wellicht het^elfde als mollicina. — De twee 
eerste syllaben van sedentarii zijn thesis, waarschijnlijk door de vlnchtige nitspraak 
vm seden — 

41. fallones, deze kwamen reeds boven Toor, 34. Dit vers schijnt een later 
toevoegsel. Ook het vorige heeft den schijn van eene variatie te wezen op 42; de 
herhaling van het dubbele astant op dezelfde plaats van het vers is verre van bevallig. 

42. strophiam, arpoyeov is een gordel, door de vronwen om de borst gedragen, 
te vergelijken met een korset. Semisonium = semicinctium (eigenlijk halve rok) is 
een schortje, voorschoot. Semisonarii met s volgens de HSS. Zie Ritschi, Mon. tria 
epigr. p. 26. 

47. infectöres crocotarii, geelverwers of vergolders; x/7ox<un^ een gondgeel geverwd 
kleed. Het volgende vers komt niet in de HSS. voor, maar bij Nonins p. 538. 18: 
„Plautns in Aolularia: .pro illis corcotis strophiis sumptn nxorio". Het vers moet 
ergens in dit verband gestaan hebben. Op 't gezag van «deze plaats is ook in het 
vorige vers corcotarii vbor croc. gesohreven, zooals het metrnm eischt. Zie op 34. 

43. datur, nam. samptns uxorius, het geld dat de vrouw verteerd heeft; daidelijk 
genoeg, ook zonder toevoeging van aet: datur aes, dat hier een siechten anapaestui 
lOtt geven. Zie verder het aanhangsel. 

44. phylaeistae , de schuldeisehera , «het beer van beren" dat „door den honger op- 
gestooten, belegert hem in huis en houdt hem opgesloten". Overigens is ^uiaxtanl^ 
geen gebruikel^k Grieksch woord; 't is echter geen vreemd verschqnsel, dat de Ro- 
meinen Grieksche termen ovememend, niet de zuiverste nitkozen. 

45. limbularii, limbua is volgens Nonius 5^1. 25 een vrouwel^k kleedingstuk met 
purperen raad ; beter denkt men naar het gewone gebroik aan den gestikten rand zelven. 
< — Arenla is een kis^e tot bewaring van sieraden, ook in de Most. I. 3. 91 onder de 
benoodigdheden van het vronwentoilet vermeld: cedo mi speeulnm et cum oniamentia 

areulam. 

48. ernx, gewoonlqk van een zaak: verdriet, ramp; looals hier van een persoon 
Pers. V. 2. 17: quid aia, erux, stimulomm tiitor? — Aliqaa = alia qua. 
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Eu. Gompellarem ego illum, ni metuam ne desinat 
50 Memoräre mores mtilieram: nunc sie sinam. 

Mb. übi nügivendis res solutast Omnibus, 

Ibi dd postremum cedit miles, aes petit. 

Itür, putatur rdtio cum argentärio, 

Impransus miles dstat, aes censet dari. 
55 übi disputata est r&tio cum argentärio, 

Etidm [plus] ipsus ultro debet argent4rio , 

Spes prörogatur militi in aliüm diem. 

Haec sunt atque aliae mültae in magnis dötibus 

Incömmoditates^ sümptusque intolerdbiles. 



49. Gompellarem j voor compellem (eoo Acidalius), dat de regelmatige consecutio 
tempornm vorderde; het laatste is echter te zwak; Euclio geeft stellig te keimen dat 
h^' M. niet wil stören. 

50. sie, eenvondig. Evenals oSto)^ dikwijls = zonder meer. Men. IV. 2. 94 
sed ego illam non condonavi, sed sie utendam dedi. Vgl. Brix ald. op 184. 

52. cedit = incedit. Gas. II. 8. 10 : at candidatus cedit hie mastigia. Hör. Sat. 
II. 1. 64: detrahere pellem, nitidus qaa quisque per ora cederet. 

aes. petit. Varro L.L. V. 181 vatte dit op van de gewone sold^ der krijgslieden , 
het aes militare. Hiertegen zijn echter gewichtige hezwaren : de soldij werd niet door 
hijzondere personen, maar door de trihuni militares uithetaald (Cato hij Gell. VI. 10); 
▼roeger nit de kas der trihus, en Toor een enkelen veldtocht; maar in geen geval is 
het denkhaar dat aan elk soldaat een vermögend harger zou zijn aangewezen, h\j 
Wien hij zijn geld moest halen, en nog minder dat deze rijke burger de hetaling naar 
goedvinden kon uitstellen , nog daargelaten , dat pen gewapende niet hinnen de muren 
wezen mocht. Het schijnt dus natuurlijker om aan een oudgediende te denken, die 
van de weldadigheid zijner ' medeburgers leven moest. Het geval moet te Rome , 
waar zoo velen van den oorlog hun handwerk maakten , meermalen zijn voorgekomen ; 
daarmede stemt ook heter het impransus astat v. 64. Flantus wilde hlijkbaar voor 
deze klasse van menschen het medelijden der toeschouwers opwekken. Met nadruk 
wordt aet v. 54 herhaald: aes censet dari; de oudgediende meent, dat hij aanspraak 
heeft op die ondersteuning. Soortgelijke herisping Epid. 11. 2. 43. 

53. Itnr, dus zonder zieh te hekommeren om den krijger gaat men naar den han- 
kier, werwaarts de hongerige strijder volgt. Putare, aanzuiveren, vereffenen; de 
oorBpronkelijke heteekenis reinigen is overgebleven in deze spreekwijs, inputare vitem, 
den wijngaard snoeien, en in purns pntus. Disputare v. 55 is na over en weer (dis.) 
spreken in erde hrengen. 

56. dehet, het saldo ia' in zijn nadeel; debet argentario, hij is in schuld bij zQn 
kassier. — Ultro, nog meer; de zin is op te lossen: hij ontvangt geen geld; 
nog meer, veeleer: hij blijft schuldig. Op dergelijke plaatsen is ultro altijd zoo 
gebmikt, dat aan eene maat gedacht wordt, die nog wordt overschreden. Plus is een 
voor den zin nutteloos en maatbedervend toevoegsel. 

58. haee zie hoven op II. 8. 16. In v. 60 smelt ea (eensylbig) met in samen. 
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60 Nam quae indotatast, ea in potestate 6st viri. 
Dotdtae mactant et malo et damnö yiros. 
Sed eccum affinem ante aedis. quid als, Eüclio? 
in. 6 Eu. Nimium lubenter edi sermonem tuom. 

Mb. Ain? aüdivistin? Eu. 'Usque a principio omnia. 
Mb. Tarnen, meo qnidem animo^ aliqudnto facias rectiusy 
Si nitidior sis filiai nüptiis. 
5 Bu. Pro re nitorem, et gloriam pro cöpia 

Qni habent, meminerunt sese unde oriundi sient. 
Neque p61, Megadore, mihi, neque quoiquam patiperi, 
Opinione melius res structäst domi. 
Mb. Immo est, et amplius di faciant tit siet, 
10 Plus plüsque istuce sospitent quod nunc habes. 
Eu. niud mi verbum nön placet: quod nunc habes; 
Tarn hie seit me habere, quam egomet. anus fecit palam. 

61. mactare van den stam mag- (vgl. magis, magnas) oorspronkelijk : angere ; dan 
zegenen en meerm. in onganstige beteekenis: overladen, overstelpen. 

m. 6. 1. edi, te vergelijken is ons verslinden, het Grieksche iaOteof en ßißptbaxeof 
(Arist. Geryi. fr. 205 Bdf , Vesp. 462) en gaatare en devorare Aain. m. 3: 59 : an- 
scnltate atqne operam date et mea dicta devorate. Most. V. 1. 15: gastare ego eins 
sermonem volo. (Fleckeis. Exx. Plant, p. 26.) Devorare in gewijzigde beteekenis bij 
Cic. Brnt. 82: 283 voor: als dagelijksclie kost opeten, met onverschiUigbeid hooren 

3. Tarnen eensylbig te lezen met onderdrakking van de tweede syllabe. Door deze 
irrationeele nitspraak ontstond de vorm tam, die door Festas p. 360 erkend en nog 
gevonden wordt in tametsi = tamed etsi. Evenzoo iste verklaren: tam gratiast, toch. 
bedank ik n, eenige malen bij Plantas voorkomend (Men. 11. 3. 36, Psend. II. 4. 
23, Stich, ni. 2. 18, vgl. evenwel Gronovius ald.). Zie Brix, Men. 386. Sommige 
nitgevers schrijven in dit geval ook eiders bij PI. tam, zooals Fleckeisen Rnd. 384 
tam snbrnpinntar voor tarnen sabr., 1350 tam fiet. 

5. Pro overeenkomstig } onde oriandi sient, ia welken stand zij zijn geboren. Dit 
18 in 'talgemeen gezegd, maar Eaclio bedoelt er in de eerste plaats zieh zelven 
mede (menschen die, als ik, enz.), en dit dmkt zeer goed de zelfgenoegzame ge> 
veinsde nederigheid nit, die de kleine borger tegenover 'den praal der dikwijls boven 
hun vermögen levende rijken gevoelt. De gewone lezing : — copia. Qni habent (= di- 
vitea) meminerint — laat Enclio eene ongemotiveerde grof heid zeggen tegen M. , van 
Wiens geringe afkomst immers niets blQkt. 

7. Karakteristiek in den mond van den voor zijn gel4 zoo bezorgden en achter- 
doehtigen Enclio I Qni s'excnse, s'aecnse. — Opinione melius, }ities divsi de mentehen 
zeggen. 

10. sospitare is een ond woord, later nitslnitend als legeningsformnle nog in 
gebmik. 

12. habere absolnnt = rem habere, Trnc. lY. S. 8: nunc dum habet, tempos 
ei rei secnndnmst. Zoo in 't Grieksch ol i^ovre^. 
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Mb. Qaid tu te solus e senatu sevocas? 

Eu. Pol ego ut te accusem merito meditabar. Mb. Quid est ? 
15 Eu. Quid sit, me rogitas? qui mihi omnis angulos 

Furum inplevisti in aedibus miserö mihi; 

Qui mi intro misti in aedis quingentös coquos, 

Cum senis manibus, genere Geryondceo; 

Quos si 'Argus servet, qui oculeus tottis fuit, 
20 Quem quöndam loni luno custodem dddidit» 

Is nümquam servet; praeterea tibicinam, 

Quae mi Interbibere sola, si vinö scatat, 

Corinthiensem föntem Pirendm, potest; 

Tum obsönium autem I Mb. Pol vel legioni sat est ; 
25 Etiam ägnum misi. Eu. Quo quidem agno sät scio 

13. te e senatu sevocas z. r. a. sermonem segregas, zieh aan 't gesprek onttrekken. 
Senatns overleg : Epid. I. 2. 5^6 : iam senatum in cord^ convocabo consiliarium. Mil. 
n. 6. 109 : redeo in senatum rusnm — frequens senatus poterit nunc haberier. Most 
ni. 1. 158 : dum mihi senatum consili in cor convoco. 

14. accusem; het praesens duidt aan, dat Euclio er nog aan denkt om M. te be- 
schuldigen. Merito , niet zonder reden , zooals gij verdient. Accussem (B D) kan 
niet van Plautns' hand zijn, daar de verdubbeling van conzonanten eerst regelmatig 
sints 640 ü. C. plaats vindt en niet voor 580 voorkomt. Ritschi , Titul. Mumm. p. 
IV j Monum. tria p. 10. 

15. mihi tweesylbig (zoo niet te schrijven is: quine mi). 

17. intro misti zie boven op II. 5. 9. 

18. De door Hercules verslagene Geryones met drie lichamen (ter amplus 6. Hör. 
Carm. II. 14. 8) wordt ook eiders door dichters als beeld gebruikt. Aesch. Agam. 870. 

19. lano liet de in eene koe veranderde lo door den honderdoogigen Argus 
bewaken bm alle geheime verstandhouding met lapiter onmogelijk te maken. Van 
de Grieksohe dichters heeft Aeschylus in den Prometheus 609 vigg. , van de La- 
tijnsche Ovidias Metam. I. 583 vlgg. de fabel uitvoerig behandeld. Attius vervaar- 
digde een treurspel lo. — Is numquam servet = ne is quidem servet; servare, zoo- 
als meermalen observare, in 'toog hoaden, nagaan. 

21. tibicinam is nog afhankelijk van intro misti. Scatat (v. 22) van scatSre, dat 
meerm. bij Lucretius voorkomt; de coniunctivus is hier noodzakelijk (HSS. scatet; Do- 
natns: scateat, ad Ter. Eun. I. L 35, Andr. III. 2. 16). Subjekt is natuurlijk Pirena, 
Gr. üetpinviq^ een bron op den Acrocorinthus. De Grieksche nomina propria op -n 
hebben in het oadere Latijn regelmatig nom. a, acc. am: Alcumena, -am, Circam , 
Dircam; het gebruik van Cy en is eerst bij de dichters van den Augusteischen tijd 
algemeen. Neue I. 42 vlgg. De HSS. hebben: pirineum. 

24. Pol vel, Megadorus valt Euclio, die van plan was aanmerkingen te maken 
op zijn geschenk, in de rede. 

25. quo quidem agno z. v. a. agnum, quo quidem scio*. Deze attractie van het 
subst. in den relativen zin is noodzakelijk, waar het eerste een appositam of eene 
herhaling van een voorafgaand nomen zon zijn. 



56 AULULAHIA III. 6. T. 558 — 565. 

Magi' cüriosam nnsquam esse ullam belaam. 
Mb. Volo ego ex te scire qüi sit ägnus ciirio. 
Eu. Qui ossa &tque pellis tötust, ita curii macet. 
Quin exta inspicere in söle ei viv6 licet, 
30 Ita is pellucet, qudsi lanterna Piinica. 

Mb. Caednndnm illum ego condtixi. Eü. Tarn tu idem 6p- 

(tumumst 
Locea ecferendum: n4m iam credo mörtuost. 
Mb. Pot&re ego hodied, Euclio, teciim volo. 

26. eariosAm; de hier aan dit woord gegevene beteekenis: door zorg afgetohd, ma- 
ger is ZOO gezocht, dat het vermoeden voor de band ligt, dat er in bet origineel eene 
nitdrukkiiig voorkwam, die niet dan gedwongen in 'tLatijn kon nagevolgd worden. 
Te Athene werd op de Apataria door den vader van den knaap, die onder de 
^pdrepe^ was opgenomen, tot onthaal der feestgenooten , een offer gebracht, /^erov 
of xoüpeeov (xoupcov Isae. 6. 22), dat gewogen en gewoonlijk te licht bevonden werd. 
Vgl. Schol. Ar. Ran. 798, Herrn. Alterth. I. § 100. 11. Geen schaap was beter Toor 
een xoupeiov dan dit beestl (oux äv req toütoü xoupetÖTepov supoi) kan ongeveer 
de oorspronkelijke Grieksche uitdrukking geweest zijn. Plantas maakt er voor tijn 
gehoor van wat hij kan. Yoor cüriosam (bevestigd door Non. 456 : 2) verlangde Dooza 
niet zonder reden carionem. Overigens is corio elders bij de Romeinen de priester 
van de cnria. 

28. qnia — ac HSS., qui Non. 509. 9. 

29. In den zonneschijn is het beest van magerte doorzichtig, zoodat men het voor 
het eztispicinm niet eens behoeft te slachten. De lanterna Pnnica is onbekend; alt 
deze plaats kan men evenwel opmaken , dat zij van eene eigenaardig doorschijnende 
stof gemaakt was, boom of glas (hoewel men het gebruik van het laatste voor den 
keizertijd voor vensterruiten niet kan bewijzen. Becker V. 2. 842). 

'31. condazi, ik heb bedongen dat het geslacht moest worden; eene ongewonecon- 
stractie; naar het gewone gebraik wordt condacere aliqaid faciendam gezegd vanhem, 
die tegen betaling een werk op zieh neemt; het tegengestelde is locare v. 32: aan- 
besteden. Condocere heeft hier in plaats van den acc. van den persoon, dien men 
haart, als objekt de zaak die men verkrijgt. Op dezelfde wijze beteekent het tegen- 
gestelde locare Capt. IV. 2. 39 : (lanii) locant caedundos agnos : zieh verharen tot het 
slachten. Nonias verklaart condacere op onze plaats eenvoadig door emere, 274. 15, 
dat evenwel vooral om de tegenstelling niet aangaat. De begrafenissen werden meer- 
malen aanbesteed Hör. Sat. 1. 8. 9. — Looes v. 82 irrationeele thesis. 

33. hodied voor hodie, ontstaan ait hoc die of hod die. Door de toevoeging 
yan de d (zie boven op I. 1. 5) wordt op eene menigte plaatsen het metram her- 
steld. Ritschi, N. Excarse bl. 89. vlgg. Overigens is het begrip dag in dit ad- 
verbiam zoozeer verloren gegaan, dat de tijdelijke beteekenis soms verflaawd enb^na 
alleen eene bevestiging overgebleven is , zooals bij ons : nu of eetu. Evenzoo beteekent 
namqaam soms eenvoudig geenszins (Verg. : namqoam hodie omnes moriemar inalti.) 
Epid. I. 2. 54 : hanc hodie diem laculente habeamns. Rud. V. 2. 67 : non ego ill^ 
hocedie debeo triobalam (zoo R.). Bacch IV. 5. 6 : vorsabo ego illanc hodie, si vivo, 
probe (ik zal hem eens — ). Het volgende vers is onvolledig overgeleverd; door de 
hier opgenomene aanvalling (van Seyffert) slaat het antwoord van M. beter op het 



V. 566—575. AULULABIA III. 6. 57 

Eu. Non quSd potem ego quidem hercle Aaieo, Mb. At ego 

(iüssero 
35 Cadum nnum vini veteris a me adferrier. 

Ev. Nolo Mrcle. nam mi bibere decretümst aquam. 

Mb. Ego te hödie reddam m&didnm, si vivo, probe, 

Tibi, cui decretümst bibere aquam. Eu. Scio, qudm rem agat: 

üt me deponat yivom, eam adfect&t viam, 
40 Post höc , quod habeo , ut cömmutet colöniam. 

Ego id cavebo, nam 41icubi abstruddm foris. 

Ego {&X.0, et operam et yinam perdiderit semul. 

Mb. EgO| nisi quid me vis, 6o lavatum^ ut s&cruficem. 

voorgaande dan door mvuUing Fan hodied na hercle (R.) Inssero yoor het fatarmn 
siioplex , maar met de b^beteekenis van eene onverwglde Tolbrenging. Zoo abiero, 
abscessero, revenero, enz. 

3S. unnm komt hier in beteekenis ons onbepaald lidwoord vrij nabij. Epid. 
III. 4. 17: ego magis nnam quaero, meas qnoi praedicem (pngnas), quam illam, qui 
memoret saas mihi. Mil. T. 1. 24: nisi nnam epityram estar insane bene. Lorenz 
op Most. 676 en voor andere ptuteuis Coniect. ad Lucil. dec. sec. p. 6 , sq. 

37. si vivo, ZOO waar ik leef. Vgl. Bacch. IV. 5. 6: versabo ego illunc hodie, 
si vivo, probe, e. e. De oude lezing sed vino is ontstaan uit de schrijf^ijs van si: 
sei, verward met set (seiaioo, setuino). 

88 tibi door attractio inversa voor te; het antecedent van het pron. rel. {ie) neemt 
den casas van het relativum aan, terwijl b^ de gewone attractie het relativom den 
casus van 't sobst. volgt. Minder hard is deze constrnctie, wanneer het sabstantivam 
naar den relativen zin verplaatst wordt: popolo nt placerent, quas fecisset fabulas, 
voor fabulae (Ter.). Atque alii, qaoram comoedia prisca virornmst, voor: atqui ali^ 
viriy qQoram. Naast aan deze plaats komen : Trac. IV. 2. 82: iUis, qaibas invide* 
tor, ei rem habent. Ter. Eun. IV. 3. 11: ennocham quem dedisti nobis , qnastarbas 
dediti Amph. IV. 1. 1 : Naacratem qnem convenire volai, in navi non erat. Epid. 
III. 1. 8 tibi (= ta) qnoi divitiae domi maxnmae snnt, is nuUam nammnm habes. 
Meer bij Ussing op Amph. 100, Spengel Trac. IV. 2. 32, Holtze Synt. I. p. 387, 
sqq., boven op 11. 8. 19. 

39. deponere van een lijk: afleggen; overdr. het iemand doen afleggen. De gewone 
lezing vifio geeft eene taatologie, want eam viam, dat middel, is niet anders dan de 
wijn. De bedoeling is: hij wil mij levend al tot een IQk maken. 

40. hoc quod habeo is subjekt voor cömmutet; hQ bedoelt den pot met goud , vgl. 
m. 3. 1. Colonia von colo, wonen = verblijfplaats ; commutare colöniam derhalve: 
verhnizen, ontvoerd of weggevoerd worden. Pseud. IV. 6. 38: ut det nomen ad 
molas (= molae) colöniam. 

42. faxo heeft regelmatig den indicativns: fazo, aderit, potabis, laudabitis, enz. 
Perdiderit is indicativus; met weglating van faxo zou het onveranderd blijven. Madv. 
Opp. alt. p. 77, sq. Usener ad Amph. p. 271. —- Over nisi quid me vis, 43 zie 
boven. Na 43 verlaat Megadorus het tooneel,*zonder door Euclio gegroet te zijn. 
Er is geen reden , om daarom het uitvallen van een vers aan te nemen (Wagner) ; na 
de beachuldiging tegen M. ia het niet vreemd. 



58 AULULABU III. 6. IV. 1. V. 576— 585 • 

Eü. Edepöl Be tu^ aula^ miiltos inimicös habes, 
45 Atque istuc aurum, quöd tibi concreditumst! 
Nunc hoc mi factust öptumnm, te ut aüferam 
Aulam In Fidei fänum: ibi abstruddm probe. 
Fides, novisti me 6t ego te; cave sis tibi, 
Ne tu inmutassis nömen, si hoc concreduo. 
50 Ibo &i te, fretus tüa, Fides, fidücia. 

46. factum est optimam HSS. , dat kan verdedigd worden doör de forxnala bonum 
fiactom, die tot goede voorbeteekenis voor edicta werd geplaatst; vgl. Poen. prol. 16^ 
45. Wanneer evenwel van iets toekomstigs sprake is, schijnt facta te Terkiezen. Zie 
interpp. op Apoleius p. 53, Madv. Opascc. p. 187, Pseud. I. 2. 52. 

47. fidei, met lange e, naar dezelfde analogie ah ai in de a-stammen, zie op II. I. 2. 

48. Sis Staat alleen bij een imperativus tot aandrang van een bevel ; zoo o. a. 
boven LI. 7, 2. 25 en IV. 4. 7, 11. — Over concredno (v. 49) vgl. op IL 2. 61. — 
Tna eensylbig. 



ACTUS QUAETUS. SCENA PBIMA . 



STEOBILTJS. 

Hoc est servi fdcinus frugi, facere quod ego persequor, 
Ne morae molestiaeque imperium erile habeat sibi. 
Ndm qui ero ex sententia servire servos postulat, 

IV. 1. De hier voorkomende Strobilas is de slaaf van Luconides en wel van den 
gelijknamigen van Megadorns te onderscbeiden. Zie Inleiding. 

1. persequor, bedrijven, uitvoeren. Ter. Hec. IV. 3. 10: ex usu quod est, id 
persequar. Zie beneden 14. 

2. morae sibi habere , voor zieh als een last beschouwen. Mora = impedimentnm , 
zooals in de spreekwijs morae esse alicui rei, iets in den weg staan. 

3. postulare, ä^iow , ergens aanspraak op maken, verlangen^, willen; in dezen zin 
uitsluitend aan de Comici eigen. Vertaal: die wil doorgaan voor een slaaf, die zijn 
meester naar genoegen dient. In deze beteekenis wordt dikwijls bij den yolgenden 
infinitivus de subjekts-accusativus gevoegd , al is deze ook van het subjekt van postulo 
niet verschillend. Capt. HL 5. 81: Cor ego te invito me esse salvom postulem? Gas. 
I. 53: ne tu te mihi respondere pö^tules, abeo intro. Amph. II. 2. 157: nam haeo 
quidem nos delirantis facere dictis postulat. Zie TJsener ald. en Brix Trin. 237. — 
Men lette op de assonantie «ratentia ««rvire seryo^. 
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V. 586—594. AULUiiARU IV. i. 59 

'In erum matura, in se sera cöndecet capessere. 
5 Sin dormitet, ita dormitet, servom se esse ut cögitet, 
Ndm qui amanti ero seryitutem servit , qnasi ego servio , 
Si erum yidet snperdre amorem ^ hoc servi esse officium reor, 
B6tinere ad saltitem , noenum , quo incumbat , eo inpellere. 
Quasi pueri, qui ndre discunt, scirpea induitür ratis, 
10 Qui laborent minu', facilius ut nent et move&nt manus: 
'Eodem modo servöm ratem esse am&nii ero aequom censeo , 
*Ut eum toleret, ne pessum abeat, tdnquam * * 

4. capessere, nam. consüia, h^ moet zijn meester schielijk, zieh zeWen langzaam 
bedienen. Over t» boven op III. 5. 11. Zoo dicere in aliquem ook: over iemand 
'twoord Toeren. Gic. Brat. 44, 164 e. e. 

5. servom se esse at cogitet, zoodat bij elk oogenblik gereed moet zijn. Zoowel in 
dit als in 't vorige vers is een pralende toon. De volgende regeis 6 — 12 zijn, indien 
men wil, niet anders dan een locus communis, in zooverre als bet daar bedoelde 
geval, dat een meester zicb in eene verderfelijke liefde wil störten, bier niet te pas 
komt. Maar deze in eigen oog zoo brave en onmisbare slaaf wil bet nut, dat bij stiebt 
of stiebten kan, blijkbaar overdrijven, en 'tis dus niet vreemd, dat bij eenigszins 
„relationem egreditur*'. Deze verzen z^'n door en door Piautijnscb en ten onrecbte 
door Brix en "W agner voor onecbt gebouden. 

6. quasi = quemadmodum (nit quam si). Stieb. IV. I. 33: fuit olim, quasi ego 
sum, senex; ei filiae doae erant, quasi nunc meae sunt. — Ero irrationeele tbesis, in 
bet volgende vers berttm met verwaarloosde positie. 

8. noenum (Wagner voor non enim HSS.) zie boven op I. 1. 28. ' Vgl. Cic. Or. 
m. 14, 55: ut eos , qui audiant, quocunque incubuerit, possit impellere. 

9. pueri qui n. d. , bard voorbeeld van attractie ; dnidelijker zou zijn : quasi qui nare 
discunt pueri. Zie op III. 6. 88. Vgl. nog Cure. II. 3. 17 : isti quiludnnt datatim — 
omnis subdam sub solum. Trin. I. 2. 99 : iUe qui mandavit, eum ezturbasti ex aedibus. 

induitür ratis. Induo beeft in 'tpass., ook bij Plautus, regelmatig een persoonlijk 
Subjekt : induor vestem enz. Men. I. 8. 8 , in. 2. 47, 60. Rud. I. 3. 24 ; zooals bier 
Verg. Georg. III. 363: vestes indutae. Ovid. Trist. IV. 10.29: induiturque bumeris — 
purpura. Met ratis scbijnt bedoeld te worden een toestel van biezen die over 't boofd 
of de beenen werd getrokken als een kleedingstuk (indui). HSS. inducitur, induetur, 
inductur; induitür B, 2e band, Festus p. 166. 

10. Eodem modS; soortgelijke vergelijking voor dezelfde zaak (opleiding door 
ouderen) Hör. Sat. I. 4. 120: nabis sine cortice. 

12. tolerare, opbouden, boven water booden. Plin. X. 3. 10: aquilae non tole- * 
rantes pondus apprebensum una merguntur. — Pessum abire, naar den grond gaan. 
Pessum scbijnt een defectivum te zijn dat diepte beteekent met nedov , nsCö^ in 
verband staande; in den eigenlijken zin is pessum ire: sidere, subsidere, mergi, bet 
tegeugestelde van natare; overdr. wordt pessum voor verderf gebruikt in pessum 
dare (dare in profundum), ire, abire, premere. Zie de plaatsen van Plautus bij 
Lorenz, Most. 1166. — De toevoeging van eum verdnidelijjkt toleret en brengt bet 
eerste deel van bet vers in orde ; aan bet -slot ontbreken nog twee en een balve 
voet; de zin van betgeen na tanquam volgde is gemakkelijk oa te gaan (als lood, 
als steen, of iets derg.); maar waarscb^nljjk is er nog een regel uitgevallen. 



60 AÜLULAEIA IV. 1.2. y, 595—604. 

'Erile imperium edlscat, ut quod fröns velit, oculi sciaat. 

Qu6d iubeat, citis quadrigis citius properet persequi. 
15 Qüi ea curabit, dbstinebit censione btibula. 

Nee sua opera rediget unquam in splendorem cömpedes. 

Nunc erus [mens] amat filiam huius Eüclionis paüperis; 

'Eam ero nunc rentintiatumst nüptum huic Megadorö dari. 

'Is speculatum huc misit me, ut^ quae fierent, fieret pärticeps. 
20 Nunc sine omni suspicione in «&ra hie assidäm saera. 

Hinc ego et huc et illue poterOi quid agant, arbitrdrier. 

18. Erile, de eente syllabe is als anacrasis te beschonwen. Frons heri , oculi 
servi. — Verbind in 14: citius quadrigis albis. Het Fierspan als beeld van snel- 
heid Asin. II. 2. 18: numquam edepol quadrigis albis indipiscet postea. Hör. Sat. 
I. 7. 8. 

15. censio, kastijding, ontleend aan de notae censoriae. Bnbulus, inet de van 
runderleder vervaardigde riemen. Trin. IV. 3. 4: cave sis tibi^ ne bubali in te 
cottabi crebri crepent. Sticli. I. 2. 6: tos monumentis commonefaciam bubnlis. 
Most. IV. 1. 25, 27 (Wagner). Abstinere is hier z. v. a. abesse. 

16. Hij zal de boeien niet scharen, z. v. a. niet in de boeien geslagen worden. 
Vgl. Fers. III. 3. 15: compediam tritor als scheldwoord. — Unquam in, hiaat in 
de caesuar. 

17. mens laat de maat niet toe. (Brix: nam, voor nunc). 

20. sine omni vgl. II. 2. 38. -^ Saspicio; wat de speliing raet c aangaat, ver- 
gelijke men regio, legio, occidio, condicio, die evenzeer van den praesensstam zijn 
afgeleid ; men lette er evenwel op , dat saspicio de eerste i lang heeft. Zie Corssen, 
Beitr. p. 15 en Bergk, Fhilol. 1869 p. 448. 

21. arbitrarier, waamemen, vgl. Capt. II. 1. 25. Arbiter beteekent oorspronke- 
lijk en nog meermalen bij Flautas e. a. getuige Mil. II. 2. 8 : mihi quidem iam arbi- 
tri vicini sunt, meae quid fiat domi. Zoo sine arbitris. Arbiter is af te leiden van 
arbitere, oud-latijn = accedere, eene samenstelling van bito of beto en ar = ad. 
Vgl. meridies uit medidies, arcesso uit adcesso (cio cesso, lacio lacesso, facio fa- 
cesso). Schneider gr. I. p. 257, Corssen Ausspr. I. 89, 238, 2e uitg. 



ACTUS QUABTÜS. SCBNA II-VI. 



BITCLIO, BTR0BILD8. 

« 

Eu. Tu modo cave quoiquam indicassis , aurum meum esse 

istici Fides. 

1 — 8. Euclio spreekt deze verzen uit, terwijl hij schoorvoetend den tempel en zijn 



V. 605 — 614. AUIiULARIA IV. 2. 61 

N6n metuo ne quisquam inTeniat: ita probe in latebris si- 

turnst. 
'Edepol neillic pnlcrain praedam agat, si quis illam iny^nerit, 
Aiilam onnstam auri. verum id te quaSso ut prcbibessis, 

(Fides. 
5 Nunc lavabo, ut rem divinam f&ciam, ne affinem morer, 
Quin ubi accersdt meam extemplo flliam duc&t domum. 
Yide^ Fides y etiam ätque etiam nunc, s&lyam ut aulam 

(abs te auferam: 
Tuae fide concr^didi aurum^ in tuo luco et fanö situmst. 
St. Di inmortales! quöd ego hunc hominem fäcinus audio 

(loqui? 
10 [Se] aulam onustam auri abstrusisse hie intus in fanö Fide ! 
C&ve tu Uli fideliS; quaeso, pötius fueris, qudm mihi. 

sehat, dien hij daar geborgen heeft, verlaat. Nadat hij zieh eenigszins verwijderd 
heeft, bemerkt b^ het ongnnstige voorteeken IV. 8, en keert terstond naar den tem- 
pel temg, waaroit hij Strobilns, die inmiddels den schat daar was gaan zoeken» r. 13, 
met scheldwoorden verjaagt IV. 4. 

8. pulcram, hier en eiders wordt dit woord bij Plautos in de HSS. met eh ge- 
sehreyen. De eerste spelling is Toor den ouderen t^d de meer corrccte. Cicero be- 
proefde de aitspraak der tenuis te herstellen, maar moest deze poging opgeven; de 
kennis en 't gebraik van het Grieksch hadden het oor toen aan de aepiratae gewend* 
Zie Or. 48, 160. Vandaar dat het meerendeel der grammatici palcher goedkeart. 
Schneider Gramm. I. 206, Brambach, Lat. Orth. p. 287. Het Latijn kent oor- 
spronkelijk geen aspiratae. -— Agat irrat. thesis. 

5. Evenals Megadorus III. 6. 43 doet Eaclio vöor het hnwel^k eene offerande, 
waarmede waarschijnl^k auspicia vereenigd waren. — Affinis noemt Eaclio Megadorus 
bi|j voorbaat als zijn aanstaanden schoonzoon, hier en III. 4. 14, Megadorus 'Eaclio 
als z^n aanstaanden schoonvader III. 5. 68 ; in de beteekenis Tan finitimus of vicinus 
komt affinis bij Plautus niet voor. Bij Liv. XXVIII. 17. 6 wordt het zoo opgevat. 

6. accersere komt in de HSS. bijna even dikw^ls voor als het oorspronkelijke 
arcessere, vgl. op IV. 1. 21; het eerste is een min correcte, maar toch in den dage- 
lijksehen omgang gebruikelijke vorm. — Meam filiam is objekt b^ beide werkwoor- 
den. De HSS. hebben me voor meam, te recht zoowel op metrische gronden als om 
den zin weggelaten. 

8. fidei HSS.; daar evenwel Plautus fidei dikwijls tweesylbig gebrnikt, de beste 
HSS. Pers. II. 2. 11, Trin. I. 2. 80 fide hebben en Charisius getnigt, dat fide in de 
Aulul. in den genetivus gevonden werd (55. 13, 70. 17, K), is het waarschijnlijk , 
dat PI. in den genetivus en dativus in den regel fide schreef. Zie ook Bücheier, 
Decl. S. 35, 54. — Lucus hier van den nsptßoXoq van den tempel te verklaren. 

10. se blijft beter weg; het subjekt wordt meermalen weggelaten by infinitivi, 
die verbazing te kennen geven. Zie op 11. 5. 12. 



62 AULULARIA IV. 2, 8. V. 615— 623 

'Atque hie pater est , üt ego opinor , huius , eru' quam am4t 

(meus. 
Ibo hinc intro: perscrutabor f4num^ si inYeniam tispiam 
Aunim , dum hie est öccupatus ; s6d si reperero , 6 Fides , 
15 Mnisi congidlem plenam fäciam tibi fideliam. 

Id adeo tibi fäciam; verum ego mi bibam, id ubi fecero. 
IV. 3 EiJ. Nön temere est , quod cörvos cÄntat mi nunc ab laeyä 

manu; 
Semul radebat pedibus terram, et v6ce croccibdt fera. 
Continuo meüm cor coepit drtem facere lüdicram^ 
'Atque in pectus emicare. sed ego cesso cürrere? — 



18. si, vragendj si Ttw^, zooals in viBam si domist; volo sclre si gerimus rem, 
Mil. m. 1. 18, e. e. 

15. fidelia, een pot, zooals in liet bekende spreekwoord: dao parietes de eadem 
fidelia dealbare, maar ook een kan. Persius V. 183: fidelia tum et yino ; III. 73: qaod 
mnita fidelia pntet in locaplete domo. Tevens is hier woordspel met ßdes en ^^lia. 
Mttlsam is wijn met honing vermengd. Facere is het eigenaardige woord voor het 
doen of brengen eener offerande, dikwijis met ablat. : facere diis porco; zoo ook: ter tibi 
(Inno) fit libo, Tib. IV. 6. 14. Op deze beteekenis bevat dit en het volgende vers 
eene schalksche toespeling: n zal ik het breogen, voor mij (op m^ne gezondheid of 
i. d.) zal ik het uitdrinken. Adeo, degelijk; op 11. 4. 12. 

IV. 3. 1. temere est = temerariam est, boven II. 2. 7 en U. 8. 44, Asin. 11. 1. 15; 
adverbia met sum verbonden z^n bene, male, recte, sie (=tali8: qui sie snnt), Tolap 
(Capt. I. 2. 20, Mil. III. 1. 151), frastra (esse, zieh bedriegen. Plant, meerm.), longe, 
polcre (Merc. III. 8. 22), deels te verklaren nit eene gewijzigde beteekenis van 
esse, maar deels ook attribatief. — Dat de kraai Unis krassend een ongnnstig 
voorteeken geeft, is in overeenstemming met de voorspellingsleer van de Romeinen. 
Cic. Div. I. 89, 85: qnid augur (habet), cor a dextra corvus, a sinistra comix (de 
raaf) äciat ratnm? Plaut. Asin. IL 1. 12: picus et comix ab laeva, corvos, 
parra ab dextera consaadent. Cic. 1.1. 7, 12. De kraai behoort op onze plaats tot 
de aves . oscines. Aan de toevallige bewegingen van de vogels worden verder voor- 
teekenen ontleend; zooals aan picus nlmnm tundit de voorspeUing ulmeae virgae mihi 
portenduntur , Asin. t. a. p., hier nit het rädere terram pedibus, dat iemand den schat 
opgraaft. — Croccire wordt uitsloitend van kraaien gebruikt (vgl. de opsomming van 
de eigenaardige woorden voor het geluid der verschillende dieren bij Reififerscheid , 
Suetonii rell. p. 250) , waarom voce sua (HSS. ) overtollig is ; fera Bothe. 

2. semul (met irr. nitspr.) := simnl; HSS.: semel; Nonius, deze plaats aanhalend 
p. 45. 20: simul; beide lezingen zijn ontstaan uit het oorspronkelijke semnl, dat op 
veel plaatsen van P. in goede HSS. bewaard is en hier in latere gevonden wordt. 
Vgl. Ritschi., proll. p. 97. 

8. artem ludicram facere, dansen, springen, hier: kloppen. Eiders salire, sus- 
sultare Capt. III. 4. 104; Aesch. Choeph. 161: dp/ecrac de xapdta ip6ßw, 

cesso cnrrere , nam. in fanum , om mij van het behoud van den schat te verzekeren. 
Cesso adloqui, pnltai:^? en derg. vragen hebben de beteekenis van: waarom, of wat 



V. 624—633; ATJLULARU IV. 4. 63 

IV. 4 Foras , foras lumbrice , qui sub terra erepsisti modo ; 

Qui modo nusqnam cömparebas , nunc , cum compares , peri. 
'Ego edepol te ^ praestiglator ^ miseris iam accipiam modis. 
St. Quae te ,mala crux ägitat? quid tibi mecumst com- 

(merci, senex? 

5 Quid me adflictas? quid me raptas? qua me causa verberas? 

Ett. Verberabilissime , etiam rogitas, non für, sed trifur? 

St. Quid tibi surrupui? Eu. Redde huc sis. St. Quid tibi 

(vis redddm? Eu. ßogas? 
St. Nihil equidem tibi abstuli. Eu. At illud , quod tibi ab- 

(stulerds, cedo. 
St. Hem quid agis? Eu. Quid agam? mea auferre non potes. 

(St. Quid vis tibi? 
10 Etj. Pöne. St. Equidem pol , te datare credo consuetüm , 

(senex. 

talm ik met — ? Na deze woorden verdwljnt E. een oogenblik in den tempel, waar- 
uit hij dan Strobilus veijaagt met de ww. :sfora8, enz. 

IV. 4. 1. sub terra, van onder den grond, onder uit den grond, zooals bn6 meer- 
malen in 'tGrieksch (Herm. ad Ear. Hec. 53). Capt. III. 5. 72: sub terra lapides 
eximet, dat biermede vergeleken wordt, is twijfelacbtig. Het eerste foras is irrationeel. 

3. accipere, ontbalen, ik zal u erbarmelijk toetakelen. Ter. Ad. IL 1. 12: in- 
dignis quom egomet sim acceptus modis. Praestrigiator HSS. , waarschijnlijk om de 
afleiding van praestringo (praestringere oculos is bekend); yandaar missebien de körte 
% in de 2« syllabe (vgl. effingo, efffgies), die lang is Capt. III. 8. 9, Amph. II. 2. 
150, Poen. V. 3. 6; anders zal men synizesis moeten aannemen. 

4. Quae te mala crux agitat, wat bezielt u? Dezelfde vraag Bacch. lY. 2. 2aan 
iemand, die met zooveel ongeduld aanklopt, dat bij de denr dreigt te verbrijzelen. 

8. tibi abstuli; tibi kan beteekenen: aan u, en: voor u. Op de laatste beteekenis 
slaat bet antwoord van Euclio. Hetzelfde woordspel Men. lY. 2. 82. Matr. Palla 
mist domo surrupta. Pen. Huic surruptast non tibi (buie, voor Menaecbmns, die 
den mantel gestolen bad) : nam profecto tibi surrupta si esset , nunc salva foret (voor 
u was gestolen). 

9. Na bet vorige vers gaat Euclio Strobilus te lijf om bem zijn schat te ontruk- 
ken. De gewone lezing: ecquid agis voegt hier niet in bet verband. 

10. Strobilus veinst zicb onnoozel en neemt den scbijn aan alsof er van bet terug- 
geven (pone: geef opl) geen spraak kan zijn. Hij boudt zicb dus alsof bij begrijpt, 
dat Euclio van bet spei spreekt: zet op, namelijk calculum, en antwoordt: dat is 
mijn zaak niet, gij zijt gewoon te geven; datare of dare, eene gewone uitdrukking 
van eene partij in het balspel (Cure. II. 3. 17. Becker-Marquardt, V. 2. 422), schijnt 
hier tevens eene onkiescbe toespeling te bevatten. Van eene meretrix, die zicb veil 
geeft, heet het bij Naevius Tarant. 2, dat zij „datatim dat se et communem facit." 
Afranius 222: datatim uxorem ut ludas. Pomp. 1: datatim in lecto tecum lusi. — 



64 * AULTJLABU IV. 4. V. 634—642. 

Eu. Poae hoc sis, auf6r cayillam;'nön ego nv\fxc nug&s ago. 
St. Quid ego ponam? quin tu eloquere quidquid est, suo 

(nomine. 
Nön hercle, eqoidem quicquam sumpsi, nee tetigi. Eu. 

(Ostende hüc manns. 
St. i^m tibi! ostendi; 6ccas. Eu. Video, age östende etiam 

(tertiam. 
15 St. Ldruae hunc atque intemperiae ins&niaeque agitänt 

(senem. 
F&cin mi iniuriani; &n non? Eu. Fateor, quia non pendes, 

(mäxumana. 
'Atque id quoque iam ßet, nisi fatere. St. Qaid fate&r tibi ? 
Eu. Quid abstulisti hinc? St. Di me perdant, si ego toi 

(quicquam äbstuli, 
Nive adeo abstulisse vellem. Eu. 'Agedum, excutedum pal- 

(lium. 



Di quidem HSS. ; Voss, haalt di door; de gewone lezing is eqtidem, dat doidelijker 
is dan id quidem van Pareos. 

11. cavilla, woordenzifter^ , een äna^ eipyjjievov = cavillatio. 

18. ostendo is ontstaan nit obs-tendo, toesteken; vandaar hier hnc. 

14. Em = en, te onderscheiden ^an hem, zie Brix, Trin. 8. -—Ostendi, perfec- 
tarn van de onverwijlde volbreoging. Vgl. Arist. Ach. 344. Hooft heeft deze plaats 
näawkeurig nagevolgd 4e bedr. , 2e toon. bl. 45: Wäbenab. Waer zijn joa hang- 
denP Lekker. Daer is de een, en daer is de aSr. Wak. Flaks de derde me^. 
Zoo ook Moliere' Acte I, sc. 3. Niet Shadwell en Fielding. Maar in een oud stak , 
Albamazar Act III, Scene 8 is eene rechtstreeksche navolging. Tsincalo. Show 
me your band. Ronca. Here 'tis. Tr. Bat where 'stheotherP Ro. Why here. 
Tr. Bat I mean, where 'syoar other handP Ro. Think yon me the giant with 
an hnndred handsP" (Thomton). 

15. Laruae, spoken, schrikbeelden, inbeeldingen, ygl. Capt. III. 4.66: larnae sti- 
malant viram. Intemperiae böven I. 1. 32. Driesylbig laraa is bij Plaatas regelmatig. 

16. facin irrationeele arsis of anacnisis vöor den spondens. 

18. Sbstalisti wordt gewoonlgk aangenomen met eene onmogelijke verkorting van 
de a; Teeleer wordt qnid zeer kort aitgesproken (q'd); men kan ook hier die over- 
tollige eerste syllabe als een anacrasis beschoawen. 

19. nive — vellem, die woorden worden deor Str. snaaks ter z^jde gesproken: 
en indien ik niet wilde — ; nive = vel si non. Zie Hand, IV. p. 193. — Vellem 
hiatas bij persoonsverandering. Overigens is de conianctivas niet het gevolg van ni, 
maar ait de rechtstreeksche rede behoaden. — Diow is als enditica met den impera- 
tivus tot ^en woord te vereenigen. 



V. 643 — 651. AULULARIA IV. 4. 65 

20 St. Tuo ä'i'bitratu. Eu. Ne inter tunicas hdbeaa. St. Tempta 

(qua lubet. 
Etj. Vah, scelestus quam benigne! ut ne äbstulisse intel- 

(legam. 
Novi sucophäntias. age! rusum ostende huc dexteram. 
St. Em U6i ! Eu. Nunc laevam ostende. St. Quin equidem 

(ambas pröfero. 
Eu. lam scrutari mitto; redde huc. St. Quidreddam? Eu, 

(Ah nugds agis, 
25 Gerte habes St. Habeo ego? quid habeo? St. N6n dico; 

(audire expetis. 
id meum quidquid habes, redde. St. Insdnis: perscrutätus es 
Ttio arbitratu, neque tui me quicquam invenisti penes. 
Eu. Mdne , mane ! quis illic est alter, qui intus tecum erat 

(semul? 

30. tunicas, de pluraUs van een persoon ook Amph. I. 1. 211. 

22. rasam = rnrsum. Van rasam, prosas (= prorsas), snsnm (== sarsam) kö- 
rnen Sporen Yoor in de HSS. van Plautus (vgl. vooral Merc. I. 1. 68, Bitschi, 
proU. p. 104, Lucretins (Lachm. op I. 44), ja zelfs van Cicero (Fin. IV. 24, 68, 
Legg. n. 10, 24) en Vergilius (o. a. Aen. III. 31 , Ribbeck Proll. p. 444). Deze schrijf- 
wijze scbijnt ontstaan uit de incorrecte uitspraak met dubbele«, russum, dat insgelijks 
gevonden wordt {rs gaat in de beste HSS. ook in andere woorden in ss over Ribb. 
t. a. p. p. 445, ongetwijfeld tengevolge der uitspraak), maar in den besten tijd raakte 
zij, althans bij de bescbaafde Romeinen, in onbruik. Een overblijfsel is: prosa oratio 
= prorsa, van prorsus (provorsns), a, um, dat bleef bestaan, omdat men de afleiding 
vergat. — Dit en bet volgeude vers hebben bet voorkomen van eene tweede bewerking 
van 13 en 14; z^n ze van F., dan beeft bij bet „manum de tabula" vergeten , enzich 
niet kunnen bedwingen om van zijn snedigen inval tweemaal gebruik te maken. Be- 
lioudens bet verband kunnen deze verzen gemist worden; bet bekijken van de banden 
kan kwalijk „scrutari" genoemd worden. 

24. Str. moet volgens Euclio den scbat hebben; de gierigaard is niet voor over-- 
tuiging vatbaar. 

25. certe habes, afgebroken; Euclio wil het woord thesaurus niet gebruiken, bij 
wil niet erkennen, dat hij een schat heeft. Certe geeft de vastbeid van de overtuiging, 
certo de zekerheid van de zaak, afgezien van ons oordeel, te kennen; vandaar dat 
certe alleen (niet certo) restrictief gebruikt wordt. Beide heteekenissen vloeien meer- 
malen in een; en zijn vooral bij oudere schrijvers niet steeds nauwkeurig gescheiden. 
Zooais hier Ter. Andr. V. 4. 80: certe meast. Over certe scio boven op I. 1. 21. 

27. Verbind: penes me. Quam penes voor penes quam Truc. I. 1. 4. 

28. Ret eerste mane heeft bet accent op de eerste, bet tweede op de laatste syl- 
labe, zooals meermalen de klemtoon afwisselt, wanneer een woord herhaald wordt; 
het eerste mane is een pyrrhichius, bet tweede een iambus. — Dat er nog een tweede 
persoon in den tempel was geweest, is eenvoudig eene verbeelding van den tot krank- 
zinnigheid toe gejaagden Euclio. Zie overigens aanhangsel. 

5 



66 AÜLULARIA VI. 4—6. Y. 652 — 664. 

Peru hercle! ille nunc intus turbat; hünc si amitto, hinc 

(dbierit. 
30 Pöstremo iam hunc perscrutavi: hie nihil habet, abi quo 

(lubet. 
luppiter te dique perdant, St. Haüd male egit gr&tias. 
Eu. Ibo intro; atque Uli socienno tüo iam interstringdm 

(gulam. 
Fdgin hinc ab oculia? abin, an non? St. 'Abeo. Eu. Oave 

sis te yideam. 
IV. 5 St. Emörtuom ego me mdvelim letö malo , 
Quam n6n ego Uli dem hodie insidi&s seni; 
Nam^?^^ hie iam non audebit aurum abstrtidere; 
Credo ecferet iam secum, et mutabit locum. 
5 Attdt fori* crepuitl senex eccum aurum ecfert foras, 
Tantisper hie ego ad ianuam concessero. 
IV. 6 Eu. Fide censebam mäxumam multö fidem 
Esse; ea sublevit 6s mihi penissume. 

29. tarbare, absolaat, wanorde stiebten, buisboaden. — Amittere is : laten loopen , 
aan zicb zelf oyerlaten, omittere: overslaan, h.7. b^ eene opnoeming. Hnnc, Stro- 
bilas; als ik dezen nu alleen laat, zal hij wegloopen. Maar na een oogenblik naden- 
ken komt E. van dit bezwaar terng. — Pöstremo 7. 80 = denique , in allen gevalle. 

33. cave sis te videam, zoo de HSS.: pas op dat ik n niet in 'toogkrijg, waarbij 
dan is weggelaten: weder, terwijl ook de inaat gescbonden is door den dactylus te tdde. 
Aannemelijk is de gissing van C. Müller: cave sis mi obviam. Men zou ook knnneii 
scbr^ven: cave sis te invenam. Advenat, evenant, convenam zijn Plant^nscbe vormen. 
Neue, II. p. 821. 

5. 2. dem, met biaat; zie boven op prol. 20. Dare insidias voor stmere is in den 
stijl van Plaatos zeer gebrnikelijk. 

3. bic is natuurlijk adverbiam; iterom (gissing van C. Müller) voor qne 8cb\]nt 
onnoodig. 

4. locum mutare gew. zieh verplaatsen, bier anri locum. 

5. fori' crepn- proceleusmaticns ; senex irrationeele arsis, zooals meermalen bij dit 
woord, dat of door de onderdrukking van de eerste S eensylbig uitgesproken is, 6f 
in den samenbang met andere woorden de laatste i verloren beeft. — Crepare is op te 
vatten van bet geraas, dat bet oplicbten van den boom en bot draaien van dedeurvan 
zelf maakt, niet van een opzettelijk kloppen aan de binnenzijde; bet is bet Griekscbe 
\bo(pslv. Bat de deur naar buiten zou zijn opengegaan en men daarom van binnen 
klopte om de voorbijgangers te waarscbuwen, is een fabel; bij Grieken zoowel als bg 
Bomeinen gaat de deur in den regel naar binnen open. Zie Becker-Marqnardt V. 1. 
233 en Becker Cbarikles, Anm. 32 op Sc. 8. 

6. ego ad, irrationeele tbesis. Ad ianuam, van zijns meesters buis. 

0. 2, sublinere os alicui, iemaud bedriegea, alleen bg Plautus, maar bg dezen 



V. 665 — 677. AÜLÜLARIA IV. 6. , 67 

Ni sübvenisset corvos, periissem miser* 

Nimis hercle ego illum cörvom ad mei yenidt, velim, 
5 Qui indicium fecit, lit ego illi avi aliquid boni — 

Dicdm. nam quod edit, tdm duim, qnam perdaim. 

Nunc, hoc ubi abstrudani; cögito solüm locum. 

Silvdni lucus extra murum est dvius, 

Orebro salicto oppletus, ibi sumdm locum. 
10 Certümst, SilVanö pötius credam, quam Fide. 

St. Euge! eüge! dl me sdlvom et aervatüm volunt. 

lam ego ilMc praecurram^ atque inscendam aliquam in 

(irborem, 

Indeque öbserfabo, äurum ubi abstruddt senex. 

Quamquam faic manere me erus sese ilisserati 
15 Gertlimsi, malam rem pötius quaeram cum lucro. 

zeer dikwijls Toorkomende spreekwijs, waarschijnlgk ontleend aan een spei, waarbQ 
iemand, zonder dat bij het bemerkt, bet gezicbt zwart gemaakt wordt. Zie Lorenz 
op Mil. 466, GroiiOT. lectt. Flaut, p. 59. — Penissime ook boven III. 4. 7, op 
beide plaatsen in de HSS. met e, niet met aei zoo ook bebben Most. III. I. 127 
de HSS. plenissime. Of de gewoae afleiding van paene (pene) juist is (zoo Prise , zie 
Ritscbl en Lorenz op Most. 656) is *meer dan twijfelacbtig; de beteekenis ten naaste 
hij (es fehlte nur ein Haarbreit daran ,daBs — , Lorenz) is altbans ongepastj veeleer is 
bet als een nevenvorm van penitiss^e te bescbouwen. De quantiteit van de eerste 
syllabe blijkt uit geen der opgenjoemde plaatsen. 

4, corvom ad me velim, de in 't Griekscb zoo bekende prolepsis van het Subjekt, 
die de correete Latijnsche schrijvers bebben vermeden; bij de Comici is zij vrij alge- 
meen. Zie boven III. 6. 6. Pseud. IV. 5. 10: Simonem mi obviam veniat velim. 
Poen. Y. 2. 106: patrem atque mi^|k^^ viverent vellem tibi. Beneden IV. 7. 16, 
Holtze IL p. 222, sqq. ;""^ 

6. dicam, Euclio bedenkt zieh bij tijds; hij wi)de „donem" zeggen; nam geeft reden 
van dat woord dicam r want wat zij zou opvreten, zou zoo goed gegeven als wegge- 
gooid zijn. Edim behoort tot de weinige praesentia coniunetivi op -im (sim, velim, 
noiim). Over duim vgl. boven op IL 2. 61. 

8. Silvanus waakt over de grenzen, de kudden en de berders, en is in zijne be- 
scherming van buis en bof met de Lares en Penates verwant. Härtung, Mytb. p. 850. 

13. inde beeft de eerste syllabe dikwijls kort, waarschijnlijk ten gevolge van de 
vluchtige uitspraak van dat in het dagelijkscbe leven zoo veelvuldige woord. Zie 
Brix, Einl. z. Trin. p. 18, Wagner, introd. p. 45. Vgl. IV. 8. 7. De hiaat bo-au 
is te verdedigen door de caesnur. In v. 14 is m« kort. 
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ACTUS QUARTÜS. SCENA SEPTIMA. 



LüG0NIDE8| BÜNOMU, PHAEDBIA. 

Lu. Dixi tibi, mater, iüxta rem mecum tenes, 
Super Eüclionis filia. nunc te öbsecro, 

4 Eesecroque, mater, quod dudum obsecrayeram : 
3 Fac mentionem cum dvonculo, mater mea. 

5 Eu. Scis tüte, facta velle me, quae tu velis. 
Et istüc confido a fratre me impetrdssere. 

Et causa iustast, siquidem itast ut praedicas, 

7. 1. Dixi tibi, enz. het slot van eene uiteenzetting van het gebearde; daarom. 
Staat dixi met zekeren nadrnk — tegen het woordaccent -— voorop. 

4. resecro, bij berbaling bezweren, z. v. a. iterum iternmqae te obsecro. Het 
plqperfectam in plaats van het perf. omdat bet eerste verzoek vroeger plaats bad daa 
hetgeen zoo even aan Eunomia geriebt is, betwelk na ook reeds tot bet verledene 
beboort. Fers. IV. 4. 27: addaco banc/ at tibi dudum dixeram. Capt. prol. 17: 
fngitivus ille, ut dixeram ante, buius patri vendidit. Men. prol. 57, Baccb. IV. 9. 
33. — Minder eenvoudig en daarom af te kenren is de verklaring van resecro door 
religione td solvo (Paul. Diao. 280. 12), zoodat de zin zou wezen: ik ontsla n van 
de vroeger door mij op u gelegde verplicbting om mijn oom onkundig te laten van 
bet gebeurde. Waartoe ook zou die vroegere weuscb van Lucouides gediend bebben? 
Resecrare zooals bier Pers. I. 1. 48: obsecro resecroque te, operam da banc mib^ 
fidelem. 

3. meutiooem facere cum avonculo; cum wprdt in eene menigte uitdrukkingen bij 
Plantus gevonden, waarbij aan eene gemeenzame bandeling van twee Subjekten wordt 
gedacht , al is de bandeling van elk der Subjekten verscbill6nd , waar in de gewone taal 
een andere praepositie (contra, ab) of een casus obliquus zonder praep. gebroikt wordt. 
Orare cum al., iemand smeeken, queri, expostnlare, cavere, osculari (Mil. IL 2. 90), 
fnsinuari (Cist. I. 194), conqueri, captare (bet slim aanleggen, Mil. V. 1. 21). Vgl. 
o.a. Stamkart in Most. p. 116. Mentionem facere c. al. = agere cumaliquo, zooals 
hier, Pers. I. 3. 29, Cist. I. 2. 15. — In avonculo is de 9 verweekt en a»o door syni- 
zese een syllabe geworden, vgl. IV. 10. 48, 69, 52, nagenoeg op dezelfde wijze als in de 
perff. amarunt, commorunt, enz.; in den keizerstijd komt in opscbriftcn aunculus 
voor. Corssen I. p. 321. 

5. facta velle, dat mij aangenaam is. Zoo factum volo, Ruhnk. op Ad. V. 7. 21. 

6. impetrassere een oud futurum, waarin duidelijk de vorming van het Grieksche 
futurum met <r is te berkennen. Van dezen vorm komen voor reconciliassere, expug. 
nassere, averruncassere , abiugassere. Spottender wijs maakte Lucilius depocnlassere, 
deargentassere, despeculassere = poculo, argen to, speculo privare. Coniect. II. 83. 



V. 685—696. AULtJLARU IV. 7. 69 

Te eam cömpressisse vinolentum virgineiü. 

Lü. Egone ut te adyorsum mentiar, mater mea? 

10 Ph. Peru, mea nutrix! öbsecro' te, utenim dolet. 
lunö Lncina, ttiam fidem ! Lu. Hern, mater mea, 
Tibi rem potiorem video: clamat, pärturit. 

13 Eü. I hac intro mecum, gnäte mi, ad fratrem meum, 

15 üt istüc quod me oras, impetratum ab eo aüferam. 
Ltj. I, ikm sequor te, mäter. sed servöm meum 
Strobilum miror tibi sit, quem ego me iusseram 
Hie öpperiri. nunc ego mecum cogito, 
Si mi dat operam, me illi irasci iniüriumst. 

20 Ibo intro, ubi de cäpite meo sunt comitia. 

8. Bit geval komt meer voor, en was ook bijzonder geschikt voor de verwikkeling 
en ontknooping van een stak; men kan de Hecyra yan Terentius en de Plocium van 
Gaecilias (bij Ribb.) vergelijken. 

9. egone nt, zoo spreekt iemand, die met verontwaardiging zekere meening van 
zieh werpt. Bacch. III. 1. 8: egone nt haec conclasa gestern clanculam? at celem 
patremP Ter. Andr. I. 5. 28: eine ego ut advorser? Holtze IL p. 164. 

10. Het gejammer van Phaedria, die in barensnood verkeert, wordt nlt het huis 
van Eaclio, dat naast de woning van Eanomia ligt, geboord. Natrix is de slavin, 
die de eerste zorg voor bet jonge kind gedragen en het met de door haar toebereide 
spijs gevoed had (mansam ex ore dabat) ; dikwijls zal zij ook wel het kind gezoogd 
hebben, ofBchoon de naam nntrix evenmin als rpoyö^ (te onderscheiden van TtrOirj) 
dit met zieh brengt. De natrix bleef als eerste dienares bij het kind, waaraan zij 
toegewezen was, ook als het volwassen was. — üteram als neutrum ook bij Tarpilius 
en Afiranins volgens Nonias, p. 229. 29. Over lano Lucina, die altijd als de godin 
van licht en leven in deze omstandigheid wordt ingeroepen, zie Preller, Rom. Myth. 
S. 242, fg. Taam fidem, awe (troawe) halp, sc. invoco, sta mij bij. Ook eiders, Gare. 
I. 3. 40. 

12. tibi rem potiorem, „dat feit daar spreekt voor a (om a te overtaigen) beter 
dan mijne woorden", met terägslag op den twijfel van Eunomia. 
16. servom — miror abi sit , zie op IV. 6. 4. 

19. De zin is: als hij eens'voor mij (ergens) in de weer is, dan is het verkeerd , 
dat ik mij op hem boos maak. Lac. is op dit oogenblik vergevensgezind , en wil op- 
passen dat hij ^trob. niet ten onrechte beschaldigt. 

20. nbi. Indien men eens van de veronderstelling aitgaat, dat abi (met lange i) 
niet door Plaatas gebruikt is, is dit vers evenals vele andere gemakkelijk te verbete- 
ren; dit blijft evenwel, ook na C. MüUer's betoug p. 26, vlgg. twijfelachtig. — De 
capite meo, over mijn leven, mijn gelak; over het capat kan alleen in de comitia 
gehandeld worden. Hier nataarlijk overdrachtelijk. Zie Lorenz op Psead. 1215 : 
Pseodolns mihi centariata capitis habnit comitia. 
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ACTUS QUARTUS SCBHA OCTAVA. 



BTROBILUS. 

St. *Pici8 divitiis, qui aüreos montis colunt, 
Ego s61us supero. nam istos reges ceteros 
Memoräre nolo^ höminum mendicäbula : 
Ego Bum ille,rex Phillppus. o lepidum diem! 
5 Nam ut dndum hinc abii, mülto illo advenl prior, 
Multöque prius me cönlocavi in ärborem , 
Indeque ekspectabam ubi anrum abstrudebät senex. 

8. 1. *Pici8; de bewakers van het goad op de bergen zijn rolgens de mythologie 
niet koning Picas (verg. Aen. VII. 188) en de specht, picus, die een aan Mars ge- 
beiligde vogel is (Preller, Myth. 298), maar de griffioenen, de ypone^, grypes. Deze 
kwamen ongetwijfeld in 't oorspronkelijke Griekscb voor, dat Plaatos navolgde; dat 
bij daarvoor specbten in de plaats stelde , is op zicb zelf onwaarschijnlijk en te minder 
aan te nemen om bet verschil van lezing: pici, pieis, dicis, dices, dites. Wellicbt 
beeft bier oorspronkelijk gestaan grupis d. i. grypes. Over de griffioenen vgl. Stein op 
Herod, III. 116, IV. 18. Pomp. Mel. II. 1: grypbi, (minder goed voor grypes) sae- 
vnm et pertinax ferarum genas, auram terra penitas egestam mire amant mireqne 
castodiunt et sunt infesti attingentibus. Serv. ad Verg. Ecl. VIII. 27: grypes antem 
genas feraram in Hyperboreis nascitur montibas; omni (ima?) parte leones sunt, alis et faeie 
aquilis siroiles, eqnis vebementer infesti, Apollini consecrati. Plinius passim. No- 
nias p. 152. 6: picos veteres esse volnerunt qnos Graeci ^^uTra^ appellant, daarop 
wordt deze plaats van PI. aangebaald. Het beeft alleszins den scbijn of die bewering 
van Non. is uitgevonden om met deze plaats klaar te komen. 

2. nam, vrant — de overige laat ik daar — ik ben koning Pbilippus. Nam is 
bier redegevend met dezelfde vrijbeid gebrnikt als zoo dikwijls y&p» zoodat bet be- 
trekking beeft op 't volgende. Na mendicabala moet vooral geen pant staan. 

bominnm mendicabala, geestig Oayet: regam m. , waardoör tevens de biaat wordt 
vermeden: bedelaarspak van koningen. Mendicabalam alleen bier en later bij Apa- 
leias; vgl. stabalam, pabalam, patibalam, enz., al welke woorden eene zaak te ken- 
nen geven; zoo ook mendic, met veracbting. 

4. Pbilippas zie op 1. 2. 8. 

5. dadam, straks, meermalen bij Plaatos van een kort tijdsverloop. Zie Usener 
op Ampb. 654. Capt. III. 1. 18: nam ati dudam binc abii, accessi ad adalescentia 
in foro — Illo is masc., dan Enclio. 

6. in arborem ; ponere en locare Jmet banne composita bebben in 't Ood Latijn 
evenzeer den accasativns als den ablativas. Holtze I. p. 85 en 206. 
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Ubi ill^ abiit, ego me deörsum duco de arbore; 
Ecfödio aulam auri plenam. inde exeo ilico. 
10 [Video recipere se senem: ille me non videt. 
NaiQ ego non declinavi paulum me extra viam.] 
Attdtl eccum ipsum. abibo, ut hoc condäm domum. 

8. dacere se, zieh wegmaken, Amph. IV. 3. 8: iam me ad regem recta daeam. 
Bacch. IV. 2. 11: dac te ab aedibns; das deorsam se dacere, zieh laten zakken, de- 
mittere se. Deorsam is bij PI. altijd tweesylbig. 

12. attat heeft de laatste gewoonlijk lang. Zie o. a. Brix op Oapt. 660. Abibo 
voor ibo is een van de vele emendaties, die 0. Müller p. 684 op deze plaats voorstelt. 



ACTUS QUAßTÜS. SCENA KONA ET DECIMA. 



BUOLIO, LTJCONIDEß. 

Eu. Peru ! Interii ! occidi ! quo curram ? quo non curram ? 

(tene, tene! quem? quis? 
Nescio, nil video, caecus eo; atque equidem quo eam, 

(aut ubi sim, aüt qui sim, 

IV. 9. ]E!aclio, die naar het bosch teraggekeerd was en daar den diefstal had be- 
merkt, stuift in waanzin op het tooneel om den dief te zoeken. Het grootste ge- 
deelte vao dit tooneel (1 — 9) is in tetrametri anapaestici acatalecti geschreven met 
caesaur na den vierden anapaestas. Plaatas (niet Terentius) gebraikt meermalen ana- 
paesti als den vorm voor de heftigste aandoening in aansluiting aan de Grieksche 
Comid. „Ihren Inhalt characterisirt eine äusserst aufgeregte Stimmung, die in einer 
sehr komischen Situation hervortritt, und durch ihr Pathos die Komik nur noch um 
so stärker hervorhebt" (Bossbach). Moliere heeft de kleuren in dit tooneel nog wat 
donkerder gemaakt en is niet van overdrijving vrij te pleiten; zoo terstond v. 1 perii, 
interii: je suis perdu, je suis assassin^I on m'a coupe la gorge, en verder: je me 
menrs, je suis mort; je suis enterre. 

1. Sccidi, — terii occi — een proceleusmaticus; de o blijft voor de dubbele c soms 
kort, zooals in occasio, occultus, Bitschi ad Plant. Pers. 268 — Quem? quis? Euclio 
18 geheel verbijsterd; na zijn heftigen nitroep tene, tene (hon vasti) bedenkt hij , dat 
er niemand is, wien hij dat kan bevelen, en niemand die gevat kan worden. Hij 
voelt dan', dat hij geheel verblind is v. 2. Hooft breidde dit nog ait : zijn mijn oogen 
Gok gestoolen? 

2. quS eam en v. 6 qa^ eam abs — met dezelfde vrijheid, die ook de Grieksche 
dichters in de anapaesten hebben. 
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I 

Nequeö cum animo certum investigare. obsecro vos ego , 

(mi auxilio, 

4 OrO| öbtestor, sitis, et hominem dem6nstretis , qui eam 

(dbstulerit; 

6 Quid als tu? tibi credere certumst. nam esse bonum, e 

(völtu cognosco. 

7 Qaid est? quid ridetis? növi omnis, scio fiires esse hie 

(cömplures, 

5 Qui vestitu et creta occultant sese , dtque sedent quasi sint 

(frugi. 

8 Henii nemo habet horum? occidisti. die igitur, quis ha- 

(bet? nescis? 
Heu me miserumt misere perii! male perditu' , pessume 

(ornatus eo*' 
10 Tantum gemiti et maK maestitiaeque hie dies mihi öptulit, 

3. TOB, de toeschonwers, die hij opmerkt. üen beroep op dezen is hier in den 
mond van den waanzinnigen Enclio niterst gepast en dan ook door Hooft en Meliere 
nagevolgd. Het moet voor de toeschouwers zijn, alsof de acteur Euclio zijn rol ver- 
geet en in werkelijke radeloosheid het niterste beproeft. De veronderstelling , dat er 
onder 't publiek dieven zijn v. 7 , zoa volgens Wagner voor de toeschouwers beleedi- 
gend kannen wezen: I can hardly believe that a modern andience wonld patientlj 
let themselves be called thieves by an aetor. Maar Hooft: onder joa Iny is al me^ 
verschiet van dieven. Meliere heeft zeker dezen trek zeer verzacht (vons verrez qu'ils 
— les spectateurs — ont part, sans doute, au vol, que Ton m'a fait), maar dit is te 
verklaren uit den eigenaardigen toestand van de maatschappij en het tooneel te zijner tijd. 

5. vestitu et creta, een zoogenaamd hendiadys = vestitu cretato. De toga, die 
van witte yro\ gemaakt was, werd gewoonlijk alleen gewasschen, zij was dus alba, 
maar niet krijtwit, Candida; die laatste kleur maakte men door zeker krijt: creta Ci- 
molia ; de toga Candida was het kenteeken van hen , die naar een ambt dongen (candi- 
dati). Zij wordt evenwel ook toegeschreven aan hen , die feestelijk uitgedoscht zijn , of 
tegen de toga sordida overgesteld (in plaats van alba). Titin. 167 B. : togis cum can- 
didis, tunicis sordidis. Plaut. Gas. II. 8. 10: at oandidatus cedit hie mastigia* 
Gell. III. 4. 1. Die in het theater zaten (sedent) zijn de meer gegoeden, die zieh 
een stoel lieten nadragen ; want vaste zitplaatsen had men daar in dezen tijd nog niet. 
Kitschi, Parerg. p. 219. 

8. occidisti, uw stilzwijgen doet mij den dood aan. Het perf. zooals perii en derg. 
Het voorafgaande moet noodzakelijk als vraag worden opgevat; het daarop gevolgde 
stilzwijgen van den aangesproken toeschouwer wordt beantwoord met occidisti. — Het 
vers is catalectisch. 

9. ornatus, in onganstige beteekenis. Ruhnk. op Ter. Andr. II. 1. 22: ornatus 
esses ex tuis virtutibus. — (Pes)sume or- — irrationeele thesis ^ — voor ^ ^. 

10 — 13 zijn iambisch. Gemiti voor gemitus, zoo qnaesti, sumpti , tamulti e. a. 
Buch. Lat. Decl. S. 32. 
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Famem et, pauperiem ; perditissimlis ego sum senum omnium 
In terra, nam quid mi opus est vita, qui tantum auri 

(perdidi , 
Quod ciistodm sedulo? memet ego defruddvi, 
Animumque meum / geniumque meum. nunc [eo] dlii laeti- 

(ficantur , 
15 Meo m&lo et damno: pati nequeo. 

Ltj. Quinam homo hie ante aedis nostras eiulans conque- 

(ritur maerens? 
'Atque hie [quidem] Eucliost, opinor; öppido ego interiil 

(palamst res: 
Seit peperisse iam, üt ego opinor, filiam suam. nunc mi 

(incertumst , 
'Abeam an maneam? ädeam an fugiam? quid e^o agam 

(edepol nescio. 



12. opus, waartoe dient mij het leven nogP Cic. Or. Ü. 10, 43: illad tertium, 
etiamsi opus est, minus est tarnen necessarium. Cato bij Senvca ep. 94. 28: emas 
non quod opus est, sed quod necesse est. Ruhnk. ad Ter. Hec. IV. 8. 43, Oronov. 
ad Cic. Farn. I. 9. 25 (p. 25 Suringar). 

14. anapaesticus tetram. cataL (Aristoplianens). 

geniumque meum; genio indulgere beteekent, zooals bekend is, zieh te goed doen, 
daarvan hier het tegengestelde genium defraudare, zieh het noodige misgannen. Ter. 
Phorm. I. 1. 10: suom defrndans genium -compersit miser. Genius is in deze spreek- 
wijze blijkbaar een met het gemoed. Defrudare voor defraudare is nog op vele plaat- 
sen in de goede HSS. bewaard; zie ook Non. p. 117. 31, Ritschl Parerg. I. p. 541. 
De u ook in frustra, van fraus afgeleid. 

15. Wellicht meo cum ma]o et damno, pati neqned, dimeter anap. ; malo eensyl- 
big; want meo malo et en pati negue kunnen moeilijk elk voor een voet doorgaan, 
zooals Hermann Elem. p. 412 wilde, die in dit vers een paroemiacas ziet. Pati 
heeft de laatste kort, zooals met meer iambica 't geval is. 

16 — 18. octonarii trochaici. 

17. atque hie quidem hebben de HSS.: ac-qnidem geeft een goedenzin, maar qui- 
dem (dat de maat bederft) is niet noodig; atque alleen heeft soms die versterkende 
kracht, die in quidem ligt. Stich. IV. 2. 4: sed videon ego Pamphilum cum fratre 
sno Epignomo? atque is est. Hand. I. p. 435. — Palam est res, Luconides denkt» 
dat Euclio over de onteering zijner dochter jammert. 

19.. Het vers is aldns overgeleverd : quid agam abeam an maneam an adeam an 
fugiam quid agam edepol nescio, dat blijkbaar te lang is; quid agam is foutief twee- 
maal geschreven ; nescio op 't eind bewijst dat het vers catalectisch is ; na fugiam 
moet caesuur zijn ; daarom is (door Brix) ego ingevoegd ; en zoo blijft voor de eerste helft 
over: abeam — fugiam; in deze zijn twee paren antitheta abire o: manere, adire 3: 
fugere. Zoo moet an vöor adeam uitvallen. Elke toevoeging b^ de twee dnbbele vra- 



74 ATJLULARU IV. 10. Y. 728—739. 

lY. 10. Eu. Qois homo hie loqilitur? Lu. Ego sum miser. Eü. 

(Immo ego sum et misere perditus, 
Gui tanta mala, maestitudoque öptigit. Lu. Animö bono's. 
Eu. Quo öbsecro pacto esse possum 7 Lu. Quia istuc facinns , 

(quöd tuum 
Söllicitat animum, id ego fecii et fäteor. Eu. Quid ego ex 

(te audio? 
5 Lu. Id quod verumst. Eu. Quid ego de ted emerui , adules- 

(c6nS| male, 
Quamöbrem ita faceres , m6que meosque perditum ires liberos ? 
Lu. Deus impulsor mi fuit, is me ad illam illexit. Eu. 

(Quo modo ? 
Lu. Peccavisse f&teor, et me culpam commeritüm scio: 
'Id adeo te or&tum advenio , ut dnimo aequo ignosc&s mihi. 
10 Eu. Cur id ausu's f&cere, ut id quod nön tuom esset t&n- 

(geres? 
Lu. Quid yis fieri 7 fäctumst illud , fieri infectum nön potest. 
Deos credo voluisse. nam ni vellent, non fieret, scio. 

gen verzwakt de tegenstelling, zoodat er niet anders overbl^ft dan een hiaat na ma- 
neam aan te nemen. 

5. merere de aliqno aliqnid, aan iemand iets verdienen. Ter. Hant. I. 1. 31.: 
qaid de te tantam meroisti? hoe hebt gij dat aan a zelven yerdiend? nam. dat gij a 
kast^dt. Boven II. 2. 45 met ut geconstraeerd. Met qua cansa, zooals hier qoamob- 
rem, Men. III. 2. 25: quid de te merai, qua me causa Terberas? Dit qnamobrem 
en qua cansa slaan niet zoozeer op quid, als wel op de a]g^meene beteekenis van het 
Yoorafgaande : niet om datgene wat iemand meret, niet om de straf wordt hij gesla- 
gen, maar om de misdaad; quid ego merui de te is z. v. a. wat heb ik aan n mit- 
daan; de beteekenis wat veräiende ik is niet te drukken. Daar na geen nadrak op 
quid Talt, schgnt mßle beter dan mali, Emerere komt in dezen zin eiders nietyoor, 
evenmin als oommerere (dat sommigen verlangen). 

6. qnamobrem vgl. boven III. 2. 2. 

7. ad iUam, JiUC. bedoelt de dochter van Eaclio, Eadio denkt, dat h^ van zQn 
schat spreekt. Nagevolgd door Moliere V. 8. en Hooft IV. 4, bL 53. 

12. Non fieret voor non factum esset. Ter. Phorm. I. 1. 119: non si redisset, 
ei pater veniam daret? Ad. ü. 1. 24: si attigisses, ferres infortuniam. In voor- 
en slotzin beide, zooals hier, imperf. Hör. Sat. I. 8. 4: Caesar, qni cogere posset, 
si peteret — , non c^aieqnam proficeret. Dergelijke vrijheid is zelfs in de meer ge- 
koischte taal niet zonder voorbeeld. Cic. Brat. 19, 76: si illam contemneret, non 
— reliqnisset; vgl. ald. 10, 40, Or. 9, 29, ad Fam. VI. 10: antea misissem, si- 
invenirem. Meer bq Matth. ad Cic. Ep. CXXXI. 1, Bissen ad Tib. praef. p, 183, 
Bentl. ad. Hör. Sat. II. 3. 93. Luconides denkt zieh de geheele geschiedenis ab nog 
niet afgedaan. 
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Eu. 'At ßgo deos credö voluisse, ut dpud me te in nervo 

(enicem. 
Lu. Ne istnc dixis. Eu. Quid tibi ergo meäin me invito 

(tactiost? 
15 Lu. Quia vini vitio dtque amoris feei. Eu. Homo audacis- 

(sume , 
Cum istacin te oratione huc &d me adire ausum , inpudens ! 
N&nx si istuc ins sit, ut tu istuc excusare pössies, 
Lüci clarod eripiamus aurum matronis palam, 
PÖ8t id, si prehensi simus, excnsemuSj ebrios 
20 IJoB fecisfle amöris causa, nimf vilest vinum dtque amor, 
Si ebrio atque apa^nti impunB i&cere, quod lubedt, licet. 
Lu. Quin tibi nitro süpplicatum venio ob stultitidm meam. 
Eu. Nön mi homines placent, qui, quando male fecerunt« 

(pnrigant; 

18. Bit antwoord herinnert het voorval met den w^Bgeer, die op de verontachol- 
diging van zijn elaaf etfiaprö pLoe xXsTüTsev antwoordde xac dap^cu , en hem tegelijk 
kastijdde. — Nervns is een strafwerktaig met riemen of boeien, waarin debeenen 
vastgebonden worden; ten onrechte wordt het met den stok vergeleken, waarin de 
beenen tnesehen twee balken gesloten worden. Vgl. daartegen lex Xu tab. bij Gell. 
XX. 1.'45: vincito aat nervo aut compedibus, e. e. Festas p. 165: appellamus etiam 
ferrenm vinculnm, quo pedes impediantur. Nervns wordt ook in 'talgemeen voor 
kerker gebruikt. — Enicem, voor de i vgl. pernicies, internicio; enicavit Aein. V. 2. 
86; ZOO ook van seco, exicare (ecsicare), sica. 

14. dixis voor dixeris^zie boven; meam, zie op III. 2. 9. 

16. aaenm, nam. esse, inf. van verontwaardiging, boven op II. 5. 12. 

17. excQsare, tot verontschnldiging aanbrengen, zooals inopiam , laborem (Hör. Ep. 
I. 7. 67) , enz. ; evenzoo defendere : tot verdediging aanvoeren. — Si sit is voorzin (HSS. 
est), de apodosis begint bij Inci. 

16. laci claro, Non. 210. 10. (lux mascnlini generis), die een paar voorbeelden nit 
Varro aanhaalt en nit Cic. Off. III. 24: ut anteqnam haereditatem adeat laci claro 
palam in foro saltet (de uitgaven van Cio. hebben Ince palam). Vgl. hoo Inci Amph. 
I. 1. 11, cam primo Inei Cist. 11. 1. 49; zoo mani, vesperi, temperi, heri, isti* 
Uli, enz. Buch. Lat. Decl. p. 62. — Gew. claro deripiamns, maar deripere is bij 
Plaatns, en gewoonlijk ook bij anderen, wegtrekken, voortslenren, meest met bijvoeging 
van de plaats vanwaar; deripere alieai aliqnid is ongebraikelijk. 

20. nimis is versterkend en geeft geen te hoogen graad te kennen, zie III. 6. 
1: wijn en liefde zgn wel zeer ellendige zaken, als zg voor elke misdaad straffelooft- 
heid geven. 

28. pnrigant oorspronkelijke vorm van pargare (pnras), zooals aarrare nit gnari- 
gare (gaaras), door Ritschi (Op. II p. 481 sqq'.) op verscheidene plaatsen van PI. 
hersteld. Vgl Lorenz Mil. 496; hier: zieh VM-ontschuldigen ; door weglating van se 
gaan tot intransitiva over lavare, dematare, Mil. IV. 8. 87» vertere, veranderen. 
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Tu fUam scibas nön tuam esse: nön attactam oportuit. 
25 Lxj. 'Ergo quia sum tdngere ausus , baüd causificor quin eam 
'Ego habeam potissumum. Eu. Tun häbeas me invitö meam ? 
Lf. Haüd te inyito pöstulo , sed ni6am esse oportere drbitror. 
Quin tute invenies^ inquam, meam illam esse oportere, Eüclio. 
Etj. Nisi refers Lu. Quid tibi ego referam? Eu. Qu6d surru- 

(puisti meum. 
30 I&m quidem hercle te &d praetorem rdpiam , et tibi scribäm 

(dicam. 
Lu. Stirrupui ego tuom? ünde? aut quid id est? Eu. Ita 

(te amabit lüppiter, 
'Ut tu nescis. Lu. Nisi quidem tu mi, quid quaeras, dixeris. 
Eu. Aülam auri, inquam, te reposco, quam tu confessü's 

(mihi 
Te Äbstulisse. Lu. Neque edepol ego dlxi , neque fecl. Eu. 

(Negas ? 
35 Lu. Pernego immo. nam neque ego aurum, neque istaec 

(aula quae siet, 
Scio nee novi. Eu. Illam, ex Silvani luco quam abstule- 

(r4s, cedo. 

avertere, convertere, Rnd. IV. 3. 60, recipere, Bacch. II. 3., 60. Parigare zelf aldas 
Merc. IV. 8. 87. 

24. 0?er het onderscheid van oportebat en oportait vgl. Madvig. f 348. e (Dait- 
sehe uitg., 389 1« nederl. vert.) 

25. caasificor hetzelfde als het meer gebruikelijke caosor, gewoonlijk: gronden of 
voorwendsels aanvoeren om zicb aan iets onaangenaams te onttrekken. Na dan, zegt 
Lac, jaist omdat ik gedaan heb wat ik niet mocht, wil ik er de gevolgen van 
dragen. 

28. qain ta eam, HSS., dat bij illam overtoUig is; er moet (blijkens quin) iets 
staan, dat sterker is dan het voorgaande; iam voor eam scheen minder gepast. 

30 dicam vgl. boven op II. 2. 20. Ook in scribam, is het Orieksch ('^pdifiofiat) 
te herkennen. 

31. ita te amabit, het verband geeft hier de beteekenis*. zoo weinig möge u lapp. 
beminnen; de woorden zijn op schamperen toon gezegd; wij zouden zeggen: de duivel 
hale je (zoo zeker als je het weet) 1 

32. nisi, elliptisch, non scio, nisi qaidem, ik weet het niet, althans niet, als gQ 
mij niet eerst zegt, wat het is, dat gij zoekt. 

85. pernego immo, door de ongewone plaatsing van immo (nog alleen Capt. 11. 
2. 104, zie Brix. ald.) krijgt per dabbelen nadrak. 
36. scio nee novi, bij het laatste wordt in 't algemeen meer aan het oordeel, aan de 
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'I , refer : dimidiam tecum p6tius partem dividam. 
Tämetsi für mihi es, molestns nön ero. i verö, refer. 
Lü. Sänus ta doq es , qni fuiem me voces. ego te , Eüolio , 
40 De alia re rescivisse c^nsui , quae ad me ittinet 

M^DEBt res , quam ego tecnm otioee , ai ötiamst , oupi6 loqui. 

Eu. Die bona fide: lii ul ;uirum n6n Burrupuisti? Lu. Bona. 

Etj. Neaue Bcis, cjuis nt ;ibätiilerit. Lu, letuc quöque bona. 

_, - Bu. Atqne id sS ecies, 

— ndiirabid? Lü. F&ciaio. Eu. Neqne par- 

— (tfim tibi 
^ inde posees; neqne furem excipiea? 
" (Ld. Ita, 
~ . Ti'im me faciat, qnöd toU magnua 

(I'appiter. 

■iiiiL' löquere quid TiB. Lu. Si me no- 

(visti minus, 

— ' asn hat gcbeogen, tatm te dczer plutos ii eeo* 

jl. nonjint minder aoodig; xij worden tat vcratcrking 

-_^ jk Mil. IL 5. 42: Dcque tos, qni litii homiaH , 

— T" op IV. 7. 1 , z. T. a, die gy zsidet weggenDinen 

-=■ vidam, Amph. V. 1. 73: si liest batii dimidiutn 
y Inp. Ca rerdeslen, da( wij elk d« heln krijgen. 

i^ -^ len, mur dimidiam geeft de nijze van terdBeling 

Z^ i one betsekenia behondt. 

- 2 i f i = '^ '"*■ 

I X ^ ^ ' Ü^Bld te recht gdmcndeerd door CameririDi Toor 

^ — St^ — ^ -1, cuinia, Non. 293. 12.; de tuiale lezing komt 

cuinia oit cnicaiat d. i. qaiqiii st: door wegUliag 

' van CEI ''j- ds tndere lezingen ontiUan. — lade poiw«, 

Non. t. a. p.: indipiioea, een goed Planlijiuch woord, mur ds i:b tkd de gewoos 
leiing ü beCer; Lac. moet zweren, dat bij Dieta lal ntmen; indipiaei ia rerkriwei.— 
Eieipiea, lum. domi, een aehnilplaiti rerteenen. 

46. id, (gl. Ampli. ni 2. 62: id ego si fallo, (diu te, tatume Isppiler, qoaeao— ; 
gelijk äaar ^ere iiiaianndam , hier fallere met oitlatjng >an promiasnin i aoorlgeliik« 
»preekwjJB ii ook fallera depoaitam. — Ms ii abUtiTos; faeere aliqnid iliquo of ali- 
CBi, met iemand ieli uaiaogeo; Trne. IV. 3. 35: quid to feeiiti paero? Cie. Pan. 
XIV. 4: qojd Tnilioli mea Get? Ter. Eom. V. 1. 21: qaid illo bciemai, itulU? Hör. 
S*l. L 1. B3: quid bciu Uli? 

47. Bat bsbco ^ mihi salia dalum , ailiafaetuia ai, ik bea lennlra. Ter, Eon. 
m. 2. 32: nbi tempoi tibi erii, sal habet, ai tarn recipitnr. Moit. IIL 1. 125; 
Mt hsbeo, n ena iat (argeDlolDj. AVeslerborea up Aodr. II. 1. ^%, 
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Qenere qao sim gnätus: hie mihi est Megadorus ävonculus; 

Maus fuit pater Mnc Antimachus ; ego vocor Lucönides; 
50 M&ter est Eunömia. Eu. Novi genu', nunc quid vis, id volo 

Nöscere. Lv. Filiatn 6x te tii habes. Eü. Immo eccillam 

(dömi meae. 

Ltj. 'Eam tu despondisti, opinor, möo avonculo. Eu. Om- 

(neiii r^in tenes. 

Ltj. Is me nunc renüntiare repudium iussit tibi. 

Eu. R6pudium, rebus paratis, [atque] 6xornatis nüptiis? 
55 'üt illum diinmortales omues deaeque, quantumst^ perduint, 

Quem propter hodie aiari tantum perdidii infelix, miser. 

Lu. Böno animo 's, bene dice. nunc quae res tibi et gna- 

(tae tuae 

Bene feliciterque vortat, — ita di faxint, inquito. 

Eü. Ita di faciant. Lü. %i mihi ita di fSiciant. audi n'&nciam. 
60 Qui homo culpam admisit in se, nullust tarn parvi preti, 

48. gnatas, Cie. Or. VI , 158: noti erant et nari et nari, qaibas cnm in 
praeponi oporteret, dolcius yisom est ignoti, ignavi, ignari dicere. Niet gebeel 
juist, xooals kan bl\jken uit FNO- en gnaroris (adi. kandig) ; de ^ is oorspronkelijk , zoo 
ook in gnattts FEN^ ^ ytYvofiat, genus, co-gnatas. Over ayoncolas boTen op IV. 7. 
S. Vgl. nog Fr. onele» Eng. aont. Niet onaardig is wat Cic. DiT. II, 40, 84 Tertelt 
Tan M. Crasstts, die te Brnndasiam scheep gaande zieb bad moeten laten weerbouden door 
bet geroep Tan een koopman in Caoniscbe vijgen: Caoneas! Daarin bad b^ können 
booren eave ne eas = can' n'eas, waarnit blqkt dat ook in caye de consonant tot u 
Terweekte. In 52 meo aTonenlo is dexelfde synizese, meo ann- gelden Toor foe 

syllabe. 

49. hine, Tan Atbene, dns Atiieeucb burger; bine is attribntief: mijn Tader was 
A. Tan bier , Trin. II. 2. 45 : adnlcseenti bine genere summo — bene toIo iUi faeere. 
Ter. Andr. I. S. 16: foit olim bine qaidam senex mereator. Brix op Trin 326. 

51. immo, dat zal wel waar s\jnl daar in myn bnisl Immo geeft afkeoiing te 
kennen Tan de aitdrakkel^ke en plecbtige wqs, waarop Lne. eene algemeen bebende 
gixk Termeldt. Vgl. oTerigens op II. 4. 28. — ttt babes; domi irrationeel. 

55. qoantnmst, tooTeel ab er i^n, met nitlafüig Tan eornm; Baeeb. V. 2. 58: 
senex optame, qoantamst in terra, namel^k: sennm. ^d. II. 2. 29: tnm meretri- 
com nnmeros tantns, qnaatam in urbe omni fnit (nam. meretricnm, qoantns laat de 
maat niet toeV Psend. L I. 85: at te di deaeqne, qnantnmst. Loreni op Psend. 339. 
Vgl Catnll. III. I* Later is gebraikel^ker quidqnid. 

56. piopter qe«aa, door wiens toedoen, enius opera, tie U. 2. 48. — Ami tantnm, 
i^>w> foor de brailofl, vaarroor b\j eTenwel niets bad «itgtfefen. 

57« bene dtee, «tW^.at^« 

58. ToHil, n» dit weotA wa^t Lee. een oogcmbUk op antweord; tie Teider op 
IL 1. 2T. 
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Quom pudeat, quin pnrget sese. nönc te obtestor, Eticlio, 

üt si quid ego ergä te inprudens peccavi, äut gnatäm 

(tuam , 

Id ml ignoscas^ eamque nxorem mi des^ ut leges iubent; 

'Ego me iniuriäm fecisse filiae fateör tuae 
65 Oereris vigiliis, per vinum atque inpulsu adulescentiae. 

Eu. Ei mihi! quod fdcinus ex te ego audio? Lu. Cur eiulas? 

Quem ego avom feci iam ut esses filiai nüptiis; 

N&m tua gnata peperit decumo mense post , numerüm cape ; 

'Ea re repudiüm remisit dvonculus, causd mea. 
70 I intro , exquire , sitne ita, ut ego praedico. Etj. Peru öppido I 

Ita mihi ad malum malae res plürimae se adgluiinant. 

Ibo intro , ut quid istuc rei sit , sciam. Lu. Iam i& sequor. 

Haec propemodum iam esse in vado salütis res yidetur. 

Nunc servom esse ubi dic&m meum Strobilum , non reperio. 



61. qaom pudeat is hypotactisch met het volgende te verbinden. 

62. erga in de beteekenis van iegen is voor- en naklassiscb , alleen Cornelias Nepos 
heeft bet in* de klassieke periode eenige malen zoo gebroikt. Voor Plautns vgl. o. a. Rad. 
13. 7 : si me erga parentis aat deos inpiarim. — Het accent is op erga zoo gelegd, 
alsof erga me een woord wäre. Ritscbl. N. Exe. p. 37. 

63. ' nt leges iubent, of bier van een eigenlijke wet sprake is, mag bet wijfeld wor- 
den; maar indien iemand impubn adulescentiae, zooals bier, in een onbewaakt oogen- 
blik een meisje verleid bad, rekende men door een daarop gevolgd buwelijk alles 

'weder goed gemaakt. Zoo is altbans de moraal van de nienwe komedie. Herm. Pri- 
vataltertb. f 29. 4. Een vader was das wel zedelijk gedwongen bet buwelijk toe te 
staan. 
65. Cereris vigiliis vgl. prol. 36. 

67. quem feci at esses , zie boven op IV. 6. 4 ; voor : quem ego feci , ut esses avos ; 
de prolepsis beeft zicb bier tot bet praedikaat avos uitgestrekt; vgl. Fers. V. 1. 8: 
inde ego omnis AtVaro^-faciam ut fiant. Anders boven III. 2. 29. 

68. numerum capere z. v. a. numerum inire, reken bet maar na; capere bier 
evenzoo gebruikt, als in coniecturam capere e. d. — Decumo mense, nam. lunari, zoo- 
als de Comici gewoonlijk rekenen. Post, nam. post Cereris vigilias. In v. 70 lette 
men op praedtco. 

72. quid buius veri sit HSS. , waarmede men vergelijkt Ter. Haut. 11. 2. 8 : pergin 
istuo prias diiudicare, quam scis quid veri siet, waar evenwel Bentley te recbt quam 
scias quid rei siet verbeterd beeft. Quid rei est? wat is er te doenP is eengebrai- 
kelijke uitdrukking, maar buius kan daarmeS niet vereenigd worden. Vgl. quid 
istac est rei, Ter. Eun. IV. 3. 10. Rei (zooals meerm. spondeus) is in sommige 
HSS. gevonden. 

73 — 77. Septenarii iambiei. Vadum salutis, bebouden baven; Ter. Andr. V. 2. 4: 
omnis res est iam in vado. 
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75 Nisi etiam hie opperiär tarnen paulisper; postea intro 

Hunc BÜbsequar, nunc interim spatium ei dabo exqnirend^ 
Meum factum ex ^atae pedisequa nutrice: ea anas rem 

Cnövit. 

75. niai zie op 11. 7. 8. 



ACTUS QUINTUS. 



ßTROBILUS, LUCONIDBS, JBUOLIO. 

St. Di immortaleSy quibus et quantis me donatis gaiidiis, 
Quadrilibrem aulam aurod onustam hdbeo : quis me est ditior ? 
Quis me Athenis nunc magi' quisquamst hömo, cui di 

(sint pröpitii? 
Ltj. Certo enim ego vocem hie loquentis modo mi audire 

(visus Bum. St. Hem ! 
5 'Erumne ego aspicio meum? Ltj. Videon ego nunc hunc 

(servom meum? 
St. 'Ipsus est, Lu. Haud alius est. St. Congrediar. Ltj. Con- 

(toUam gradum. 
Credo ego illum, ut iussi, eampse adisse anum, huius 

(nutrieem virginis. 

y. Strobilus beeft den schat in veiligheid gebracht (volgens IV. 8. 12: abibo at hoc 
condam domaxn) en komt nu nit het hals zijns meesters, nog vol van het geluk, dat 
hem 18 te beurt gevallen. 

2. Voor habeo hiaat in de caesaur. 

4. enim heeft bevestigende kracht (asseveratio). Vgl. Asin. III. 3. 24, Amph. I. 
1. 175:' certe enim hie nescio qnis loqnitur. Aid. II. 2. 26. Ter. Andr. III. 2. 23: 
Da. Quasi ta.dicas factum id consilio meo. Si. Certe enim scio. Z. y. a. enimvero. 
Eiders ook, zooals hier, certo enim. Zie Ussing op Amph. p. 297. Stich. I. 2. 31. 

5. erum irrationeele arsis. 

6. contoUam z. v. a. conferam gradum ; eiders alleen Bacch. III. 6. 6 : adibo contra 
et contoUam gradum, en wel volgens gissing voor tollam. 
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I!i:. 



p^ Ig*» 

St. Quin ego illi me invenisse dico hanc praedam, atque 
^" (eloquor ? 

Igitur orabo üt manu me emittat. ibo atque eloquar. 
10 Kepperi . . . Lij. Quid repperisti? St. Non, quod pueri 

(cldmitant , 
In faba se repperisse. Lu. Idmne autem, ut soles, deludis? 
St. 'Ere , mane , eloqudr , iam ausculta. Lu. Age ergo lo- 

(quere. St. Eepperi hodie, 
'Ere, divitias nimias. Lu. übinam? St. Quadrilibrem , in- 

(quam, aulam aüri plenam. 
Lu. Qu6d ego facinus audio ex te? St. Eüclfoni huic seni 

(subrupui. 
15 Lu. 'Ubi id est aurum? St. In drca apud me. nunc volo 

(me emitti manu. 
Lu. 'Egone te emittäm manu^ scelu\ scelerum cumulatissime? 
St. 'Abi here, scio quam rem geras: lepide, hercle, ani- 

(mum tuüm temptavi; 
läm ut eriperes, dpparabas; quid faceres^ si repperissem? 



8. Als aterke aaoeporing — eigenlijk een verwijt dat ieis niet reeds geschied is — 
Staat quin niet met het futuram, maar met het praesens van den indicativas interro- 
gatief. HSS. verkeerd: eloquar. 

9. me mittat, HSS., maar Plautas heeft regelmatig mann emittere. De slavenkoopen 
zieh, zoowel te Athene als te Rome, nit hunne bijzondere Verdiensten vrg, waarbij 
het voorkomt, dat zij met hun meester een accoord aangaan. Zie Pseud. I. 2. 89, 
Rud. IV. 2. 23, Gas. IL 5. 7 en Herm. Privatalt. § 58. 18. 

10. non quod pueri enz. z. v. a. een peulschilletje , ontleend aan een kinderspel met 
boonen, waarbij hij, die een wormpje, Midas genoemd, vindt, winner is. Zoo Eras- 
mus , Lamb. en Gron. , zonder bewijsplaats. Vgl. echter Theophr. Gaus. Plant. lY. 
15. 4 (Schneid.), Phot. en Hesych. i. v. Mida%. De gelukkigste worp in het dobbel- 
«pel heet ook Midas. 

ll—* 14. zijn octonarii trochaici, zoo ook 17—19; de overige septenarii. 

14. seni irr. arsis. 

15. scelerum cum., Gaec. ap. Non. 128. 13: homo ineptitudinis cumnlatus. 

17. abi, al geooeg, nu eens in goeden zin (goed zool), dan weder in ongunstigen 
(hond op, loop heenl), maar niet met sterke berisping. Ter. Ad. IV. 2. 25: lando, 
Gtesipho, patrissas: abi, virum te iudico. Mil. IL 3. 53: Scel. Quid? domiP Pax. 
Domi hercle vero. Sc£l. Abi, ludis me, Palaestrio. Zoo ook Most. V. 1. 32, Ter. Ad. 
n. 2. 12: numquam rem facies: abi, inescare nescis homines. Hier in den laatsten 
zin. — Scio quam rem geras, in algemeenen zin: wat gij voor hebt, hoe gij er over denkt. 

6 
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Lu. Non potes probÄsse nugas. i, redde aurnm. St. R6d- 

(dam ego aiinim? 
20 Lü. Bedde aurum inqaami ut huic reddatun St. Ahünde? 

(Ltt. Qaod modo f&ssüs es^ 
'Esse in arca. St. Soleo, hercle, ego garrire nugas; ita loquor. 
Lu. 'At sein quo modo ? St. Vel , hercle , me enica num- 

qnani hfnc feres 
'A me 

19. probasse, de inf. perf. voor bei praes. wordt na de verba i^ercxd vooral in 
wetten «n na ipossttm gebraikt: Uor. Ep. ad Pis 435: perspexisse laborant. Sat. II. 3. 
187: ne qois bumasse velit, Atride, vetas cur? I. 2. 28: nolint tetigisse. Liv. XXXIX. 
14. 8: ne quis coisse — velit. Yerg. Aen. VI. 78, Ovid. A. A. II. 583. Meer bij Reisig 
.p. 500. Ter. Hec. IV. 1. 48: interdico ne extalisse -— velis. Er behoeft dus aan geen 
Oraecisme gedacht te worden. 

20. reddere beteekent op de eerste plaats: opgeven, overgeven (niet: ternggeTen); 
ZOO kan reddere beteekenen (het verscbaldigde) betalen (Clc. Att. VI. 2. 5), redire, 
bij iets komen Hör. Pis. 329; bekend is reddere ratioDOS en verder redigere, referre, enz. 

22. sein quomodo zie boven op II. 4. 28; hier zooals eiders (Rad. III. 5. 18) 
«en Torm yan bedreiging, voUedig I. l. 8. 



FßAGMENTA AÜLÜLARIAE. 



1 üt ddmemordit homijiem .... 

2 Ego ecfüdibatn denos in die scrobes. 

3 Nee nöctu nee diu quietus ümquam eram, 
Nunc dörmiam. 

4 Qui mi olera cruda ponunt hallec . . . danunt. 

1. GeU. VI (VII). 9. 6. Wagner: admemordi. Hominem, waarscli. Eaclio , die tot 
medelijden met zijne dochter bewogen wordt. 

2. Non. p. 225. 8. HSS. : haeo fodiebam of ecfodiebam in die denos. Woorden 
van Eaclio, waarmede hij zieh over zijne vroegere dwaasheid beschuldigt. In die vgl. 
Stich. III. 2. 45: deciens in die matat locam. 

3. Non. p. 98. 24. HSS. umquam eam. Verbetering van Bothe. Quiicherat: iam 
nanc. Woorden van Euclio , in hetzelfde verband. Dit vers is door Osann en Schneider 
aldus veranderd: ne nocta, ne diu — eam, neu, d. , en na IL 2. 56. (neutrubi — ) ge- 
plaatst, waar het echter in den samenhang minder gepast schijnt. 

4. Non. p. 120. 4 (Hallec genere neatro...), zonder lacnne. Danunt is verbe- 
teriog in den Leidensis, de overige HSS.: duint. Wellicht is na hallec uitgevallen: 
haud. Quicherat: adduint. 

De overige fragmenten zijn twijfelachtig : I. Homo ebriatus (HSS.: ebriacns) somno 
sanari solet, door Non. p. 108. 7 uit de Aulularia van Laberius aangehaald, waar 
Ritschi, Far. I. 142 een fout vermoedt en aan Plautus denkt, omdat van Laberius 
geeH Aulularia bekend is. IL Non equidem ego qua volnptate quicquam snmsi neque 
tetigi, Non. p. 896. 7 („sumere est accipere, tollere"), waarin zieh IV. 4, 13: non 
hercle equidem quicquam sumpsi nee tetigi gemakkelijk laat herkennen. III. Sed leno 
egreditur foras: || Hinc ex occulto sermones atus sublegam. Non. p. 333. 44 („legere 
etiam eligere dicitur — Plautus Aulularia"); wellicht: tacitus sublegam (viri, senis 
of i. d.). Dit kan niet in de Aulularia te huis behooren, daar er geen leno in voor- 
komt. Het tweede vers (hinc ex — ) zou evenwel, na herstelling van de iambieche 
maat, volgens Scioppius te plaafaen zijn na IV. 5. 6. Het eerste zou dan bij Nonins 
op een ongepaste plaats ingevoegd zijn. Waarschijnlijker is het, dat met Mercier voor 
Aulularia te lezen is Vidularia. IV. Dezelfde verwarring bij Porphyr, ad Hör. Carm. 
L 38. 7 ; „per myrteta prosiluit" en „haec myrtus Veneris est" zijn uit de Vidularia ; zie 
de var. lect. t. a. p. V. Non. p. 487. 18 bevat geen Fragment maar eene aanhaling 
van ni. 6. 20: quem quondam loni luno castodem addidit. 



AANHANGSEL. 



Y00RNAAM8T£ AFWUKINOEN VAN DEN TEKST YAN OBOMOVIUS (Amst. 1684). 

HSS. zonder nadere biJYoeging =: BD; Voss. = codex Vossianus; "W. = Wag- 
ner; M = C. F. W. Müller; R = Ritsclil. De eerste woorden beteekenen altijd de 
lezing van Gronov., de daarop volgende naam den autear van de opgenomene emenda- 
tie; waar die ontbreekt, is de verbctering (met uitzondering van veranderingen in de 
ortbographie) van den nitgever. HSS. na de lezing van Gronovius beteekent, dat die 
lezing volgens HSS. veranderd is. 

Prol. 6 mihi; overal is'mi gescbreven waar 't woord eensjlbig is. || 7 tbes. aari, 
transp. Bothe. || Thesaarnm, en zoo overal. || 18 eii. B: eet; D () || 18 minus; de 
geelideerde s is in deze nitgave niet gescbreven. || impendio, HSS. || 19 inipartire, 
HSS. II 20 factam est, en zoo overal. || (20 die HSS.) || 23 cotidie. D. || 28 compr. 
eam, transp. Botbe. || adolescens overal, HSS. || 39 sarreptam, HSS. sabreptnm, 
verbeter: subraptam. 

I. 1. 2. emissitiis HSS. || 5 me nunc causa,- R. || 6 ego, W. || 14 effodiam, No- 
nius. II 17 adstato. || 18 transversum overal , HSS. || 22 nunqnam , HSS. || 23. impr, 
HSS. II 25 pessuma, HSS. || 26 intro, M. || 28 nee nunc mecastor, Lachm. , noe 
num HSS. || Quid bero ego, HSS. quid ego ero. || erus, erilis bebben de HSS. bijna 
overal; deze vorm is met de nieuwere uitgevers overal opgenomen; Gronov. berus, 
herilis; de Voss. heeC^ gewoonlijk de h boven den regel als correctie van de tweede 
band. || 81 decies. || 83 noctes. || 38 literam, tt D. 

I. 2. 4. ego W. II aedes. || 7 tna nunc, zoo HSS. || 8 .trivenefica, Hare; om 'tac- 
Cent van Darium en Baccb. IV. 7. 15. || 24 quanquam, zoo ook HSS. (met de ge- 
wone afkorting: quäquä.) || prope est, zoo B, maar D laat est vreg. || (Nusqnam 
B, nüquam D; nunquam — quaquam prope gist Gron.) || 33 non est verisimile, 
Gnjet. II 40 postidea, post ide HSS. 

IL 1. 1. mehaec, Hermann. || 2 meae •— tuae, Reiz. || boc causa, Reiz ; HSS. bec of 
hoc. II 4 quanquam, HSS. jj 7 uUo, R. || 9 proxumam, HSS. || item esse, Herm. || (11 me 
ontbr. in de HSS.) || 12 id baberi, Seyffert. || neque. || 13 ego te || 14 te bnc foras, 
Herm. || 15 ego tecum hie. || 16 da m. opt. foem. manum , M. (| est nam || 19 te equidem, 
Hare. || 19a potest eligi, M. || 22 adversari, HSS. || re, R. || 24b admonitnm, moni- 
tum HSS. II 27 proer. Hb., HSS.: lib proer. || 28 te. || 34 sed bis legibus, si quam 
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dare vIb, dacam. || 35 Boror weggelaten door W. || his legibas qaam, zonder si; zoo 
ook HSS. II 37 est, W. || 44 nostroram. || 45 dotes dapsiles. || 46 imperia ebarata 
▼eHicola, R. || 58 vertant. || nunc quid. || 54 si domi; est aan 't begin van het 
Tolgende vers. || 55 videp bijvoegsel van Klette. 

n. 2. properare propero; properabo HSS. || 5 salvas. || 10 aeqaas tibi satis habes , 
Botbe. II 12 effodiam. || 14 illocabilem , inl. HSS. || 17 quom, cam HSS. || 20 in- 
jicit, inicit HSS. || onerat. || 21 qui sibi quicqaid tetigerint; qni iubi quidquid teti- 
gerint B, qain ibi pf qain ubi andere HSS.; qni nibi Voss.; sibi is gissing. || 28 bei, 
ei HSS. II 26 iam — namqae e. q. visam, R. (nam HSS.) || 34 mihi non, Seyffert. || 
87 itidem, item HSS. || 47 venio, W. || 49 te, R. || 50 item bominem; esse nit 
HSS. II 55 mens me. || 57 me mordicibus R. , me mordicos HSS. || 58 me ab asi- 
nis, R. II 60 conditionem (accipere aiiscalta mihi proderis Voss.) |j 61 desponde 
mibi, Hare. || 63 tbesauros reperisse, repp. HSS., tbens. D. || 65 non, nam HSS. || 
65b verplaatst van II. 8. 28. R. || 66 bic, binc HSS. || 70 congredi, Acid. || 73 aac- 
torque sam. ut tu; tu ontbr. Voss. || 74 ego te me arbitrari, te ontbr. in B; na me 
zijn in D een of twee letters doorgehaald; arbiträr is, M. || 79 facito; scito en daar- 
boven facito van de 2e band B. || 82 qiiod. || 84 quae causa est, W. || 86 ad ma- 
cellum strenuo. |j 87 verbeter in den tekst: illic || 88 inaudisse, Goell. 

II. 3. 1. deblaterasti , deblattavisti HSS. || 3 pure propera; purae propere D, pro- 
me propere, Oayet. || 6 tace atqne. || qnom, HSS.: cum. || 7 occlude aedes, aedis 
HSS. II 10 celatum est atqjie occultatum, volgens HSS. veranderd, ocultatum Voss. || 
11 veniat, || 12 moerorem, HSS.: merorem. || ne mistum; ne minixtum HSS., in 
Voss, de «erste m door de 2e band doorgebaald. 

II. 4. 4 me quidem. || dicam palam , Lips. || 7 te band non velles R. || 8. An- 
thrax, Antrax HSS. || 9 quod, Bothe. || 11 Euclionis e; senis Douza. || 14 huic , 
Botbe. II dicis, Lamb. || domi, Acidalius. || 16 61iae in, Camerarius. || 17 negotii est. || 
negotii. || 19 Co. ain' t. ita esse nt d. ? St. tute. || 20 divum. || 21 periisse HSS. || 
28 follem sibi, zoo HSS. || 26 animae forte, Onyet. || 27 baec mihi te, ut tibi me 
aequom est credere, R; nee mihi B, overigens HSS.: mihi te ut t. me aequnm est 
credere credo; zoo ook Voss, behalve crodo voor credo. || 30 potesse , HSS. || 33*un 
gues, HSS. II 36 adeo esse parcum et m. v., M. || 37 ei eripuit, W. || 38 deplora- 
bundus venit, HSS. (behalve dat B plorandus heeft; Non. 509. 4: venit deplorabnn- 
dus.) II 41 sexcenta, HSS. || 42 vestrorum. || 43 ut multo, M. || 44 ego, Acidalius. || 
46 literaram. 

IL 5. 2 Co., zoo HSS., die nergens An maar overal Coc' of Cono bebben. || 
2, 3 sume, atque abi Intro, B eindigt den regel met sume, D met congrio; Voss. 
Eum met kapitale e. \\ 6 tibi dabitur; B: d. t. || 7 Phrygia, HSS. || 9 buccine || 
detrusisti, Acidalius. || 10 usque ad ravim poscam, Brugman, dissert. Bonn. 1874, om 
een spondiacum in den 4. voet te vermgden. || 11 stultum-est ibi, Sirks; HSS., ook 
Voss, stultus et s. gratia es |j 14 quod, oude uitgaven; HSS. quid. || 15 affer to, 
HSS. II 16 bic apnd nos m. t. a. magna fam., HSS. || 17 vestes, HSS. || 18 quod 
te. ji 23 quid, Faernus. |j surripias, HSS. subripiat. 
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II. 6. I Staphyls. || 5 Cererine, HSS. || has faotati. || 10 Valcano. HSS. || 11 
coenaene, HSS. caenaene. || 12 aedes, HSS. 

II. 7. 5 81, Bothe (tegen C. Müller p. 541.) || 6 sant. Camer. || et. || 8 siet. 

II. 8. bene haberem; B heeft me van de 2* band na baberem. || 7 abeo iratns 
illino; Ritscbl : abeo illim iratas q. n. est quid emam. || 9. inter vias. || 12 cordi 
Tentriqae, HSS. || 15 basee || 18 aedes, HSS. || 23 vgl. II. 2. 65. || 25 tbesaararios. || 
27 cai in; R. plaatat 26 vdor 25 en leest quo! ta; Kiessling qnia; HSS.: cai in re 
talia sabv., d. i. taliiä, tali iam; W. twgfelt aan de echtbeid. 

n. 9. 1 pisces; HSS.: dromodes quam aspicis. || 3 atqne omnia, dam abaain. 
binc. II 4 Qtendam, zoo ook HSS. jj 9 ne quid bic tarbae fiat itidem. 

III. 1. 3, 4, 5, verplaatst door W. |j 5 gymnasiam || 6 ego asqaam || praeberi [| 
palcbrias || 7 itaque || 8 aperit^ Lamb. || 9 boc ipsus || docuit, Acidalius. 

III. 2. 2. TreaviroB, HSS. || taam nomen, HSS. || 3 quid comminatas. jj 6 cd ego 
de indastria ampliiis male plus lubens faxim || 8 mollior miser, Hare. || 9 mendice 
bomo tactio est, W. || 10 aeqaom erat, Brix. || 12 fiat, W. || 13 negotii. || 16 crudam an, 
Stademand. || 18 item ego, HSS. || meane, HSS. mea. || 19. adtetuli, HSS.: adtuH, M. || 
21 nanc,W. || 23 qui angalos, Herrn. || .25 id nbi || 26 haberes caput (non f. boc b. c. 
W.) II 27 jam jam , HSS. || 28 iassero, Fleck. || 30 sententiamP qao abis || 
31 Co. Ita, Weise. || te iam nisi, Hare. (ook nisi si ,zoa voldoen.) || 32 
vasa jubes pipulo (HSS.: popalo of popalos; pipalo te Yarro 1. 1., Nonius 152. 4, 
284. 22). li 34 opas est, Bothe. 

IIL 3. 1. qaoqao ibo, W. || 2 istac, Brix. || 8 nunc jam || 7 abi, M. || 
8 bea, W. || 10 sis i et; Voss.: sis et caenam, na sis spatie voor zes letters, door 
de tweede band met een streep aangevuld; ei = ei, dittograpbie van t; (Brix: sis 
ei) de andere HSS.: sis i et. 

III. 4. 2. bomine, Guyet. || 3 tentat me; temptat HSS. Voss. || 4 mei honoris, 
Bothe. II 5 sarriperent; supriperent Voss. || 6 me, Bothe. || 7 paenissume || 8 
scalparire, HSS., Voss. || 11 ego edepol, HSS., Voss. || 12 e HSS. Voss. || mann 
manabriam, W. || 13 onecht verklaard door Gnyet. 

IIL 5. 11 — 14 zonder [] || 21 cantheriis. || 23 parcimoniam, HSS. , ook Vosa. || 
24 attali, HSS. (niet Voss.) || 27 pedisseqaos. || 33. praeqaam ubi. || 34. phrygio; 
HSS. phyrgio, Voss, phirgio || 36 fiammearii, Non. 541. 32 en 549. 28, HSS., ook 
Voss. II 37 zonder [] || manularii, HSS. || murobathrarii , HSS. || 41—47. Deze 
verwarde plaats is zoo gegeven, dat zij leesbaar is, ofscboon de herstelling nit den 
aard der zaak alles bebalve zeker is. De HSS. bebben: 
41 petant fallones sarcinatores petant 

stropbiarii astant astant semisonarii 

iam hosce absolutes censeas cedunt petant 

trecenti cum stant phylacistae in atriis 
45 textores linbaarii arcularii ducuntur datur 

aes. iam hosce absolutos censeas 

cum incedunt infectores crocotarii. 
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Dat deze plaats eene geheele omwerking, van wien dan ook, heeft ondergaan, en 
aan velerlei ▼ervalschingen is blootgesteld geweest, blijkt uit de herhalingen van de- 
zelfde zaken (fuUo 34, 41) en wendingen ( — astant, astant — 40, 42 j iam hosce ab- 
solatos censeas cum 43, 46), uLt de overeenkomst van verschillende versuitgangen 
(bathrarii 37, 39, petunt 41, 43), eindelijk uit de overladene of onmetrische verzen 
(45 , 46). Vooral 43 en 46 bevatten zoo duidelijk eene dittographie , dat bij , die dit 
ontkent, „ad lacem caecutiat". Voqrts moet vöor iam hosce absolutos censeas, 43 iets 
vermeid zQn geweest, waardoor de scbaldeischers werden tevreden gesteld; dit geven 
45 en 46, waar datar aes blijkbaar bij 46 behoort; dit datur aes zal das na 42 zijne 
plaats moeten vinden; want aan te nemen dat 46 echt, 42 daarentegen onecbt is , 
schijnt niet aannemelijk, omdat bet verbaal na iam hosce in 47 dan te spoedig af- 
knapt. Te minder is dat aan te nemen, omdat van de twee verzen, die dan slechts 
▼olgen, nog ^en (47) verdacht is en waarschijnlijk ait dat verband moet verwijderd 
worden. Uit het hier ergens te plaatsen vers van Nonias, pro illis corcotis itrophiis 
sumpta Qxorio blijkt, dat de vermelding van de xpoxmrd en van de frrpöcpta op el- 
kander volgden; 47 behoort das na 42 te komen, daarop het vers van Nonias. Het 
verbüm, waarvan samptam uxorium (want sumpta uxorio schijnt een schrijffoot) moet 
af hangen, levert het volgende vers; petaot, dat doel- en zinloos daar stond, krijgt 
na beteekenis; het duistere cedunt (beteekent dit accednnt of depedant?) is dan ook 
na overbrenging van datur uit 45 niet meer voor de maat noodig. — V. 44 circam is 
Verbetering van Acidalius. 45 limbularii is uit Non. verbeterd (limbolarii) 541.27. — 
51 nugigerulis, Lamb. alt Non. 144. 25. 56 plus zonder [ ]. (Brix veroordeelt het 
geheele vers). 

m. 6. 2 audivisti, Bothe || 3 e meo aan 't begin van 't vers, tamen bij v. 2, 
Gal. , W. II 4 filiae, GosUer.] || 6 meminerint, Gronov. met nieuwere HSS. ;D: mi- 
nerunt, Voss.: meminerunt. || 7 caiqaam, HSS.; Voss.: quicquam. |{ 9 amplius 
ontbr. II dii, HSS. || uti, HSS. || 10 istuc, W. || 12 hoc. || 14 te ut, Acida- 
lias. II 16 implevisti, HSS. || 17 ml bntbr.; mihi HSS. Voss. || intromisisti, Acid. || 
aedibus || 21 nanquam, HSS. || 22. scatet || 23 Pirenem, zie aant. || 26 belluam || 
28 ita ut, HSS. || 29 etiam vivo licet, HSS.: etiam solee licet; ook Voss., maar de 
tweede e van solee is door m. 2 zoo 't schijnt in et veranderd. || 30 latema , 
B. en Voss. || 32 efferendum. || mortuus est. |i 33 hodie R. || 34 quod -^ habeo 
ontbr., Seyffert || 35 afferrier, HSS., Voss. || 37 madidam sed vino, HSS. || 38 te 
cai, HSS. II 39 deponat vino, volgens gissing; affectat HSS. [| 42 simul. || 46 
factum est, Bothe. || ut te, M. || 49 in me mutassis, Acid.; de syllabe me schijnt 
niets dan correctie van het volgende mu\ voor mutassis Voss, mittassis, » in « verb. 
eerste band; inme mutassis BD. 

IV. 1. 2. nee, HSS. || 5 sese, M. || 8 non eum, "W.; HSS.: non enim. || 9 
<HSS. : sirpea ook Voss.) || 12 eum ontbr., W. || 17 mens. || 18 renunciatum. 
IV. 2. 2. cuiquam, BD quicquam, in B. gecorr. tot quiquam; Voss, quidquam. || 
3 nae, HSS. || pulchram. || 6 arcessat me meam; accersat HSS. Voss. || 8 fidei. || 
modo est zonder [], zoo ook HSS. || (voor fano heeft Voss, fac, door ra. 2 in fano 
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gecorrigeerd) || 9 immortales , Voss. || 10 se anlam zonder [] || fidei, ook HSS. 
Voss.; fides in de oude nitgaven is als vocativus op te vatten; men wilde: in fano o 
fides als in 14. || 12 amat zonder mens. || 14 repperero, HSS. Voss. || 16 nbi id. 

IV. 3. 2 semel, Non. simal (| crocibat; grocchibat, HSS. Voss.; in D en Voss, is 
g door m. 2 in veranderd; hetzelfde is geschied bij Non. in cod. Leid. p. 45. 16, 
en in alle HSS. b\j Reiff. t. a. p. staat de e, die daarom niet te veranderen is; 
in de 2^ syllabe hebben niet c maar cc alle goede HSS. bij Non. t. a. p. , zooals ook 
als var. lect. bij Keiff. gevonden wordt. || sua, Bothe. 

IV. 4. 1 foras eenmaal, Camerarias || eropsisti (waarscb. een drakfout) || 2 qaom. 
HSS II peris, Brix. || 5 afflictas, HSS. || 7 surripui, HSS. || rogitas, GöU. e. a. || 
9 ecqaid agis als woorden van Eaclio. HSS.: Str. haec quid, de <ie met de gewone 
af korting geschreven e met een haak aan den voet der letter ; de Voss, pancteert nog 
de h, zoodat aecquid (ecquid) overblijft; ecqaid ook andere HSS. Hern quid, Camer. || 
St. quid agam? Eu. anferre; mea toevoegsel van den uitgever, overigens HSS. || 
12 quicquid, HSS. || 13 sumsi, HSS. || 14 Hem tibi! Eu. ostende. St. eccas , HSS., 
alleen heeft B ostende, maar reeds door m. 1 in ostendi veranderd. || 15 Larvae. || 
16 Facisne iniariam mihi, Bothe. || 19 Eu. Nive — vellem, agedam, Bothe. || 20 
tehta, HSS. || 22 sycophantias ; HSS. m, i. : siconpantyas. || rursum, D: rcsam; 
Voss, rnsum , r m. 2 boven den regel || huc manum, Brix. || 23 Dexteram. St. Hem ! 
Eu. Nunc, Brix. || 26 quicquid, HSS. || 28 Mane, manel quis illic est, qni hie intus 
alter erat tecum simul, zoo ook de HSS. Voss, behalve dat zij quis hie hebben, een 
ondragelijk vers en een harde en duistere woordschikking ; alter staat grammatikaal 
niet op zijn plaats en veroorzaakt voor het metrum de siechte verdeeliog: alter e-, in 
plaats van een trochaeus (Versl. en Med. 1874, p. 47); Müller: Mäne, mane quis illest 
qui hie intus alter tecum erat simul, dat maar ten halve voldoet. || 29 hie abierit, 
Bothe. II 31 agit, M. || 32 Ibo hinc intro*, Non. 172. 21. || 83 abin hinc, W. 

IV. 5. 1. emortuus, waarsch. drukfout. || 3 nam hie. Camer. || 4 referet , HSS. : hec 
feret. || 5 Atat, HSS. || effert, HSS. (Voss, etfert). 

IV. ö. 1 Fidei. || 3 corvus. ||. 4 corvum. || 5 illi aliquid; Voss, aquid, daarboven 
i m. 2; na de eerste letter van avi schijnt het 00g van den afschrijver op de a van 
aliquid gevallen; daardoor vielen de letters vi a uit. || 10 fidei. || 11. dii, HSS. || 
12 illic, HSS. II 14 quanquam, HSS. || herus me, HSS. 

IV. 7. 3 avunculo, HSS. || 3, 4 de orde veranderd door Goeller met de Langiaansche 
HSS., die 4 tweemaal, voor en na 3, zouden gehad hebben. || 7 caussa, HSS. || 
14 luidt bij Gron. f üt istuc quod tu me oras, eflBciam tibi f. De HSS. hebben dit 
en het volgende vers: ut istuc quod me oras efficiam tibi impetratum habeo auferam, 
waarin duidelijk efficiam tibi een glossema is. 

IV. 8. 1. Pici. BD : picis, Voss, buitendien correctie m. 2: dices of dicos; dites slech- 
tere Palatini bij Pareup; Non. t. a. p. heeft: pici — eos solus; maar divitiis behoort 
bij supero, en pici kan dus onmogelijk door attractio inversa zieh aan qui aansluiten. 
Daar ditis geen autoriteit heeft, blijft das als lezing, waarvan men behoort uit te 
gaan, picis; Goell. houdt dit voor een acc. van pix (I), zieh beroepende op Hesych. 
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Bixa^ atpt^a<t , alsof ooit een Attisch dichter dit dialectische ßtxe^ kon hehben 
gebraikt; daarenboven hebben de Sphinien met de gouden bergen niets te maken. 
Naar de in de Plaut. HSS. geyvone transscriptie van Grieksche woorden wordt ypuneq 
6EIPES (-FIS), dat van PICIS weinig verschUt. Intusschen blijft de emendatie om 
Non. 1. 1. onzeker. || montes, volgens J) en Voss. || 5 illac, Lamb. || 6 collocavi, 
HSS. II 9 inde ex eo loco, Guil. |j 10, 11 zonder [] || 11 ego modo declinavi, 
HSS.; non wordt gewoonlijk öf jf?egge]aten öf door modo vervangen, beide volgens 
enkele Palatijnsche Codd. . het laatste tegen de maat; in het eerste geval wordt med 
geschreven. De gewone lezing van 9 — 1 1 : inde ex eo loco video — nam ego decli- 
navi enz. geeft geen voldoenden zin. Eaclio begeeft zieh volgens die lezing van de 
plaatSf waar het goud was begraven, nadat Strobilas het opgegraven had; dit is ge- 
heel onwaarschijnlijk ; de laatste blik van Eaclio zal wel op die piek geslagen zijn 
gewe^est; waarom hij nog eenigen tijd in het bosch bleef zonder zieh om zijn goad te 
bekommeren , is niet te begrijpen. V . 11 extra viam doelt natuurlijk op den weg va n 
den locus Silvani naar de stad; maar dat Stroh, het bosch verlaten had, wordt ver- 
zwegen. Ook de opgenomene Verbetering van v. 9 inde exeo ilico (waarin hij behoud 
van 10 en 11 na exeo /moet geinterpungeerd worden, terwijl ilico zieh aan *t volgende 
aansluit) neemt den aanstoot niet weg. Video recipere se senem zou dan van het 
terugkeeren van Eaclio naar het bosch, werwaarts hij door zijn angst ternggedreven 
werd, op te vatten zijn; maar recipere se is dan, zoo niet ver^erd, althans dubbel- 
zinnig gezegd; want zonder nadere bepaling is recipere se: zieh naar huis begeven; 
er zou rarsam hij moeten staan, illac, in lucum, of i. d. (vgl. Capt. I. 2. 25, Rud. 
IV. 6. 19 enz.). lUe me non videt geeft naar den woordklank aanleiding tot deze 
opvatting: hg ziet het (nam. het recipere) van mij niet; het is eene onbeholpene 
uitdrukking voor ille me non animadvertit. Declinare in 't volgende vers is geen 
Plaatijnsch woord. De verzen zijn hier door een onbedreven versificator ingevoegd 
om te verklaren hoe Stroh., die later het bosch verliet, eer dan Euclio op het too- 
neel verschijnt; deze verklaring is evenwel geheel overtollig. || 12 ibo, M. 

IV. 9. 1 — 3 de verzen aldus verdeeld Peru — , Tene — , Eqnidem — , Certum — , 
Oro — , Herm. || Op v. 4 volgt 5 bij Gron. en in de HSS., Acidalius. || 6 vulta, 
HSS. 11 9 miserum miserum, W. met m. 2 van B. || 10 malae moestitiae hie; mali 
Non. 487. 21 en HSS. Voss., que B. m. 2. || obtulit, HSS., Voss. || 11 sum om- 
ninm, W. (sum omnium senum). || 12 in terra bij *t vorige vers, H. {| 13 egomet 
me. II 14 eo zonder [] || defraudavi. || 17 hie quidem Eaclio est, est opinor, zoo 
HSS. behalve est est, waarvoor zij est ut hebben. || 19 quid agam abeam an maneam 
an adeam an fugiam quid agam, Brix. 

IV. 10. 1. ego sum. Eu. immo ego sum miser, Acidal. || 2 obtigit, HSS. || 5 
ego emerni, HSS. open spatie na ego., Douza: de te m., Brix: d« te conmerui. || 8 
Fateor peccavisse et, zoo ook HSS. || 10 ausus, || 18 apud te me, Meursias. || 16 
impudens, HSS. || 17 ins est, W. || 18 luce claro, Goeller. volg. Non. p. 210. 8: 
luci claro; HSS.: luce clara. || deripiamus || 19 sumus, HSS. jj 23 purgitant, 
R. II 28 ta eam. || 29 surripuisti || 81 surripio, Goell. met enkele nieuwe 
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HSS.; - ripoi ook m. 8 Von. || 40 qaod ad me, Botfae. I| 48 qnis aTurtohrit, 
Goeli II 46 quid si falUs, W. (it si f.); it of id fällig HSS. Voss. || 48 qai, HSS. 
II 49 pater Antimachns, B. || 51 domi zcmder meae, SeTffsrt (meae domi). || S>3 
roBOiiciara. || 54 atqae zonder [], Non. 105. Sä. || 55 immortalei , HSS. |[ 57 es 
et benedice, GoeU. || 61 qnin pudeat, Bothe. || purget so, HSS., Voss. || 62 Sä- 
quid, met weglating Tan at, HSS.; Voss.: ut qaod. H 63 at mihi, B. || 65 impal- 
SU, HSS. Voss. H 67 filiae Goyet. || 71 agglatinant, HSS. Voss. || 73 qnid hiiias 
Teri sit. || 73 proponeDdam drakfbat, Toss. : pvobaemodom. H 76 spaciani. || 77 
matriee ana, ea rem; H8S. : natrice an ueram; Voss.: itntriee ana erä. 

y. 2 anro || divitior, Gnyet. || 4me, W. || 5 video ego hane Strobilam seryvn. 
meam, 200 ook HSS.; aonc Voss, io plaats van hane. [Strobilam] Briz. || 7 anom 
adisse || 9 me mittat W., HSS. mee mittat, in Voss» verbeterd (waar de tweede e- 
intasschen met het gewone haakje tot aanduiding vaa o« vooraien is) || 14 te. || 
snrripai. || 16 scela' ontbr. || 17 tentavi, HSS. || 20 redde inqnam, Seyffert. |) 22 herel]» 
enica, Seyffert. || De versverdeeling van 17 — 20 grootendeels volgens doizelfde veran- 
derd; Gron.: Quam rem — , Ut eriperes >- , Non potes — , Bedde inquam -~, In 
arca — , Quomodo. 
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